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РАЗГОВОРЫ 
‚ НЬМЕЦКТЕ cb РОССИСКИМЪ. 


Die 1 Lection. УРОКЪ г. 


Зи gruͤßen und паф  Привётствовать u 
der Geſundheit zu спрашивать 0 A- 


fragen. 206$. 
Guten Morgen (Tag), — Доброй день Государь 
mein Herr. mo, (здравсшвуйше). 


Guten Abend, meine Доброй вечерь Суда- 
Frau. рыня, (желаю Span- 
ствовать). 
Gute Nacht, mein Fraͤu⸗ Добра ночь Судары- 
lein (meine Jungfer). na (ABB). 
A 


2 


Mein Herr, ich wuͤnſche 
С пей einen guten Tag. 
Inaͤdige Frau, ich ha- 
be die Ehre Ihnen eine 
gute Nacht zu wuͤnſchen. 
Wie befinden Sie ſich? 
Wie geht's Ihnen? 
Wie ſteht's um die 
Ge ſundheit? 
Sehr wohl (es ſteht 
ganz wohl). 
Zu dienen (Ihnen zu 
dienen). g 
Ziemlich wohl. 
Und Sie, mein Herr, 
wie befinden Sie ſich? 
Nicht gar zu wohl. 
Ich befinde mich nicht 
wohl. 
Ich bin ein wenig un⸗ 
pas. 
Wie befindet ſich Ihr 
Herr Vater? 


Er befindet ſich wohl, 
Gott ſey Dank! 

Und Ihre Frau Mut⸗ 
ter? 
Sie befindet fich wohl. 


Я желаю вамЪ добра- 
го дня, Государь мой. 

Честь имфю вамБ_- 
Сударыня желашь до- 
брой ночи. 

Каковы вы? 

Здоровы ли вы? . 

Все ли вы FD до- 
бромЪ здеровьБ? 

Все хорошо. 


RB вашимь услугамЪ. 


Посредственно. 

А вы, Государь мой, 
каковы? 

Не очень здоровЪ. 

Я ве здоровЬ. 

Я не совсемЪ se- 
ровЬ. 

Всели BB добромЬ 
здоровьё вашЬ Башю- 
шка? 

ОнЪ здоровЬ, слава 
Богу! 8 

А матушка? 


Она здорова. 


Die 2 Lection. 


Fortſetzung. 
Woher? (Wo kommen 
Sie her?) 
Ich komme 
Kirche. 
Ich komme von Hauſe. 
Ich komme von Mark⸗ 


aus der 


te. 
Ich komme von Herrn 
N. (Aus des Herrn N. 
Hauſe). 
Wohin? (Wo gehen 
Sie hin)? 
Ich⸗gehe in die Kirche. 
Ich gehe nach Hauſe. 
Ich gehe auf den Markt. 
Gruͤſſen Sie zu Hauſe. 
(Machen Sie mein Kom⸗ 
pliment zu Hauſe). 
Machen Sie unbe— 
ſchwert mein Kompli⸗ 
ment zu Hauſe. 
An Ihren Herrn Vater. 
An Ihre Frau Mutter. 
An Ihre Fräulein 
(Jungfer) Schweſter. 
Ich danke Ihnen. 
Ich bin Ihnen ver⸗ 


bunden. 


УРОБКЬ 2. 


Продолжен 7e. 


Откуда вы идеше? 
Я иду nab церкви, 


Я иду изЪ дому. 
Я иду ch pbinky. 


Я иду ошЪ Господи- 
на H. (Hab дому To- 
cnoau,Lfů). 

Куда вы идеше? 


Я иду vb церьковь. 

Я иду домой. 

Я иду на рынокЪ. 

ЗасвидЪшельсшвуйше 
мое почшене вашимь, 


Прошу засвид®тель- 
ешвовашь мое почше- 
Hie дома. 

Вашему Батшюшк$. 

Башей Машушк$, 

Вашей Сесшрицз. 


Покорно благодарю. 
Я вамЬ обязан®. 


Аз 


4. 


Ich werde es nicht un- Я ие премину сего 
terlaſſen. (Ich werde es исполнить. 
ausrichten). 

Adieu, mein Herr, Прошайше Государь 
meine Jungfer, (mein мой (Сударыня). 
Fraͤulein). : 

Ich bin Ihr ЗУепее. —ВашЪ слуга. = 

Ihr unterthaͤnigſter Вашь  покорнёйшй 


Diener. слуга. 
Ihr gehorſamſter Die- Ваш слуга всепо- 
ner. корный. 


Ich bin Ihre Dienerin. Ваша слуга. 
Ihre unterthaͤnigſte Ваша — покорнЪйшая 


Dienerin. услужница. 

Ich bin der Ihrige. Я вашЪ. 

Ich bin die Ihrige. Я ваша. 

Leben Sie wohl (Ver⸗ Желаю вамЬ всякаге 
gnügt.) благополучтя. 


Sie auch. (Auch Sie.) И я вамЪЬ шогоже. 
Ebenfalls (Gleichfalls) Равном$рно. 
Bis auf Wiederſehen. До свидания. 

Bis auf vergnuͤgtes До удовольсшвенна- 


Wiederſehen. го свидан!я. 
Die 3 Lection. У РОКЪ 3. 
Fortſetzung. Продолженг. 
Mein НЫ, wo — Ошкуда вы идеше 
ommen Sie her? Cya a pn a? 


8 7 

Iſt es erlaubt Sie zu Позволише ли enpo- 
ſragen, wo Sie herkom⸗ сить bach, ошкуда вы 
men? идеше? 
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Darf ich mich unter⸗ Cubo ли спросить 
ſtehen, Sie zu fragen, wo васЪ, ошкуда вы иде- 
Sie herkommen? ше? 

Ich komme von Hauſe. A иду nab дому. 

Von meinem Bruder. Omb моего брата. 

Von meiner Schweſter. Omb моей сесшры. 

Von meinem Vetter. Omb моего двоюрод- 

наго браша. 


Von Hofe. ИЗЬ дворца. 

Von Schloſſe. ИЗЬ Замка. 

Von der Baroneſſe N. Omb Госпожи Bap. I. 
Aus dem Garten. Hab саду. 

Von Spaziergang. СЪ гулянья. 


Aus dem Schauſpiel⸗ UHab шеашра. 
hauſe. 
Wo gehet Ihr Herr Куда идешь nau 


Bruder hin? öpamenbꝰ 

Er gehet ſpazieren. ОнЪ идешЪ прогули-- 

ваться. 

Er gehet auf die Reits Oub идешь B ма- 
bahn. ne Mb. 

Auf den Fechtboden. ВЪ Фехшовальное 

училище. 
Auf's Rathhaus. Bb Ратущу. 


Wo wollten Sie die⸗ Куда вы шли 8 
ſen Augenblick hingehen? сфю минуту? 

Ich wollte nach Hauſe A шла домой. 
gehen. 

Ich wollte einen A шла b одному 
Freund beſuchen. np anten lo. a 
Ich wollte zum Kauf- A шла RB купцу. 
mann gehen. ; 

A 3 


Wann werden Sie uns 
be ſuchen? 

Wann werden wir das 
Vergnuͤgen haben Sie 
bei uns zu ſehen? 

Ich werde Morgen zu 
Ihnen kommen. 

Ich werde heute (Mor⸗ 
gen, uͤbermorgen, naͤch— 
Пер Tagen) dieſe Ehre 
haben. 

Unterlaſſen Sie 
nicht zu kommen. 

Nein, ich werde es 
nicht unterlaſſen. 

Adieu, mein Herr. 


Gnaͤdige Frau, ich bin 
ihr gehorſamſter Diener. 


1 


ja 


Die 4 Lection. 
Fortſetzung. 


Mein Fraͤulein, ich bin 
erfreut Sie zu ſehen. 


Und ich desgleichen. 
(Ebenfalls, gleichfalls). 
Wie befinden Sie ſich? 


Когда вы Rach no- 
сЪшише? 

Кегда мы будемЪ 
имфшь удовольсшвте 
Bach ‘видзшь? 

Я xb zaub приду 
завтра. 

my честь я буду 


имтшь сего дня, (зав- 
шра, нослВ завшра, на 
cuxb дняхЪ) 
Пожалуйше 
ше. 
Конечно приду. 


приди- 


Прошайше. Государь 
мой. 2 
ВашЪ покорнзйний 


слуга, Сударыня. 


УРОКЪ 4. 
Иродолжен фе. 


Я. весьма 
Cy Aa pm, 
вижу. | 

И я также. 

И я раввом$рно. 

Все ли вы вБ Ko- 
бромЬ здоровьЪ? 


радуюсь 
чшо Bach 


Wie haben Sie ſich 6е= 
funden, ſeit dem ich das 
Vergnügen nicht hatte 
Sie zu ſehen? 

Sehr wohl. 

Ganz wohl. 

Wie gewohnlich. 

Daz iſt mir lieb. 

Das freuet mich. 

Ich wuͤnſche beſtäͤndi⸗ 
ge Fortdauer. 

Und Sie, mein Herr, 
wie befinden Sie ſich? 
(Was machen Sie)? 

ſey 


Ganz wohl, Gott 
Dank. 

(Bereit Ihnen aufzu⸗ 
warten.) 

We beſndet ſich Ihre 
Fräulein Schweſter? 

Sie be indet ſich wohl. 

Ich glaube daß Sie 
ſich wohl befindet. 

Sie war geſund (Sie 
befand ſich wohl) als ich 
ſie das letzte mal ſah. 


Und Ihre Fraͤulein 
Baſe? 

Sie befindet ſich nicht 
wohl. 


Was fehlet ihr? 
Iſt Sie krank? 


Здорэвы ли вы были 
ch шЭго времени, какЪ 
я не имБлЪ удоволь- 
сшвтя sach Bug bms? 

3 дорова. 

Совершенно здорова. 

КакЬ обыкновенно. 

Я этому радЬ. 

Pa ay eb. 


Я всегда вамЬ cero 
. желаю, 
А вы Государь мой 


каковы? (какЪ поживае- 


mes) 


ЗдоровЬ, слава Богу. 


ГошовЬ оказашь дол- 
жное. 

Все ли BB добромЪ 
здоровьБ ваша сесшрица? ` 

Она здорова, 


A думаю, . amo она 
здорова. 

Эна была здорова, 
Kakb я ее nb noch- 
ый paab видБлЬ, 

А ваша двоюродная 
сесшрица? 

Она не очень ` здоро- 
ва, 2 


Amo ей сдфлалось?. 
Не больна ли ona? 


А 4 7 


Ein wenig. 

Sie iſt ein wenig un⸗ 
pas. 

Sie hat einen ſtarken 
Schnupfen. 

Das thut mir leid. 


(ſehr leid). 


Ich hoffe es wird keine 


Folgen haben. 

Wir wollen hoffen, 
daß es keine Folgen ha— 
ben wird. 


Die s Lection. 


Fortſetzung. 


Mein Fraͤulein, ich 
habe einen Gruß an 
Sie auszurichten. 

Von wem? 

Von Ihrer Frau Muh⸗ 
me. 

Ich bin Ihnen ſehr 
verbunden. 


Wie befindet пе ſich? 


Sie befindet ſich ſehr 
wohl. 

Wann haben Sie ſie 
geſehen (be ſucht)? 


Нездорова. 
Она не совсемЪ здо- 
рова 


У ней сильной na - 
сморкЪ. 
Я обЪ ↄmoub сожа- 


ABO. (весьма сожал$ю). 
Я надЪюсь, что ↄme 
пройдешЬ. 
Желашь должно, 
чшобЪ mo миновалось, 


F d K P. 5 
Продолжете, 


Muß приказано вам 
поклонишься Сударыня. 


ОшЪ кого? 

Omb вашей Тешуш- 
ки. 

Покорно благодарю. 


Все ли она BB доб- 
ромЪ здоровьБ? 


Она здорова, 


Когда вы ее вид$ли? 


(У нее были). 
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Ich habe ſie geſtern 
Abend geſehen (be ſucht) · 

Erſt kürzlich. 

Vor einigen Tagen. 

Vor acht Tagen. 

Wie befindet ſich mei⸗ 
ne Cuſine, Ihre Fraͤulein 
Tochter? | 

Ich glaube, daß Sie 
ſich wohl befindet. 

Ich habe пе nicht ge⸗ 
ſehen. 

Ich habe nicht die Ehre 
gehabt, Пе zu ſehen. 

Wo iſt ſie anjetzt? 
(gegenwaͤrtig?) 

Sie iſt zu Peterſburg. 
Was macht ſie allda? 


Sie iſt da wohnhaft. 


Sie hat eine Hofbe⸗ 
dienung. (Iſt Staats⸗ 
fraͤulein.) 

Wird ſie ſich nicht bald 
ve rhei cathen? 

Ich weis nicht. 

Ich weis es nicht. 

Och weis nichts dave. 


Ich glaabe 70 АЯ 


Я её виджлЪ (у ней 
былЪ) вчера вЬ вечеру. 

Недавно. 

За н5сколько дне. 

Za ne ARAL предЪ симЪ. 

Всели 3b добромь 
здоровь моя двоюрод- 
ная сесшрица, ея дочь. 

Я думаю, amo она 
здорова. 

Я ее не видалЪ. 


Я не имзлЬ чести 
ее Ham. 

Tah она шеперь? 
(вын5)2 

Она Bb ПШешербуркв, 

Amo она шамЬ дБ- 
Aaembe 

Она освовалась maus 
Up. 

Ona взяша ко Двору. 
(Она при Дворё Ope- 
линою). 

Не пойдетЪ ли 
скоро за мужЬ? 

Не знаю. 

. moro не знаю. 


опа 


Ob эшомЪ я ничето 


Зе о n- 


Ich glaube, nein. 

Man ſagt's. 

Haben Sie ſie geſpro⸗ 
chen? 

Ja, oͤfters (mehrmalen). 

Wann waren Sie zu 
Ne (ſind Sie zu N. ge⸗ 
weſen)? 

Die vergangene (vo⸗ 
rige) Woche. 


Die s Lection. 


Fort ſetzung. 


Mein Herr, ich bin er⸗ 
freuet ſhnen zu begegnen 
(пе anzutreffen). 

Wo ſind (ſtechen) йе 
denn? 

Man ſieht Sie ſehr ſel⸗ 
ten. 

Mich duͤnckt ich habe 
ſie ein ganzes Jahrhun⸗ 
dert nicht geſehen. 

Es iſt, weil ich abwe⸗ 
ſend war. 

Ich habe meinen Bru— 
er be ſucht. 

Mo и er 5genpekrtis; 
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Я не думаю, 
ТакЬ говоряшЬ. 
Говорили ли вы 
нею? 
‚ Часшо. (многократно, 
Когда вы были вЬ Н? 


eb 


Ha прошедшей ne B- 
AB. 


FPO FE 8. 
Продолженй. 


Государь мой, я радЪ, 
amo bach здЪсь ha- 
шелЪ. 

TB вы живеше? 


Bach 
видно, 

Кажется цзльй BBR 
я ach не видалЪ. 


очень PBARO 


Это по пюму, что я 
былЪ Bb ошлучк$. 

Я 5здилЬ KB ВИНЕ 
брашу. 

Tab овЪ шеперь? 


11. 


Er war auf dem Lande, 


Oub былЪ вБ дерев- 


aber er iſt wieder zuruͤck aß, но шеперь уже воз- 


in der Stadt. 
Er wird ſehr froh ſeyn 
ſie zu ſehen. 


Ich bin ſein gehorſa⸗ 
mer Diener. 

Ich werde eheſter Tage 
Die ſe Ehre (Dies Зет: 
gnugen) haben. 


Wo iſt Ihr Herr Va⸗ 
ter? | 

Iſt er zu Hauſe? 

Nein, er iſt nicht zu 
Hauſe. 

Er iſt ausgegangen. 

Er iſt in der Stadt. 

Sind Sie in der Kir⸗ 
che gewe ſen? 

Bei Hofe? 

Auf dem Markte? 

Ich komme daher; (von 
da). 

Ich bin geſtern (ehe⸗ 


вратился. 


ОнЬ весьма будешь 


радЪ свиданю cb вами. 


Я ch нимЪ увижусь, 


Cim честь, (cie удо- 
вольсшв!е) я 6 AK 
имшь при перьвомЬ 
случаф. 5 

A базшюшка ваш P 
rab? 

Дома ли onb? 

Ero нышЬ дома. 


Cub вышелЪ. 

ОнЪ Rb город$. 

Были ли вы Eh цер- 
кв? 

Во двориф? 

На рынк$? 

Я ommyaa иду. 


Я шамЬ былЪ вчера 
(mpemparo дни), 

Я сего дня maub 
быль, 

Хотите ли ° (угодно 
ли вам) u mm u со 
мно? 


A 6 
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Ich kann unmoglich. 

Ich habe dringende 
Geſchaͤfte. a 

Ich muß nach Hauſe 
zuruͤckkehren. 


Die 2 Lection. 


Zu Fragen. 
Hoͤren Sie, kommen 
Sie hieher. 
Hier bin ich. 


Was wollen Sie? 
Was verlangen Sie? 
Was beliebt Ihnen? 
ЗИ Ihnen etwas де= 
fällig? 

Geben Sie mir. 
Geben Sie mir das. 
Holen Sie es ſogleich. 


Holen Sie es. 
Was macht er? (пе)? 


Was machen Sie? 


Was machen Sie hier? 

Was machen Sie 
Guts? 

Nicht viel. 


Ich mache nichts. 


Mac не можне. 
У меня нужныя 


‚ есть ДЪ$ла. 


Muck надобно возвра> 
шишься домой. 


ур 
Kab слрашивать. 


Послушайше, подише 
сюда. 

Я зд5сь, 

Чию прикажеше? 

Чего изволише? 

Что Baub угодно? 

Не угодно ‚ли вамЬ 
чего? | 

Подайше uns. 

Подайше мн$ это. 

Подише, npnnecume 
momuach. 

Подише сышише. 

A. % овЪ (она) AB- 


1. ДЗлае 2е? 
Abc дфлае- 


1 n 


Ich habe nichts ge⸗ 
macht. 

Sind Sie 
(be reit)? 

Iſt er fertig? 


fertig? 


Iſt ſie fertig? у 


Ich weis es nicht. 

Ich kann es nicht ſa⸗ 
gen. 

Wie kann ich es wiſſen? 

Ge ſezt ich wußte es? 


— — 


Die 8 Lection. 
Fortſetzung. 


Was ſagt er? 

Was ſagt ſie? 

Was hat er Ihnen 
ge ſagt? 

Was hat Sie Ihnen 
geſagt? 

Was ſagen Sie? 

Wie ſagen Sie? 

Was wollen Sie ſa⸗ 
gen? 

Was ſagen Sie da- 
von? ö 

Was haben Sie ge— 
ſagt? 

Ich ſage ja. 


Я ничего не дБлалЬ, 
Тошовы ли вы? 


Za Naab ли one 

Здблала ли она? 

Я шого не знаю. 

Не могу о шомЬ ска- 
зать. 

Почему unk знать? 

ПоложимЬ, что я mo 
зналЬ? 


УРОКЬ g. 
Продолжене. 


Ano онЪ говорит Ъ? 

Amo она говоритЪ? 

Amo ounb вамЪ ска* 
залЪ? 

Imo она вамЬ сказа“ 
Aa? 

Что вы говорите? 

КакР вы говорише? 

Что вы xomume ска» 
зашь& 

Imo вы на mo ска- 
meme? 

Чшо вы сказывали® 


я говорю шакЬ. 


Ат 
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Ich ſage nein. 

Man ſagt es. 

Man hat es mir де= 
ſagt. 

Ich habe es ſagen hoͤ⸗ 
ren. 

Jedermann ſagt es. 

Der Herr N. bat es 
mir geſagt. 

995 er es Ihnen ge⸗ 
ſagt? 

Zu was Ende 
dies geſagt? 

Antworten Sie mir. 

Warum antworten Sie 
mir nicht? 

Warum ſprechen Sie 
nicht? 

Reden Sie mit mir? 

Mit wem reden Sie? 


hat er 


Reden (ſprechen) Sie 
mit ihm. 

Ich will mit Ihnen 
ſprechen. 

Ich wünſchte Sie zu 
ſprechen. 

Was wollen Sie von 
mir? 

Was verlangen Sie? 

Was betrift es (wo⸗ 
von iſt die Rede)? 


Я говорю. unib. 
ТакЬ сказываюшьЬ. . 
Мн$ сказали. 


Я слышалЪ, какЬ ro- 


> ворили. 


ВсБшакЪ сказываю! № 

ГосподинЬ H. мн шо 
сказалЪ, 

Oub вамЪ сказалЪ? 


СЪ какой сшаши onb 
эшо сказал? 

Ошв$чайше вы un. 

Для чего вы мн$ не 
om; laeme? 

Для чего вы не 
ворише? 

Вы MIB говорите? 

СЪ кЪмЪ вы говори- 
те? 

Говорише cb нимЪ. 


го- 


Я хочу cb вами ro- 
ворить. 

Я бы желалЪ ch sa- 
ми говоришь. 

Чего вы оШЬ меня 
хошише? 

Чего вы шребуеше? 

О чем идешЪ AO? 
(с чемЬ рёзь.) 
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Hat die Sache Eile? Paszß это ABA na- 
(iſt die Sache eilig). добно КЬ спбху8 


——— 


Die 9 Lection. УРОКЪ g. 


Fortſetzung. .^ ‚ Продолжене. 

Hat man nach mir ge- He спрашивали An 
fragt? меня? 

Hat niemand nach mir Никшо меня ne спра- 
gefragt? шивалЪ? 

Iſt Ihnen ве ГАШ He утодно лы Raub 
hinein zu gehen? войти? 

Woran denken Sie? О чемЪЬ вы AyMaeme? 

Was Ш Ihr Zeit ver⸗ Aub вы забавляе- 
treib? шесь? 

Womit vertreiben Sie Bb чемЪ вы прово- 
ſich die Zeit? aume время? | 

Was fehlt Ihnen? Amo вамЪ надобно? 

Was will (was ſoll) Amo это значишЬ 
das heißen? na чшо это? 

Wozu dienet das? КЪ чему cie слу- 

жишЪ? 
Wie viel gilt das? Imo ↄmo стоитЬ? 
Verſtehen Sie mich? Pasyubeme ли вы 
меня? 

Wie heißet dies auf КакЬ это называеш- 
Franzoͤſi ſch? ся по фравцузски? 

Wie alt ſind Sie? Которой вамЬ годЪ? 


Sie ſind aͤlter als ich. Вы сшарбе меня. 
Sind Sie verheu⸗ Keuamzl ли вы? 
rathet? 


— 
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Wie oft (vielmal) 


ſind ſie vergeurathet де= 


we ſen? 
Haben Sie noch Va⸗ 
ter und Matter? 


Lebt Ihr Vater noch? 
(Iſt Ihr Vater noch bei 
Leben?) 

Woher ſind Sie? 

Woher iſt Er? 

Was iſt das fuͤr ein 
Menſche 

Wem gehoͤret dieſer 

und? 


Wo iſt Ihr Herr Bru— 
der geblieben (hingekom⸗ 
men)? 

Wo iſt meine Uhr hin⸗ 
gekommen? 

Was iſt aus meinen 
Buͤchern geworden? 


Die то Lection. 
Fortſetzung. 
Wo kommen Sie her? 
Was ſuchen Sie? 
Wen ſuchen Sie? 
Wo kommen Sie her? 
Wo gehen Sie bin? 


На которой жен® Br 
женашы? 


Батюшка и мату- 
шка y васЬ здравсшву- 
ionib ли? 7 

Башюшка 
живЬ ли? 


namb еще 


Откуда вы? 
Откуда онЪ? 


Amo mo за челое- 
в5кЬ? 

Чья Эта собака? 
Чше cab ano B cb 
вашимЬ брашомЪ? 

Amo cab aAο,e c 
моими часами? 
Amo сдфлалось СЪ 


моими книгами? 


УРОКЪ те. 
Продол жене, 


Откуда вы идеше? 
Чего вы ишеше? 
Кого вы ишеше? 
Ошкуда вы natme? 
Куда вы идеше? 
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Ich gehe auf den 
Markt. 

Ich muß auf den. 
Marc te gehen. 

Wann? . 

Anjezt. 

Jezt gleich. 

All ſobald. 

Sogleich. 

Gegenwaͤrtig. 

Kommen Sie mit mir. 

Wollen Sie mit mir 
kommen? 

Ich habe keine Zeit. 

Ich muß nach Hauſe 
zuruͤck kehren. 

Wann werden Sie uns 
be ſuchen? 

Heute. 

Morgen. 

Uebermorgen. 
Ich bin geſtern da 
gewe ſen. 
Ehegeſtern. 
Was liegt daran, es 


wird uns ſehr lieb ſeyn очень 


Я иду на рыноЕЪ, 


Мн5 надобно ишши 
на рынокЬ. 

Когда? „ 

'Теперь. 


Сей dach. 

"Теперь же. 

Tomuacb. 

Ciro минушу. 
Пойдемше со мною. 
Хотишель ишши co 
мною? ^^ 

Mu времени umb. 
МнБ надобно BOSBpa- 


тшиться домой. 


Когда вы придеше 


KD haub? 


Сего дня: 
Завшра. 
Посл5 завтра. 
Я быль вчера. 


Трешьяго дни, 
Не м5шаешЬ, мы 
ради будемЪ 


Sie bei uns zu ſehen. sach у себя видфть. 


Unterlaßen Sie nicht 
zu kommen. 


ПридишежЪ пожалуй- 


ще. 


18 


Die 11 Lection. 


УРОКЪ xt. 


Fragen mit Antworten. Волросы с omô m.. 


Wo gehen Sie hin? 
Ich gehe in die Kirche. 
Wo kommen Sie her? 


Ich komme aus dem 
Garten. 

Was haben Sie da 
gemacht? 


Ich habe Qbſi abge— 
brochen. 

Iſt es ſchon reif? 

Ziemlich. 

Wo waren Sie ge— 
ſtern? 5 f 

Ich war zu N. 

Ich war bei Herrn N. 


Iſt er zu N. geweſen? 

Ja, er iſt da geweſen. 

Was gibt's Neues? 

Ich weiß nichts. 

Haben Sie die Zei— 
kung geleſen? 

Haben Sie die Zei⸗ 
tung nicht geleſen? 

Nein, ich habe ſie 
nicht geleſen. 

Was leſen Sie fuͤr 
eine Zeitung? 


Куда вы идеше? 
Я иду вЬ церковь. 
Ошкуда вы идеше? 
Я иду nab саду. 


Amo вы шамЬ дБла- 
ли? 
Я рвалЪ плоды. 


Посп$ли ли они? 
"Еше не совсемЪ. 
Ta вы были вчера? 


Я был B H. 

АЯ быль у господи“ 
на H. 

БылЪ ли онЪ BB He 

БылЪ. 

Amo новаго? 

Я не знаю ничего. 


Читали ли вы B- 
домосши? 

Не чишали ли вы 
вфдомосшей? 

НЪшЬ, я ихЬ ne un- 
maxb. 5 

Как! я вы Auma eme 
вздомосши? 
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Die Berliner. Берлинсктя. 

Ich leſe die Franzo⸗ A чишаю Француз- 
ſiche Zeitung. RIA. 

Und ich auch. И я mak xe. 

Kennen Sie den Зваеше ли вы rocno- 
Herrn N? Anna He 


Ja, ich kenne ihn ſehr A его kopomo знаю. 
gut. 
Wir ſind alte Bekann- NMI сшарые зыаком- 


te. пы. 
Er goͤnnt mir die Ehre Oub удостоиваешЪ ме- 
ſeines Schutzes. ня своего покровишель- 
сшва. 


Wo haben Sie ſeine Tas вы eb ним no- 
Bekannt [фай gemacht? знакомились? 

Ich Бабе ſeine Be⸗ A ch вимЬ познако- 
kanntſchaft in N. ge- мился ВЬ H. 
macht. 

Ich habe ihn einige⸗ 4 его видалЪ, (слы- 
mal geſehen. (von ihm xaab обЪ немЪ) н8- 
ſprechen hoͤren.) сколько. paab. 

Ich wuͤrde ihn nicht 4 бы его не узнал, 
erkennen, wenn ich ihn ежели бы увидЪлЪ. 
ſehen ſollte. 

Erinnern ſie ſich de- Помнише ли, amo я 
ßen was © Ihnen ge- вамЪ говорилЪ? 

у ſagt babe? 

Ich erinnere mich de⸗ Aue помию. 
ßen nicht. 

Das ИЕ mir entfallen. Я запамятовалЪ. 
Erinnern Sie mich Напомвише mn o 
deßen. mond. 8 


Sie ſind ſehr vergeß— 
lich. 


Die 12 Lection. 
um zu befehlen. 


Kommen Sie ein we⸗ 
nig hieher. 4 ^ 

cHoͤren Sie. 

Stehen Sie ein we⸗ 
nig ſtille. : 

Kommen Sie herauf, 
(gehen Sie hinauf.) 

Kommen Sie herunter 


(gehen Sie hinunter). 


Gehen Sie herein 
(binein). 
Gehen Sie in die Stube. 
Gehen Sie heraus 
(binaus.) 


Gehen Sie vorwaͤrts. 
Bleiben Sie ja da. 
Gehen Sie da ja nicht 


weg. 


Stehen Sie ſtille. 

Halten Sie ſich grade. 

Seyn Sie ruhig. 

Laßen Sie ſich ja nicht 
hoͤren. 

Bleiben Sie da. 
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Вы очень 3a65IBEUn- 


вы, 


У РОКЪ 13. 


Приказывать. 
Подише сюда. 


Послушайшще. 
Подождище. 


Взойдише. 
Сойдише. 
Войдите. 


Войдише nb ropnnny. 
Выдыше. 


Подойдише. 

Стойше. , 

Не уходише 
да. | 

Стойше смирно. 

Спойше прямо. 

Не шевелишесь, 

ЧшобЪ васЬ не слы- 
шно было. 

Осшаньщесь шамЬ, 


ommy- 
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Nahen Sie ſich, (kom⸗ 
men Sie naͤher). 


Kommen Sie zu mir. 


Machen Sie die To ur 
auf. 

Machen Sie das Fen— 

er zu. a 

Ruͤcken Sie ein wenig. 


Treten Sie ein wenig 
zurück. 

Gehen Sie weg (auf 
die Seite.) 

Gehen Sie fort (weg.) 

Aus dem Wege. 

Gehen Sie weg da. 

Gehen Sie von mir. 
(Gehen Sie mir aus den 
Augen). 
Gehen Sie mir aus 
dem Lichte. 

Nehmen Sie das weg. 
Laſſen Sie das. 

Ruͤhren Sie das nicht 
an (laſſen Sie es liegen.) 

Ruhren Sie mich nicht 
an. 

Laſſen Sie mich zu- 
frieden. 

Kommen Sie hieher, 
daher. 


Приближьшесь. 


Подойдише ко мн$, 
Ошшворище дверь. 


Зашворише окно, 


Подвиньшесь не uno- 
го, 


Посторовишесьв, 

Подише прочь (ab 
сшорону.) 

. ВонЪ, 

СЪ дороги, 

Прочь, 


Опойдише ошЪ меня 

(СЪ глазЬ моихЪ.) 
в 

Отойдише ошШЬ cnz- 
ша. 

Прочь cb ↄmauub. 

Осшавьше эшо. 

Не троньше ↄmo. 

Не прикасайтесь. 

Не шрогайше меня. 

Оставьще BB 
nokob 

Подище сюда, my ga. 


меня 


$ 


4 


1 
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Kommen Sie hier Hoanme sazeß, сту» 
durch, da durch. пайше здЪсЕ. 

Gehen Sie da hin, Hoaume шуда, сту- 
gegen Sie da durch. naüme шамЪ. 

Warten ſie auf mich. Подождише меня. 

Warten пе ein wenig. Подождише не мно- 

го. 

Gehen Sie nicht ſo Не идише шакЬ ско- 
ge ſchwind. ро, 

Sie gehen zu ge⸗ Вы очень скоро’ иде“ 
ſchwind. ше. - 


— —à—AmA⁊— 


Die 13 Lection. у УРОКЪ z. 


Зи Bejahen, Зет: акб лодтверждать, 
neien, Einzuwil⸗ отрицать, соглашать- 


ligen de. ся и прог. 

Es ИЕ wahr. Это правда. 

Iſt es wahr? Правда ли ато? 

Es Ш nur zu wahr. И очень правда. 

Ich verſichere Sie. - Я вабЪ увфряю. 

Ich kann Sie verſi⸗ A могу вабЬ ynz- 
chern. рить. 

Ich ſpreche in ganzem A говорю zaub не 
Ernſt. шушя. * 

Ja, in Wahrheit. Точно, no истшинн$, 

Auf mein Gewiſſen. По сов$сши. 

So wahr ich lebe. Клянусь вамЬ жиз- 

ню. 


Auf meine Ehre. По чесши, ` 
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Ich ſchwoͤre Ihnen 
bei der Treue eines Edel- 
mannes. 

So wahr ich ein ehr— 
licher Mann bin. 

Glauben Sie mir. 

Glauben Sie mir auf 
mein Wort. 

Es iſt eine Bekannte 
Sache. 

Es ſind Mäͤhrchen. 

Es iſt nicht moͤglich. 

Es iſt eine Luͤge. 

Das iſt falſch (ohne 
Grund.) 

Es iſt ein Alltag's 
Maͤhrchen. 

Auf Ehre, es iſt nicht 
wahr. 

Man hat Ihnen was 
weis gemacht. 


Ich wette es iſt ſo. 


Ich wette, es iſt dem 
all ſo. 

Ich will alles wetten, 
was Sie wollen. 

Man muß nicht alles 
glauben, was man höoͤret. 

Oder ſagen ſie es viel⸗ 
leicht nur zum Scherz? 


[mit mir zu ſcherzen.) 


чеспито 
de- 


Клянусь 
благороднаго 
ловзка. 

КаЬ чесшвой чело- 
вЪкЬ. 

Пов5рьше un. 

Пов5рьше моему 
слову. 

mo изв$ешное A- 
ло (ubnib сомнфнтя}. 

Это сказки. 

Эшо не возможно. 

Эщо ложь. 

Эшо неправда. 

Это не новое. 
По 
правда. 

БамЬ налгали. 


чести, Эшо не 


Я бьюсь обЪ закладЪ, 
Amo шакЬ. 
Я спорю, чшо шакЪ. 


Я бьюсь обЪ закладЬ, 
обЪ чемЪ вамЪ угодно. 
Не всему должно 
вФришь, amo слышишь, 
Но можеш бышь вы 
говорите EB шушку 
(шушише со мною). 


um Ibnen die Wahr⸗ 
heit zu geſtehen. 
Sie haben es errathen, 


(getroffen.) 

Ich that es zum 
Scherz. 

Ich ſagte es aus 
Sche rz. 


Die 14 Lection. 
Zu Berathſchlagen. 


Was ſoll ich thun? 

Was iſt zu thun? 

Was duͤnkt Sie da⸗ 
von? 

Was ſollen wir thun? 


Was ИЕ Ihre Mei⸗ 
nung? 

Was rathen Sie mir 
zu thun? 


Was fuͤr ein Mittel 
iſt zu nehmen? 

Was ſollen wir an⸗ 
fangen? (für einen Ent⸗ 
ſchluß faſſen.) a 

Wenn ich an Ihrer 
Stelle ware, ſo. 

Wurde es nicht beſſer 


ſeyn, daß... 


2 


— 


4 


Сказашь 
ду. 

Вы ошгадали. 

Вы попали. | 

Я эшо сдБлалЬ шу- 


вамЬ  прав- 


mu. 
Homo сказалЪ BE 


шушку, 


УРОКЪ 14. 


Бако совзтоваться,, 


Что мн$ дфлашь? 

КакЬ поступить? 

КакЪ вы о шомЬ ду- 
маеше? 

Amo намЬ дБлашь? 

Какое ваше мн5н!е? 


Что вы MHB присо- 
Bmyeme дфлашь? 

Какое средсшво Mo- 
жно сыскать? 

Что намЬ предпр!- 
ять? (на amo р5шить- 
ся.) 

ЕжелибЪь я былЬ на 
вашемь мфсшф, m0 

Не лучше Au бы 651 
ло чшобЬ.., 


Ich wollte lieber, 


daß 
Sie wuͤrden beſſer 
thun, wenn 

Wenn wir es ſo und 
ſo machten. 

Laßen Sie uns eins 
thun. 

Laßen Sie mich ma⸗ 
chen. 

Ich will wohl. 


Ich gebe meine Ein⸗ 
willigung. 

Ich bin nicht dagegen. 

Ich ſtimme damit ein. 

Ich gebe Ihren °Ве= 
weggruͤnden nach. 

Sie haben recht. 

Nun wohl! ich bin's 
zufrieden! 

Es iſt alles eins. 

Es iſt daſſelbige. 

Ich will nicht. 

Ich bin dagegen. 


Ich kann nicht еше 
willigen. 


=. 


Мн$ бы казалось 
лучше, чшобЪ.... 
_ Вы лучше 3a BAaeme, 
естьли. .. 
Ежели бы мы 
c BAA. 
Cabaaeub одно д3- 
A0. 


max 


Позвольше я сд5- 
лаю, 

Я moro очень Re- 
Aa fo. 


Я на шо coraacenb. 


Я не противлюсьв. 

Я тогожЬ мн$нгя. 

Я уступаю Bamb 
убЪжден!ямЬ. Е 

Ваша правда. 

ТакЪ! чпожЬ бо- 
Ae! 

Все едино, 

Все равно. 

Я не хочу. 

Я противЬ 
спорю. 

Я не могу na 
вогласиться. 


9 m OTO 


mo 
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Die 15 Lection. 


Hoͤfliche Manieren 
ſich auszudrucken. 


Ich freue mich Sie 
bei guter Geſundheit zu 
ſehen. 5 

Ich bin ſehr erfreuet, 
daß ich die Ehre habe 
Sie geſund zu ſehen. 


Geben Sie herein. 
Kommen Sie ein we— 


nig berein, wenn es 
Ihnen beliebt. 
Iſt Ihnen nicht де= 


fällig kerein zu kommen? 
(hinein zu geben). 
Gehen Sie voran. 
Nach Ihnen. 
Ich werde Ihnen fol⸗ 
gen. 
Ich bitte Sie darum. 


Ohne Komplimenten. 


Machen Sie nicht {о 
viele Umſtaͤnde. 

Sie wollen, das ich 
eine Unhoͤflichteit be⸗ 
gehe. * 

Ich werde mich nicht 
ſo weit vergeſſen. 


УРОК В 5. 


Слособы изъясняться 
у5тиво. | 


Я р2дуюсь, чшо ви- 
жу васЬ BB добромЬ 
здоровь$. 

Я крайне обрадоранЪ 
им$я чесшь видЪШь 


Bach Bb добромЬ здо- 
ровъ$. 

Войдите. 

Войдише пожалуй- 
ше. 


Не угодно ‘ли вамЬ 


войши? 


Подише вЪ передЬ. 
Я за вами, 
A вамЬ послфдую. 


A васЪ прошу. 

БезЬ оговорокЪ. 

Не дфлайше столько 
церемонй. 

Вы no эшому хоти- 
ше, чтобЪЬ я `оказалЬ 
неучшивость. 

Hmb, я go moro ne 
забываюсь, 
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Ich weis zu gut, was 
ich Ihnen ſchuldig bin. 

Weil Sie es durchaus 
haben wollen, ſo will ich 
es thun. 

Aber nur um Ihnen 
zu gehorchen. 


Um nicht die Zeit zu 
verderben, (zu verlieren) 
will ich vorangehen. 

Setzen Sie ſich. 

Wie! Sie wollen ſchon 
wieder weggehen? 

Sie ſind ſehr eilig. 

Warten (bleiben) Sie 
noch ein wenig, ich bitte 
Sie. 

Fur wahr, 
nicht. 

Ich bin nur gekom— 
men um zu erfaren, wie 
Sie ſich befinden. 

Um mich nach Ihrem 
Wohl ſeyn zu erkundigen. 

Erzeigen Sie mir dem⸗ 
nach die Ehre, und beſu— 
chen Sie mich oͤfter. 

Ich werde dieſe Frei⸗ 
heit nehmen. 

Sie werden mir Ehre 
und Vergnuͤgen erweiſen. 


ich kann 


— 


5 4 


Я довольно знаго, 
чЪмЪ я вамЬ обязанЬ. 

Пошому чшо вы 
непремнно moro хоши- 
ше, я 2шо сдлаю. 

Во cie будешЪ sua- 


комЬ моего  повинове- 
ня. 

ЧпобЪ не шерять 
времени, я пойду Bb 
‚ передЪ. 

Садитесь. 

Rakb! вы ужЬ хо- 


mume ишшти? 

Вы очень спъшише, 

Побудьше (осшан»ь- 
mech) на время, я Bach 
прошу. 

Право, я не могу. 


Я шолько 
узнать, все A 


пришелЪ 
вы B 


‚ добромЬ здоровьф. 


ЧшобЪ осв5домишься 
о вашемЪ здоровьф. 

ТакЬ сдБлайше мнЪ 
amy честь, посфшайше 
меня чаше. 

Конечно ие премину. 


Вы un  окажеше. 
чесшь и удовольствуе 
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Die 16 Lection. 


Fortſeß ung. 


Geben Sie mir das, 
wenn es Ihnen beliebt. 

Seyn Sie [о Заз, 
und geben Sie mir das. 

Wollen Sie wohl die 
Gewogenheit haben mir 
das zu geben? 

Ich bitte Sie. 

Ich bitte Sie darum. 


Ich bitte Sie gehor⸗ 


ſamſt. 

Ich bitte Sie inſtän⸗ 
dig ſt. 

Ich bitte Sie unter— 
thaͤnigſt. 


Erzeigen Sie mir die 
Gnade. (den Gefallen). 

Gewaͤhren Sie mir 
dies Zeichen Ihrer 
Freundſchaft. 

Verpflichten Sie mich 
bis dahin. 

Sie werden mich un— 
endlich verbunden. 

Sie werden mir ein 
empfindliches Vergnuͤgen 


machen. 


YP O K 5 16. 


Продолжене, 
Прошу дать 
это. 

-СдБлайше  милосшь, 
дайше Muß это. 

Не сдфлаеше ли ми- 
лость дашь мн5 Это? 


MHB 


Я васБ прошу. 

Я васЬ о шомЪ про- 
шу. 

Покорно прошу. 


Я Bach прошу неош- 
стшупно. 
Всепокорно прошу. 


Окажише unk ми- 
лосшь (любовь). 

Окажише мн ‘сей 
знакЪ дружесшва. 

ОСдолжише меня na 
сей случай. 

Бы меня до безко- 
нечносши обяжеше. 

BDI Muß  сд5лаеше 
чувсшвишельное удо- 


вольс шаге. 
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Herzlich gern. 
Von Herzen gern. 
Von ganzem Herzen. 


Alles was Ihnen ge⸗ 
fallt. ] 

Befehlen Sie. 

Sie dürfen nur be— 
fehlen. 

Ich warte 
Ihren Befehl. 

Befehlen Sie Ihrem 
Diener. 

Beehren Sie mich mit 
Ihren Befehlen. 

Ich ſage Ihnen dank. 


nur auf 


Ich danke Ihnen. 

Ich bin Ihnen 
bunden. 

Ich bin Ihnen unend⸗ 
lich verbunden. 

Ich hoffe, daß ich es 
werde erwiedern koͤnnen. 

Laßen Sie uns die 
Komplimente bei Seite 
ſetzen, ich bitte Sie. 

Sie beſchaͤmen mich 
durch ihre Hoͤflichkeiten. 


Ich bin kein Freund von 
vielen Komplimenten. 


ver⸗ 


Co всею охошою, 

Omb всего усердтя. 

Omb всего моего 
сердца. , 

Все, amo вамЪЬ угод- 
но. 

Прикажите. 

Извольше шолько при- 
казашь. 

Я ожидаю шолько Ba- 
шего повел$нтя. 

Располагайше вашимЪ. 
слугою. 

У досшойше меня ва- 
шими приказантями. 

Приношу мою блахо- 
дарносшь. - 
Я васЪ благодарю. 
Я вами одолженБ. 


Я вамБ много обя- 
занЪ. ' 

Я надЗюсь вамЪЬ ош- 
ny Numb. 

Besb annonb, я Bach 
прошу. 

Вы меня присшыжае- 
me своими учшивостя- 
ми. 

Ane люблю Aduno. 


B 5 
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Laßen Sie es genug 
ſeyn. 

Es Ш der Muͤhe nicht 
werth, daß man davon 
ſpricht. 

Kann ich Ihnen wo⸗ 
сти ſonſt gefaͤllig ſeyn? 

Ich befuͤrchte Ihre 
Guͤte zu misbrauchen. 


Keines wegs; Sie 
werden mir ein Ver— 
gnuͤgen machen. 

Ich hin ganz zu ihren 
Dienſten. 


— 


Die 17 Lection. 


Fortſetzung. 


Leihen Sie mir die⸗ 


ſes Buch. 

Ich bitte Sie darum. 

Erweſſen Sie mir den 
Gefallen. 

Erzeigen Sie mir Ме 
ſe Gefälligkeit. 

Sie werden ſich mich 
verbindlich machen. 

Ich werde Ihnen da⸗ 
fuͤr ſehr verbunden ſeyn. 


ОставимЪ это, 


Труда не споишь o 
шомЬ говоришь. 


Могуль я чБмЬ Apy- 
rnb вамЪ служить? 

Я опасаюсь во 
упошребишь вашу бла- 
тосклонность. 

НикакЬ; вы мн cA B- 
лаеше удовольсшвте. 


Я совсемЪ R вашимЬ 
услугамЬ. 


у РВБ: =: 


Продолженйе. 


Ссудише меня moro 
ЕНИГОЮ. 
Я nach о томЪ прошу. 


Сдфлайше uz се 
удовольствте. 
СдБ5лайше Mu B cf 


МИЛОСШЬ, 
Вы меня одолжите. 


Я вамЪ за шо буду 
обязанЪ,: 


SAO 
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Sie werden mir viel 
(eine großes) Vergnu⸗ 
gen veraͤrſachen. 

Ich will es Ihnen in 
vierzehn Tagen wieder 
zurückgeben. 

Oder noch eher, wenn 
Sie es noͤthig haben. 


Von erzen gern, 
Mein г ь 

Behalten Sie es, [о 
lang es Ihnen gefallt. 

{ги Se es nach 
Ihrer Bequem ichkeit. 

Es ПезеЕ zu Ihren 
dienſten. 

Nicht allein das Bach, 
ſondern alles was ich 
habe. 

Ich bin ungemein er- 
freuet, daß ich die Ge- 
legenheit finde, Ihnen 
zu dienen. 

Ich bitte Sie, verfah— 
ren Sie ohne Umſtaͤnde 
mit mir. 

Ich befürchte Ihnen 
beſchwerlich zu fallen. 

Ihnen zu viele Muͤhe 
zu verurſachen. 

Keines wegs. 


Вы nh 
YAoBORHDBemSte 
Ao ο mite). 

Я вамЪЬ ее отдамЬ 
ape 3b AUB he A BAU. 


сдБлаеще 
(великое 


Или ближе, естьли 
вы вр ней имБеше вуж- 
ду. 

Со всею охошою, ro- 
сударь ‘мой. 

Держите ее у себя, 
сколько вамБ угодно. 

Читайше ee, когда 
вамЪ способно. 

Она Kb вашимЬ y- 
слугамЪ. 

Не шолько cia кни- 
га, но и все, amo я не 
им5ю. 

А несказанно 
чпою  нашелЬ 
вамЬ служишь. 


радЪ , 
случай 


обхо- 
BOAB- 


IIpomy Bach 
дишься со мною 
но. / 
Я опасаюсь, чиобЪ 
Bacb не ушрудить. 

ВамЬ не причинишь 
много шруда. 

Никак Ъ нЪШЬ, 


5 4 
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Ich finde keine, enn A ne почитаю за 
ich Ihnen gefaͤllig ſeyn mpyab вамЪ служить. 
kann. b 

Ich werde mir jeder- A во всякое время 
zeit ein Vergnügen dar- за удовольстве почшу 
aus machen Ihnen zu вамЪЬ служить. 

di enen. 


Die 18 Lection. P OK 5 19. 


Man begegnet ſich О встр на улица, 
in der Straße. 


Wo gehen (wo wollen? Куда вы’ идеше? 


Sie hin? 
Ich gehe nach Hauſe. A иду домой. 
Sind ſie ſo eilig? Вы очень cnbmnme. 
Ja; ich habe Geſchaͤf- — ТакЪ; у меня есшь 
te. - ABAO. 


Sie ſind ja ganz аи= Вы совсемЪЬ saubixa- 
ßer Athem. лись. 

Ich bin ganz abge- Я весь ослабБлЪ, 
mat tet. 

Sie muͤſſen ein wenig Надобно вамЪ не мно- 
aus ruhen. го отдохнушь. 

Laßen Sie uns ein we⸗ — ЗайдемЬ на dach * 
nig bei Hr. N. eintreten. Господину H. 

Ich habe nicht derzeit. Muß ныШЬ времени. 

Ich kann mich unmoͤg⸗ Nu никакЪ ue льзя 
lich aufhalten. мЪшкашь. 
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Nun gut, ſo will ich Sie 
nach Hauſe begleiten. 


ſtaͤnde wegen dem Gang. 

Ich bitte, laßen Sie 
uns gehen, wie wir uns 
treffen (finden). 

Ich weis was ich Ih— 
nen ſchuldig bin. 

Ich bitte Sie ein an- 
dermal dieſe Ceremoni— 
en zu unterlaſſen. 

Laßen Sie uns hie— 
durch gehen. 

Laßen Sie uns viel⸗ 
mehr dort durch gehen. 

Es Ш naher. 

Es iſt weiter. 

Laßen Sie uns hier 
quer uͤber die Straße 
gehen. 

Laßen Sie uns durch 
dieſen Hof gehen. 

Ich kann Ihnen unmoͤg⸗ 
lich folgen. 

Sie gehen zu ge⸗ 
ſchwind. 

Sie beſpritzen mich 
(mit Koth). 

Der Fuß hat mir aus⸗ 
geglitſcht. 


B 


Xoponto, я Bach npo- 


roy домой. 


Wie! Sie machen Um⸗ 


Kaxb вы ВЬ x55 
наблюдаеше чины. 
Пожалуйше пойдем- 


me, шакЬ kakb всшр$- 
штились. 

Я знаю свою дол- 
Khocmb. 

Bh другой paab npo- 
шу вабБ cin чины 
остлавить. 


ПройдемЪ 34 BoB. 


Лучше 
шамЪ. | 

ЗдЪсь ближе. 

Ty nib Aae. 

ПерейдемЪь my ули- 
цу. 


пройдемь 


Пройде 1 B чрезь 
ЭШоШЬ дворЬ. 


Я не могу за вам 
поспЪть, . 

Вы naeme весьма 
скоро. 

зы меня забрызгали» 
(грязью). 

Нога у меня no- 
скользнулась. 


3 
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Die 19 Lection. 
Fort ſetzung. 


Warten Sie hier ei⸗ 
nen Augenblick auf mich. 

Bleiben Sie aber ja 
nicht lange. 

Ich will nur ein und 
aus gehen. 

Ich werde in einem 
Augenblick zuruck ſern. 

Habe ich ihnen nicht 
geſagt, daß ich bald wie⸗ 
der zuruck ſeyn werde? 

Der Herr N. iſi all⸗ 
ſo nicht zu Hauſe? 


Er И aufs Land ver 


reiſt. 

Wann wird er zuruͤck⸗ 
kommen? 

Ich weis es nicht. 

Ich glaube wir haben 
uns verirret. 

Ich habe mich dieſen 
Morgen verirret. 

Ich habe einen Freund 
angetroffen, der mich zu— 
recht gewieſen hat. 

Ich habe manchen un- 
noͤthigen Schritt gethan. 


У РОКЪ 19. 


Продолжене. 


Подождище меня 
зд$сь на минуту. 

ОднакожЬ не остань- 
шесь надолго. 

Я moabko что вой- 
ду и выду опяшь. 

Я буду 8b одну ми- 
uy my вазадЪ, 7 

He ckasanb ли я 
вамр, amo я скоро бу- 
ду назадЪ ? 

По этому Господи- 
на H. umb дома? 


ОнЬ nobxaab sb де- 
ревню. 

Когда ib  возвра- 
шишся?о 


Я не знаю. 
Я думаю мы заблу- 


Auancb. 

Я сего дня noympy 
заблудился. 

Mutz попался олинЬ 


пртятель, кошорый ung 
показалЪ дорогу. 

Я много проходилЬ 
по напрасну. 


55 


Mein Freund! zeigen 
Sie uns den Weg nach 
dem Schloße. 

Gehen Sie anfaͤnglich 
ganz grade fort. 

Dann biegen Sie 
rechts ein, und dann 
links. 

Wie weit iſt von hier 
nach der Boͤrſe? 

Es iſt ſehr weit. 


Da ſind wir ja ange⸗ 
langt! 

Laßen Sie uns ein⸗ 
treten. 


Welleicht erwarten 
йе Ge ſell ſchaft. 
Sie iſt ſchon ange— 


kommenz dies ИЕ die Ur⸗ 


ſache, warum ich mich ſo 


ſpudete. 

Aber Sie wißen, daß 
Sie jederzeit willkom⸗ 
men ſind. 


Gehen Sie hinein, ich 
bitte Sie. 


Apyrb мой! покажи 
намЬ дорогу Kb замку. 


Подише 
прямо. 
ПошомЪЬ  поворотише 


пре жде 


на право, а посл Bb 
л$во. 

Далеко ли ошсюда 
до биржи? 


Ошсюда очень дале- 
ко. 

А! 
шли. 

ВойдемЪ. 


да мы уже при- 


МожешЬ быть 
ожидаеше ‘гостей. 

Они geh пришли; а 
для moro mo я и спБ- 
ub. 


ВЫ 


Но вы знаеше, чшо 
вамЬ всегда ради. 


Покорно 
войщи. 


Bach прошу 
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Die 20 Lection. 


Von der Uhr. 


Was iſt die Uhr? 

Sagen Sie mir, wenn 
es Ihnen gefaͤllig, was 
iſt die Uhr? 

Seyn Sie ſo guͤtig, 
und ſahen Sie mir, wie 
viel iſt die Uhr? 

Wiſſen Sie welche 
Zeit es И 

Es iſt ein Uhr. 

Es iſi halb zwei Uhr. 


Es geht auf zwei. 

Es wird gleich zwei 
ſchlagen. 

Es wird im Augen⸗ 
blick drei ſchlagen. 

Der Weiſer ſtehet auf 
vier. 

Es iſt nicht weit von 
funf. 

Es Ш ſechs Uhr we⸗ 
niger etliche Minuten. 

Es iſt ein Virtel auf 
acht. 
Es iſt halb neun. 


УРОКЪ 20. 


О racaæd. 


Кошорой uach? 
Скажише  пожалуй- 
me, которой часЪ? 


СдБлайше милость, 
скажише — которой 
часЪ? 

Знаеше ли которой 
часЪ? 

Первой часЪ. 

Половина вшораго 
часа. 

Второй часЪ. 

Скоро пробъешЪЬ два 
часа, 

Bb минушу ударишБ 
три часа. 

Стр$лка сшоишЬ na 
четвертомЬ часу. 

Не далеко onib na- 


шато часа. 


БезЪ н5$сколькихЬ 


мину шесшь часовЪ, 


Чешверть вэсьмаго 
288. 
Половина — девяшатго 


заса, 
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Es iſt drei 
auf zehen. 
Wie viel ſchlaͤgt's? 


Viertel 


Es ſchlaͤgt zehen. 


Hat es ſchon eilf ge⸗ 
ſchlagen? 

Es ſchlug ſo eben. 

Es hat ſchon lange 
geſchlagen. 

Iſt's ſchon ſo ſpaͤt? 


Iſt's moͤglich, das es 
ſchon ſo ſpaͤt ſey? 
Es iſt ſpaͤter als ich 


dachte. 
Es iſt Mitternacht 


(zwoͤlf Uhr zu Nacht). 
Es iſt halb eins. 


Es iſt halb eins nach 
Mitternacht. 


Die 21 Lection. 
Fortſe zung 


Welche Zeit iſt es 
nach Ihrer Uhr? 


Три чегтверши деся- 
maro часа. : 

Сколько 
бъешЪ часовЬ? 

Бьешь6 —десяшь 
„соБЬ. 

Пробило ли уже один* 
нашцать? 

Теперь било. 

Давно уже било, 


шеперь 


Aa 


Не ужель такЪ поз- 
до? 

Возможно ли, 
maxb поздо было? 

Позже нежели я ду- 
малЬ. 

Уже полночь ( две- 
нашцашый dach no no- 
лудни). 

Половина перваго da- 
са. 

Половина перваго ча- 
са по полуночи. 


amo 


YP OK P ar. 
Продолжене. 


Кошогой dach на Ba- 
шихЬ часах? 


вл 
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Ich habe ſie nicht bei 
mir. 

Ich habe Пе zu Hau— 
ſe gelaſſen. 

Ich habe йе zum Uhr⸗ 
macher geſchickt. 

Wie viel Uhr iſt es 
nach der Ihrigen? 

Es iſt zwoͤlf. (Mittag). 


Gebet ſie richtig? 
Sie ziemlich 
richtig. 


Sie geht zu geſchwind 
(zu früh.) (vor). 

Sie gehet zu lang ſam 
(зи (Раю). (nach). 

Sie Йереё ofters ſtill. 


gehet 


Sie gehet nicht rich⸗ 
tig. 

Sie ſtockt. 

Sie iſt abgelaufen. 

Man muß Пе wieder 
aufziehen. 

Men muß ſie ausbeſ⸗ 
ſern laſſen. 

Man muß ſie 
Uhrma her ſchicken. 

Zeigen Sie ſie mir, 
wenn es Ihnen beliebt. 


zum 


Hx Rub со мною, 


Я ихБ осшавилЪ до- 
ма. 

Я ихБ послалЬ 
часовщику. 

Кошорой dach no ha- 
шимЬ? 

На моихХЪ  двенат- 
цашь (полдень). 

В5рно ли они идушЬ? 


EK 


Они довольно в$рно 
xo ninb. 
Они yxoaamb. 


Они omema tomb. 


Ови часто осшана- 
вливаюшся, 
Они ходяшШЪ’ невфр- 


но, 
Они перебиваюшЪ. 
Они сошли. 
Надобно ихЬ опяшь 
завести. 
Должно ихЬ ошдашь 
поправить (вЪ починку), 
Надобно послашь ихЬ 


ub часовтику. . 


Покажише мн5 Hxb 
пожалуйше, 


Da, hier iſt йе. 

Verde eben Sie пеши 
nicht. 

Geben Sie acht, daß 
Sie ſie nicht fallen laſſen. 


Was iſt's fuͤr eine 
Uhr? ее. 

Es iſt eine Engliſche 
Uhr. 

Was haben Sie dafuͤr 
bezahlt? 


Ich habe vierzig Ru⸗ 
bel dafur gegeben. 

Das iſt wolfeil. 

Das iſt ſehr theuer. 

Wie viel hat йе Ge⸗ 
haͤuſe? 

Sie hat zwei Gehaͤu⸗ 
{е von Fold (von Sil⸗ 
ber, von Tomback) und 
ein Futteral von Schag⸗ 
rain. 


um wie viel Uhr zie⸗ 


hen Sie ihre Uhr auf? 

Ich zie he ſie um 
zwoͤlf Uhr auf. 

Ich richte ſie entwe— 
der nach meiner Wand⸗ 
uhr, oder nach der Son— 
nenuhr. 

Und ich richte die ше: 
nige nach der Stadtuhr. 
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Извольше, вошВ on. 

Не испоршьше mn 
ихЬ. 

Берегишесь, чшобЪ ихЬ 
не уронишь. 

Rakfe Ymo часы? 

Это Аглинске часы, 

Что вы за ихЬ за- 
платили? 

Я за ихЬ далЬ 
рокЪ рублей, 

Это дешево. 

Это весьма дорого, 

О сколькихЪ они кор* 
пусахЬ? 

На nuxb два золо- 
mol (серебреныя, шом- 
паковыя) и одинЪ фуш- 
лярЬ кожаный. 


со- 


Bb кошоромЪ часу вы 
заводиие свои часы? 
Я ихЬ завожу 
двенапиташь  часовЬ, 

Я ихЬ сшавлю no 
меимЪ о сш5ивымЪ, или 
по солнечнымЪ часамЪ, 


15 


А я свои ставлю no 
часамЪ городскимЪ, 


— 


5 Es iſt 
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Die 22 Lection. 


Von dem Wetter. 


Was iſt fuͤr Wetter? 


Scheinet die Sonn? 

Es iſt ſchoͤn Wetter. 

Es iſt hell Wetter. 
(klar, heiter). 
eine trockne 
(feuchte) Witterung. 

Es iſt ſchlecht Wetter. 

Es iſt unbeſtaͤndig 
(veraͤnderlich) Wetter. 

Es iſt dunkel, (finſter) 
Wetter. 

Regneriſch, ſtüͤrmiſch, 

windig. 

Die Wolken ſind ſehr 
ſchwer. 

Regnet es? 

Es regnet. 

Es regnet, als ob man 
es mit Eimer goͤſſe. 

Es iſt nur ein Guß. 

Es wird bald voruͤber 
ſeyn. 

Ich beſorge, das wir 
Regen bekommen. 

Bekuͤr ten Sie nichts; 
es iſt nur ein voreuͤber— 
gehende Wolke. 


ут OR BD 232. 
O логод 6. 


Какова 
Солнце 


погода? 
cg Bmumnb ли? 
Погода прекрасная. 
Погода на двор свБ- 
шлая (ясная). 
Ногода сухая 
рая). 
Погода не хороша. 
Погода непоспюянная 
(перем 5нная). 
Погода пасмурная 
(шемная). 


(сы- 


Дождливая, бурная, 
вЪшреная. 

Облака очемь кус- 
шы. 

Дождь идешь ли? 


ИдешЪ. 

Проливной A e mn P 
Ao Ab. 

ОнЪ прольешЬ вдрутБ. 

ОнЪ скоро пройдешЬ. 


Я опасаюсь; чмо 
дождь пойдешь. 

Не опасайшесь ; ЭШо 
мимоидущая my ua. 
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Es faͤngt an zu reg⸗ 
nen. 

Laßen Sie uns unter⸗ 
ſtehen. 

Bleiben Sie hier bis 
der Regen vorüber iſt. 

Es regnet ſehr ſtark. 


Wir ſind durch und 
durch naß. 

Glauben Sie, daß der 
Regen anhalten werde? 

Ich glaube nicht, daß 
er heute aufhoͤren werde. 


— — 


Die 23 Lection. 
Fortſetzung. 


Es iſt warm. 

Es iſt heiß. 

Es iſt ſehr heiß. 

Es iſt ſchwuͤl. 

Es blizt. 

Es iſt ein ſtarkes Ge⸗ 
witter. 

Die ſen Baum hier hat 
der Strahl geſpalten. 

Es hagelt. 

Es hagelt ſehr ſtark. 


Дождь пошелЪ, 


СшанемЪ подЪ крыш- 
кой. 
Останьшесь 3A BO 


пока дождь пройдешь. 


Весьма сильной 
дождь идешЪ. 

Hach  промочило на 
СКВОЗЬ. 


Думаеше ли pP, чшо 
дождь продолжишся? 

Я не думаю, чтобЪ 
он сего дня nepe- 
ma. 


У PO K P 23. 
Продолжене. 


На двор$ menno. 
Очень шепло. 
Чрезвычайно жарко. 
ПечешЪ. 

Mofa сверкаешЬ. 
Сильная буря. 


ВошБЬ дерево, 
громЪ ударилЪ. 

ГрадЪ naenib. 

Tpaab весьма сильной. 


куда 
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Der Regen hat den 
Staub niedergeſchlagen 
(getoͤdtet). 

Es iſt kothig. 

Das Gewitter iſt vor- 
bei. 
Der Himmel faͤngt an 
ſich aufzuheitern. 

Das Wetter 
ſich auf. 

Die Wolken verthei⸗ 
len ſich. 

Die Sonne fängt an 
hervorzukommen. 

Ich ſehe einen Regen— 
bogen. 

Das iſt ein Zeichen 
von ſchoͤnem Wetter. 

Die Sonne gehet un⸗ 
ter. 

Der Abendthau fällt 
ſchon. 

Der Mond gehet ſchon 
auf. 

Es iſt Mondſchein. 

Es iſt eine allerliebſte 
Mondenhelle. 

Der Mond hat einen 


Hof. 


Es iſt Nacht. 
Es iſt Tag. 


klaͤret 


ДождемБ прибило 
пыль. 
я. 
Грязно. 
Непогода минова- 
лась. 


Небо ‘начинаешЬ пре- 
ясниващь, 

Погода  разгуливаещ- 
ся» 


Облака расходятся. 


Солнце начинаешЬ no- 
Базываться, 

Я вижу радугу. 

Зто знакЪ -хорошей 
погоды. 

Солнце садишся, 


Вечерняя роса уже 
na gaeuib. 

Луна уже всхо+ 
Aumb. 


М5сяцЬ свзшишЪ. 
На  дворБ прекрасное 


`м$сячное время. 


Около луны Bnehb, 
Rpyrb (воздушное яв- 
ленте). 8 

Ужь ночь. 

Paschbmaemb. 
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Der Thau fällt. 
Die Sterne ſind ver⸗ 
ſchwunden. 


— —ut¼⸗ĩ1— 


Die 24 Lection. 


Fort ſeßung. 
Iſt es Kalt? 


Ja, es iſt ſehr kalt. 
Es iſt noch nicht ſo 
kalt geweſen. 
Es wird dieſe Nacht 
ſehr kalt werden. 
Ich glaube, daß es 
ſehr ſtark frieret. 


Der Fluß iſt uͤber⸗ 
fror en. 

Ich habe kalt. 

Mich frieret ſehr an 
die Fuße. 


Meine Finger ſind vor 
Kaͤlte ſtarr. 

Es ſchneiet. 

Es ſchneiet ſtarke Flo⸗ 
cken. 

Es iſt eine kalte Luft. 

Es iſt windig. 

Der Wind hat ſich ge⸗ 
aͤndert. 


Роса ушренняя пала, 
Звёзды ‘пропали. 


УРОКЪ 24. 


Продолженй. 


На 
но ли? 
Да, очень холодно, 

Никогда еше шакЪ 
холодно не было, 

H bI uh F Uf H AAN ночь 
очень будешЪ холодна. 

Я думаю, aue 
очень Moposumb. 

Р$ка сшала, 


двор не холод» 


Я озябЬ. 

У меня ноги очень 
озябли. 

У меня пальцы omb 
стужи окр$пли, 

Cuchrb идешЪ. 

CHI na A ae mp 
большими снфжинами, 

ВоздухЪ холоденЪ. 

Вътрено. 

Bzmepb 
ся, 


перем$нил- 
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Der Wind zerſchnei⸗ 
det das Geſicht. 

Hoͤren Sie wie er 
pfeift? 

Ich gehe nicht gern 
aus, wenn der Wind 
blaͤßt. } 

Es 
Wetter. 

Es iſt ein dicker Rebel. 
Man kann ſich nicht 
auf zehen Schritte ſe⸗ 
hen. f 

Es ſteigt ein Nebe 
auf. 

Die Sonne zertheilet 
W 

Es iſt ein ſtinkender 


iſt ungeſundes 


Er fallt als Thau zur 


Erde. 
Es giebt heute ſchoͤn 
Wetter. 


Die 25 Lection. 
Vom Fruͤhling. 
Das Wetter iſt ein we— 
nig gelinder geworden. 
Es iſt nicht mehr ſo 
kalt als es vor acht Ta⸗ 
gen war. 


ВЪпромЬ 
жешьЬ. 

Слышише ли какЪ 
онЪ свищешЪ? 

Я ве люблю выхо- 
дить при в5тшрБ. 


лице р5- 


Погода нездоровая. 


Гуспой туманБ. 

Bb десяши maraxb 
не можно видфшь de- 
лов5ка. 

Поднимаешся шу- 
манЪ. 

Его разбиваешЪ солн- 
це. . 

Этэ смрадный шу- 
манНЪ. 


Ouib падаешЬ росою 
на землю. 

Сего дня хороша бу- 
дешЬ погода. 


УРОКЪ 25. 
О весн&. 


Погода н$сколько 
сшала потише, 

Теперь не шакЪ хо- 
лодно, какЬ было предь 
симЬ за недфлю. 
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Vor vierzehen Tagen. 

Die Tage nehmen zu. 

Wir ſind an der Nacht⸗ 
gleiche. (Es iſt Tag und 
Nacht gleich). 

Das Gras koͤmmt ſchon 
hervor (zum Vorſchein.) 

Die Baͤume ſchlagen 
ſchon aus. 

Sie haben ſchon Blaͤt⸗ 
Kr 
Kno ſpen, Bluͤte. 
Sie bluͤhen ſchon. 

Die Saat ſticht hervor. 

Alles ſcheint neuge— 
bohren. 

Laſſen Sie uns in den 
Garten gehen. 

Das iſt eine ſchoͤne 
Blume. 

Was 
Blume? 

Es iſt eine Hyacinthe. 

Das ſind ſchoͤne Blu- 
men. 

Was ſind es fuͤr Blu- 
men? 

Es ſind Schneeblu— 
men. 

Violen. 

Schluſſelblumen, 

Aurikeln. 


iſt's fuͤr eine 


Недфли за ABB. 

Ann прибавляюшся. 

Теперь у nacb равно- 
денсшвте. 


Трава начинаешь no. 
казываться. 

Дерева уже 
скаюшся. 

На нихЬ уже есшь 
листья. 

Почки, цвЪшы. 

Они уже nb цвфшу. 

ПосфвЬ взошелЪ. 

Все кажешся оживлен- 
нымЪ. 

ПойдемЪ B садЪ, 


распу- 


B o m P 
цвфшокЪ. 
Какой это цвЪшокЬ® 


прекрасный 


Это rlannumb. 

Bomb прекрасные цв$- 
шы. 

Каке ↄmo пвфшки? 


Педснфжные цвфшы. 


Флалки. 


Ключики. 
Медвфжьи ушки. 


- 


* 
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Die Tulpen werden Скоро занвётушь 


bald bluͤhen. 
Und auch die Nareiſſen. 
Das ſind ſchoͤne Roſen. 
Wir haben dies Jahr 
keinen Fruͤhling. 
Es iſt ein halber 
Winter. 
Jederman heizet noch. 


Es wechſelt mit Re⸗ 
gen und Schnee. 

Die Jahrszeiten ſind 
umgekehrt. 

Nichts koͤmmt fort. 


Die Witterung iſt 
ſehr zurück. 


Die 26 Lection. 
Vom Sommer. 


Ach! wie heiß iſt es. 
Mir iſt ſehr heiß. 


Mir iſt ent ſetzlich heiß. 
Haben Sie nicht heiß? 


Ich ſchwize ungemein. 


Ich bin uͤber und 
uͤber naß. 


шюлпаны, 
Также и нарциссы, 
Бош хоропия розы, 
Нынзшый rab у 
nach н5шЪ весны, 
Эшо походишЬ на. зи- 
му. 
У всБхЪ еще monam- 
ся печи; 
Поперем$нно бывает 
снфгр и дождь. 


Времена тода nepe- 
мБшались. 

Ничего не произра- 
сшаешЬ, 


Хорошей погоды дол- 


го ждашь. 


POR D 
O Am B. 


26. 


А! какЪ жарко, 

Мн$ весьма жарко. 

Muß = чрезвычайно 
жарко. 

Не жарко ли вам? 

Я чрезвычайно no- 
mio. 

Я весь мокро. 


АТ 


Es iſt heute warmer, 
als geſtern. 

Wir haben einen ſehr 
heißen Sommer. 

Einen trocknen Som⸗ 
mer. 


Wir brauchten ein 
wenig Regen. 

Die Tage ſind ſehr 
lang. 

Und die Naͤchte ſehr 
kurz. 

Wir ſind in dem 
Hundstagen. 

Das Gras iſt ſchon 
ſehr groß. 

Man wird es bald ab⸗ 
maͤhen. 


Man maͤhet ſchon. 

Sehet einen großen 
Wagen mit Heu. (ein 
groß Fuder Heu.) 


Die Erndte koͤmmt 
he ran. 

Wenn wird die Ernd⸗ 
te ſeyn? 

Sie wird bald angehen. 

Der Regen hat die 
Früchte niedergeſchla⸗ 
gen. 


Die gute Witte rung 
wird ſie wieder aufheben. 


Cero дня жарче вче- 
рашняго. 

У uach 
кое Amo. 

Сухое AMO. 


нын$ жар- 


Надобно бы не многе 
дождя. 


Дни “очень долги. 

А ночи очень Ko- 
рошки. 

nach теперь ka- 
никулы. 

Трава ужЬ очень ве- 
лика. 


Ее скоро будушЪ ко- 
сить. 
Уже косятЪ. 


Bonb большой возБ 
сфна. 

Жатва приближаеш- 
ся. 

Когда начнешся жа- 
шва? 


Она скоро начнешся. 
NABU прибило до- 
ждемЪ. 


ОтЬ хорошей  пого» 
ды ohb всшанешЬ. 


* 
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Die Erndte wird reich! Жатва будешь изо- 
lich ſeyn. бильна. 

Man faͤngt an das  Начинающь жашь 
Korn zu ſchneiden. xy hh. - 

Wir muͤßen СфииеЕ Надобно нанять 
mieten. ‚  жнецовЪ. 

Wir werden morgen Мы завшра nomue ub 
unſere Felder erndten. ob нашихЪ полей. N 

Man muß das Getraide Надобно xa6b у- 
in die Scheune bringen. брашь cb поля. 

We viel haben Sie Сколько вы сжали 
Garben bekommen? сноповЪ? 

Wir haben deren mehr Mer сжали боле шы- 
als tauſend erhalten. сячи. 


— — 


Die 22 Lection. УРОКЪ 21. 

Vom Herbſt. О осени. 

Die Luft iſt ſehr ‚ве Bosayxb очень про- 
maͤßiget. xAaAeub. 


Der Sommer iſt von⸗ Amo прошло. 
bei. 

Der Herbſt iſt an ſeine Осень ö ero 
Stelle getretten. место. 

Die Blaͤtter fallen ab. Листья 3 

Wollen Sie пит den Xomume ли ишши вЪ 
Weinberg kommen? виноградник Ъ? 

Gut, laßen Sie uns — Хорошо, пойдемше. 
dahin gehen. ё 

Eſſen Sie Weintrau⸗ Кушайше  виноград- 
ben. ныя ягоды. 

Weiße. Бфлыя. 


Schwarze. 

Mufkateller. 

Sie ſind ſchon ganz 
reif. 

Sie ſind noch nicht reif. 

Sie ſind noch ganz 
gran. 

Man wird bald die 
Weinleſe halten (ее 
ſten). 

Der Wein wird die⸗ 
ſes Jahr gut werden. 

Der Weinwachs iſt 
ſehr betraͤchtlich gewe— 
ſen. 

Der Wein wird wohl⸗ 
feil werden. 

Wir werden Morgen 
unſere Trauben keltern. 


Trinken ſie Moſt. 


Sind Ihnen Pferſt⸗ 
chen gefällig? 

Oder Pflaumen? 

Ich eſſe lieber Nuͤſſe, 
und Haſſelnuͤſſe. 


Wir werden Worgen 
Aepfel ſchuͤtteln (abb re— 
chen). 


Und auch Birnen. 
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Черных, | 
Мушкашелвныя. 

Они уже совсемЬ со-- 
3p BAH. 
Они 
Они 


еще не зр$лы. 
eue з$лены. 
Скоро будушЪЬ соби- 
рашь виноградЪ. 


Вина нын5шшй roab 
будущБ хороши. 

Винограду Gh Ab y po- 
жай, 


Вино будешЬ дешево. 


Мы завшра свой ви- 
Horpaab ynompebnub nb 
ABO. 

Выпейше 
вина: 

Хотише ли вы пер- 
сиковЕ? 

Или сливБ? 

Я лучше люблю Во- 


‘сладкаго 


ложскте и ABS H PIe 
opBXU. 
Мы завшра сшанемь 


обивашь яблоки. 


Также и груши. 
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Man maͤhet das Grum⸗ 
met. 

Man pfluͤget das Feld. 

Wir haben unſere 
еек ſchon angeſaͤet. 

Mit gutem Saamen. 


Wir werden bald un⸗ 
ſern Teich fi ſchen. 


Es giebt viele Fiſche 
darinn. . 
Und auch Krebſe. 


Die 23 Lection. 


Vom Winter. 


Die Tage ſind ſchon 
ſehr kurz. 

Die Morgen ſind kalt. 

Der Winter iſt nahe. 

Die Abende ſind lang. 

Man kann das Feuer 
ſchon leiden. 

Man heitzet ſchon ein. 

Man kann um fuͤnf 
Uhr ſchon nicht mehr [= 
hen. 

Die Daͤmme rung fangt 
um vier Uhr an. 


CU  косяшЬ me- 
рично. 
ПашутЪ землю, 
Наши поля уже за- 


сЪяны. 


Хорошими сфмена- 
ми. 
Мы скоро B сво- 


емЪ пруд будемЬ ло- 
вишь рыбу. 2 
ВР neub много ры- 
бы. 
Также и раковЬ. 


УРОКЪ ag. 
0 Zulu. 


Ann уже очень Ko- 
рошки. 

По ушрамЬ холодно. 

Зима близка. 

Вечера долги, 

Огонь уже 
ятенЪ. 

Уже шопяшся печи, 
Bb пяшомЪ часу уже 
шемно. 


np · 


Заря занимаемся 5b 
четыре часа, 
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Man iſt verlegen, wo⸗ 
mit man ſich die Zeit 
vertreiben will. 

Es iſt ein ſehr ſtren— 
ger Winter. 

Es iſt, bei Menſchen 
Gedencken, kein ſchaͤrfe⸗ 
rer Winter geweſen. 

Mich frieret ſehr. 

Mich frieret ſehr an 
den Handen. 

Ich bin ganz erfroren. 

(zum Bedienten). 

Heißer ein. 

Warmen Sie ſich. 

Kommen Sie naͤher 
zum Kamin. 

Ziehen Sie ihr Win⸗ 
ее an. 

Ihren Schafpelz (Tu⸗ 
lupe). 

Ihren Pelz. 

Nehmen Sie 
Muffe. 

Ihre Pelzmüße. 

Ziehen Sie ihre rau— 
hen Stiefel an. 


ihre 


НечёмЬ время npo- 
вождашь. 

Нынфшняя зима 
весьма холодна. 

Скогько люди 3a- 
помняшЪ, не было ma- 
кой жесшокой зимы. 

Я очень озябЪ. 

У меня руки весь- 
ма озябли. 

Я совсемЪ замерз. 

(КЪ служишелю). 

Зашопи печь. 

Погръйшесь. 

Приближьшесь kb ka- 
мину. 

Надфньше 
нее платье. 

Свой шулупЬ. 


свое зим- 


Свою шубу. 


Возмише свою муф- 
1 

Свою шапку- 

Надзньше свои me- 
цлые сапоги. 


Die 29 Lection. 
Fortſetzung. 


(Zum Bedienten) 

Schuͤret das Feuer. 

Leget ein oder zwei 
gute Scheiter zu. 


Mein Herr, naͤhern 
Sie ſich dem Feuer. 
Es frieret ſehr ſtark. 


Es hat gereifet. 

Es glatteiſet. 

Es iſt ſehr glatt, 
(ſchlüpf rig). С 

Hören Sie wie das 
Holz knaſtert? 

Es iſt ein Zeichen 
des Froſtes. 

Ich laſſe mit Stein— 
kohlen einheſtzen. 


(Mit Torf) 

Ich ziehe das Holz 
vor. 

Das Holzfeuer 


weit angenehmer. 
Hoͤren Sie wie der 
Wind blaͤſt? 
Es wehet ein fuͤrch- 
terlicher Nordwind. 


iſt 
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УРОКЪ 29. 


Продолжение. 


(КЪЬ служителю) 

Стгреби огонь. 

Положи еще одно, 
или два хоропия пол5- 
на, 

Государь мой, стань- 
ше кЪ огню. 

Ресьма сильно моро- 
зитЪ, 

Иней палЪ. 

Стала гололедица. 

На дворБ весьма 
скользко. 

Слышише ли какЬ 
дрова шрешашЪ? 

Это знакЬ, чшо mo- 
розишЪ. 

У меня шопятЪ seu ; 
ляными угольями, 

(ДерномЪ). 

Я предпочитаю Apo- 
ва. 

„Дровяной огонь 
раздо пртяшн$е. 

Cabimume ли какой 
вЪшерь? 

Cb свера дуешЬь 
ужасный Bme pb. 


то- 


= 


2 


Der Wind (die Kalte) 
ſpaltet die Lippen. 


Es thauet auf. 


Das Eis, (der Schnee) 
zerſchmilzt. 

Der Fruͤhling wird 
bald wieder die Natur 
erfreuen. 

Die Tage beginnen 
zuzunehmen. 

Die Tage ſind etwas 
laͤnger geworden. 

Wir haben faſt kei⸗ 
nen Winter gehabt. 


Die зо Lection. 


Vom Spazieren⸗ 
gehen. 


Es iſt ſehr ſchoͤnes 
Wetter. 

Es iſt ein heller und 
heiterer Tag. 
Er ladet 
zieren gehen. 
Laſſen Sie uns ſpa⸗ 

zieren gehen. 
B 


zum Spa⸗ 


5 


ОшЬ вБтру (eb ме- 
розу) шрескаюшся губы. 


На дворБ ommenens 
‘сдБлалась. 

Aeab (cußrb) уже 
maemb. | 

Весна скоро ободришЪ 
природу. 


Дви начинаюшЬ 


прибавлапився, 


Дни несколько при- 
бавилисъ. 
uach почши ne 
было зимы. 
УРОКЪ 30. 


О лрозулк$. 


Погода очевь хорошя, 


Aenb сето дня св5т- 
лой и ясной. 


Oub побуждаетЪЬ B 
прогулкЗ. 

ПойдемЬ прогули- 
вашься. 


5 - 
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Laſſen Sie uns einen 
Spaziergang machen. 
Laßen Sie uns Luft 


ſchoͤpfen. 
Ich bin's zufrieden. 
Ich werde Sie be— 
glei ten · 


Wo nollen Sie daß 
wir hingehen? 

Wir wollen vor die 
Stadt gehen. 

Auf die Wieſe. 

Auf's Feld. 

In den Weinberg. 


Wollen Sie, daß wir 
dahin fahren? 

Mie es Ihnen beliebt. 

Laſſen Sie uns zu 
Fuße dahin gehen. 

Wir werden uns, durch 
dieſen Gang, Luſt zum 
Mittageſſen erwechen. 

Welchen Weg wollen 
wir nehmen? 

Wir wollen laͤngſt 
dem Bache hingehen. 

Es ſind Schmerlen, 


Пойдемь  проходиы- 
ся. 

Пройдемся для воз- 
духа. 


Я на шо согласенЪ, 
Я пойду СЪ вами. 

КудажЬ намЪ um- 
ши? 

ПойдемЪ за городЪ. 


На лутБ. 

EP поле. 

Bb виноградный 
садЪ. 

Не 
шуда? 

КакЬ вамЪ угодно. 


БЗхашь ли намЬ 


Пойдем шуда п5- 
шШЕОмМЬ. 

ОшЪ ходьбы сей Bb 
nach  возбудишся no- 


‚ зывЬ кЬ обБду. 


Кошорою же дорогою 
мы иойдемЪ? 
Мы пойдемЬ по be- 


регу ручья. 


(ФинпоНаце) in die ſem есть пискари, 


Bache. 
Laſſen Sie uns uͤber 


dieſe Brucke gehen. 


BH этомБ py ub 
ПойдемЬ по 2шому 
мосшу, 
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Es iſt eine ſteinerne 
Bruͤcke. 

Die Schwibbogen da⸗ 
ran ſind ſchoͤn. 


Aber ſie hat keine 
Bruſtlehne. 
Wir wollen in das 


Thal gehen. 

Laſſen Sie uns uͤber 
die ſen Graben ſpringen. 

Nehmen Sie ſich in 
Acht, daß Sie nicht in 
die ſen Moraſt eintreten. 

Er Е voller Kot h. 
(Schlamm /. 

Reichen Sie mir die 

and. 

Treten Sie auf die⸗ 
ſen Stein. 


Halten Sie ſich feſt. 
ri ſch. 
Ich bin druͤber. 


Ich ware bald gefal— 
len. 


Die зь Lection. 
Fortſetzung. 


Dies iſt ein oͤne 
Ebbene. c 
B 


Это 
мостБ, 

Арки у него прекра- 
сныя. 

Но онЪ безЬ перилЪ, 


камен ный 


„Сойдемь nb доли- 
ну. 

ПерескокнемЬ Apes 
ЭшШоШЬ ponb. 

Берегишесь, amo 
не попасшься sb am 
болоте. 

Оно шинисше (aas⸗ 
ко). 


Подайте мн$ руку. 
Ступише на Эщоп 
камень. 
„Держишесь RUR o. 
Не робейше. 
Я vb 
нулЪ. 
Я 
упалЪ. 


перескок- 


чушь было ne 


7p O R 


Продолженге. 


ar. 


Bomb прекрасная рав- 
нина. 


4 


Dies Feld ИЕ wohl 
angebauet. 

Es iſt mit Haber be⸗ 
ſaͤet. 
Mit Roggen. 

Mit Gerſte. 

Mit Weizen. 

Mit Tuͤrkiſchen Korn. 

Die ſes hier iſt mit 
Erbſen бегает. 

Mit grauen Erbſen. 

Mit Wicken. 


Mit Buchweizen. 

Da iſt eines, welches 
voller Steine iſt. 

Und voller Sand. 

Die Saat ſtehet ſchoͤn. 
(läßt gut an). 

Wir werden eine gu⸗ 
te Erndte haben. 

Die Aehren ſind ſehr 
lang. | 

Das Getraide faͤngt 
an zu zeiten. 

Alles naͤhert ſich der 
Zeitigung. 

Laſſen Sie uns auf 
die Wieſe gehen. 

Die ſe Wieſen ſind 
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Это поле хороше 
обрабошано. 

На  немЬ 
овесЪ. 

‚ РожЬ. 
Ячмень, 
Пщен*. 
Турецкая пшеница. 
А на ↄↄmoub nocs- 

янЬ ropoxb. 

СЗрый горохЪ. 

Ж уравлины If ro- 

poxb. 
Греча (rpedyxa.) 
Honib поле, которое 
весьма камениспо. 
И пещцано. 
ПосЪвЬ хорошЪ. 
Хл5бЬ надеженЪ. 


иосзянь 


Жашва будешЬ хо- 
роша. 
Ro очень дли- 
ненЬ. 


Хл56бЬ начинаещЬ no- 
спфвашь. 
Все близко RP зр5- 


лосши. 


ПойдемЬ на лугЬ. 


Луга сш  украше- 


mit tauſend Blumen ge⸗ ны цвБшами. 


ſchmuͤckt. 


= 


Wie ſchoͤn dies бей 
ne iſt. 

Wir wollen auf die⸗ 
ſen Huͤgel ſteigen. 

Er iſt ſehr ſteil. 

Dies iſt ein groſſer 
Fel ſen. 

Ein hoher Berg. 

Er iſt ganz mit 
Schnee bedeckt. 

Ich glaube, es ſind 
Erzgruben in demſelben. 

Daß man hier Erz 
ausgraͤbt. 

Gold. 

Silber. 

Kupfer. 

Ei ſen. 


Die 32 Lection. 
Fortſetzung. 


Gehen Sie nicht ſo 
ge ſchwinde; Ich kann 
Ihnen unmoͤglich folgen. 

Sie ſind ein ſchlech— 
ter Fußgaͤnger. 

Ich bitte Sie, geh en 
Sie ein wenig lang ſa-— 
mer. 
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Какая это прекрас- 
ная з$лень, 

ВзойдемЪ на ↄmonib 
холмЬ. 

Oub весьма крупЪ. 

ВошЬ великой ушесЬ. 


Высокая гора. 


Сна вся покрыта 
chroub. 
Я думаю, amo pb 


ней ecm рудокопни. 
Amo изЬ нее досша- 
10nib руды. 
Золото. 
Серебро. 
MAB. 
Ken 530. 


or та 


Ip OO Re. 


He haume шакЪ ско- 
ро; я не могу за вами 
поспЪть. 

Вы худой ходокЬ. 


Прошу ишши н$сколь- 
ко nomume. 


В 5 


1 
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Laſſen Sie uns ein we⸗ Omaoxneub ве мно“ 
nig ausruhen. ro. 

Sind Sie шие? Не устали ли вы? 

Ich bin ſehr muͤde. Я очень ycmaæb. 

Laſſen Sie uns hier Aaxeub на шраву. 
auſ's Gras hinlegen. 

Hüten Sie ſich ja da- Beperumecs. 
fuͤr. 

Es iſt ſehr unge ſundd Это весьма нездоро- 
das Gras iſt feucht und во; шрава сыра и мок- 
naß. pa. 

Laſſen Sie uns dem⸗ Taxb сядемЪ вЪ mb- 
nach in den Schatten un- un noab cunb дере- 
ter dieſen Baum ſitzen. вомЪ. 

Oder hinter dieſen Mau ва эшимЬ кву- 
Buſch. omoub. 

Wir wollen lieber in ПойдемЬ лузше 3 
dies Gehoͤlze gehen. ↄmonib Ab. 

In dies Gebuͤſche. Bb momb кусшарникЬ 


(Luſtwaͤldchen.) (лвсочикЪ). 

Ach! wie kuͤhl И АЗЫ вакЬ abc up- 
hier. 2 хладно! 

Die angenehme — Пряшвая прохлада! 
Kuͤhle! 

Hoͤren Sie den Waſ. — Слышише ли вы во- 
ſerfall? Aonaabꝰ 


Wir wollen an den Hongeub xb pbxß. 
Fluß gehen. 

Wollen Sie auf dem Хошише ли $хать no 
Waſſer fahren? Bo 

Wo iſt das Boot? TAB ботЪ2 

Wo ſind die Bootsleute? Ta судовшики? 
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Steigen Sie ins Boot. Садишесь Bb бошЪ, 
Wir haben einen Ru- Еще naub надобенЪ, 


derknecht zu wenig. rpeßenb. 
Wir wollen nur uͤber Mer только nepez- 
den Fluß ſetzen. демЬ р$ку. 


Das Waſſer Ш ГеБё Вода очень шиха, 


ſtill (ruhig). 
Es faͤngt an ſich zu Ова вачанаешЬ Bon- 


beunruhigen. нова пться. 

Wo wollen Sie aus- ‹ ГдБ вы хошише выш- 
ſteigen? ши на берегЪ? 

Wir ſind ganz nahe Mer ode us близки Kb 
am Ufer. берегу. 


Legt das Boot feſt. Причаль 6omb. 


Die 33 Lection. POR P38. 
Vom Garten. О сад$. 


Laſſen Sie uns ein we⸗ Проходимсея по ca- 
nig in den Garten gehen. ду. 75 
Ich bins zufrieden. Со всею охотою. - 
Iſt es nicht zu ſpaͤt? Не поздо ли уже? 
Wir haben noch Zeit M nach времени eue 


genug. довольно. 

Sie haben hier einen У sach здфсь изряд- 
ſchoͤnen Garten. ной cab. 

Ein ſchoͤnes Blumen- = Прекрасвый um- 
bett. unkb. 

Das ſind ſchoͤne Blu- Boni прекрасные UB B- 
meu. mtr. 5 


B 6 


Brechen Sie ſich wel⸗ 
che ab. 

Gaͤrtner, bindet (ma⸗ 
chet) dem Fraͤulein einen 
Strauß aus die ſen Blu⸗ 
men. 

Das iſt ein ſchoͤnes Ge⸗ 
waͤchshaus (Triebhaus). 

Es iſt voll rarer und 
koſtbarer Pflanzen. 


Das iſt eine große 
Aloe. 


Dies ſind ſchoͤne Po⸗ 


me rar zen⸗ und Citronen⸗ 
baͤume. 

Dieſe Pomeranzen— 
baͤume ſind über hun⸗ 
dert Jahr alt. 

Was iſt das fur Jas⸗ 
minꝰ 

Es iſt Spaniſcher Jaſ⸗ 
min. 5 

Laſſen Sie uns unter 


die ſen Bogengang gehen. 


In dieſe Sommer- 
Laube. 

Wir wollen in den 
Schatten gehen. 

Wir wollen in dieſer 
Allee ſpazieren gehen. 


Сорвише 
себБ. 

СадовникЬ, свя жи 
nab сихБ пвфаювЬ Ba- 
Dunz букешЪ. 


Hab нихЬ 


ВошЬ изрядный nap- 
никЪ (оравжерея). 

ОнЪ наполнен PA- 
кими и дорогими расшБ- 
нтями. ; 

ВошЬ большое Алое. 


Хоропия лимонныя и 
померанцовыя деревья. 


2 тимЪ померанцо- 
вымЬ деревьямЬ бол5е 
сша лфШЪ. 

Какой это жасминБ? 


Это Ишпанской жас- 
мивЬ. 

ВойдемЪ B с1ю 
крытую аллею. 

Bb эшу бес5дку. 


по- 


| 
ПойдемЬ водЪ muh. 


Походимь no эшей 


аллеф. 
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Wie ſchoͤn dieſe Baͤu⸗ 
me gepflanzet ſind. 

Sie ſind ſehr dick be⸗ 
laubt. 

Die Sonnenſtrahlen 
konnen unmoglich durch 
dieſelben brechen. 

Welch ſchoͤner Waſ— 
ſerfall! 

Wie ſchoͤn dieſe Was⸗ 
ſer-Kunſt ſpielet. 

Welche angenehme 
Kuͤhle ſie unter die ſen 
Baͤumen verbreitet. 


Dies ſi nd 
Baumgaͤrten. 
Es ſind viele Fruͤchte 
an dieſen Baͤumen. 
Aepfel, Birnen, Kir— 
ſchen, und Pflaumen 
an dieſen Hochſtaͤmmen. 
Und Abrikoſen und 
Pfirſiche an dieſen 


Zwe rchbaͤumen. 


ſchoͤne 


Laßen Sie uns hinab 
in den Kraut-(Kuͤchen-) 
garten gehen. 

Was haben Sie in 
die ſem Miſtbette geſaͤet? 

Melonen und Gurken. 


‘прохладу 


КакБ хорошо ein A2- 
ревья посажены. 


Они тусшы лисша- 
ми. 

Солнечные лучи n: 
могуШЬ сквозь ихЬ про- 
никнушщь. 

Какой прекрасный 
водопадЬ! 


Kakb прекрасно 
бъюшЪ eiu фоншаны. 

Какую прЕяшную 
они произ- 
водяШЬ  подЪ сими де- 
ревьями. 

ВошЪ прекрасные 
сады ch деревьями. 

На cuxb деревьяхЪ 
много плода. 

ЯблокЪ, трушЪ, Bu- 
шенЪ, и слиВЬ, на сихЬ 
высокихЬ деревьяхЪ, 

Также АбрикосовЬ 
и персиковЬ ва cuxb 
шпалерныхЬ деревь- 
яхЬ. 

СойдемЪ Bb огородъ. 


Что y Bach пос$яне 
на этой грядЪ? 
„Дыни и огурцы. 


В 7 
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Die 34 Lection. 
Von der Kuͤche. 


Iſt die Kuͤche offen? 

Machet ſie auf. 

Ich habe den Schluͤſ— 
ſel nicht. 

Er haͤngt am Haken. 

Er iſt am Bund. 

Machet Feuer an. 

Wo iſt das Feuerzeug? 

Es iſt kein Zunder 
darinn. 

Und kein Feuerſtein. 

Schwefelhoͤlzchen. 

Schwefelfaden. 

Züͤndet das Feuer ан. 

Blaſet das Feuer auf. 

Leget Holz zu. 

Kienholz. 

Hobel ſpaͤnenz (grobe 
Spaͤnen). 

Dürr Holz. 

Klein Holz. 

Grob Holz. 

Ein Scheit. 

Hat der Knecht Holz 
gehackt? 

Schuͤret das Feuer. 

Thut den Keſſel uͤber 
das Feuer. 


УРОКЪ 34. 
О ловарн$. 


Поварня omne pma ли? 

Ошопри ее. 

У меня н5ШВ клю- 
ча. 

ОнЪ висиЪ на крюк$. 

Oub на кольц5. 

Разведи огонь. 

TAB огниво? 

Hmb mpyma здЪсь. 


Ни кремня. 
С$рныхЬ спицЪ. 
СБрной нитки. 
Засвфши огонь. 
Раздуй огонь. 
Подложи дровБ. 
КрупныхЬ дров. 
СтружекЪ (тепЪ). 


СухихЪ дровЬ, 
МелкихЬ дровЪ. 
ТолетыхЬ дровЬ. 
ИЙол5но, 

НакололЪ ли слуга 


дров? 
Поправь огонь. 
Поставь кошелЬ ua 
огонь. 
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Er Ш nicht rein. 
(nicht geſcheuret). 

1 0 einen irdenen 
Topf. 

Thut Woſſer und Fleiſch 
darein. 

Machet, daß der Keſ⸗ 
ſel ſiede. 

Henket 
Haken. 

Das Waſſer iſt ſchon 
lau. 

Es fangt ſchon an ſich 
zu bewegen. 
Es wird bald ſieden. 
Der Herd iſt voll Aſche. 


ihn an den 


Die zs Lection. 
Fortſetzung. 


Setzet die Pfanne (die 
Kaſſe ralle), uͤber das 
Feuer. 

Thut Butter d' rein. 

Friſche Butter. 

Schmelzbutter. 

Laſſet ſie ſchmelzen. 

Gebet Acht, daß die 
Flamme nicht d'rein 
ſchlaͤgt. (koͤmmt) 


Он не чисшЪ, 85 
вычищенЪ.) . 
Возми горшоЕЪ. 


Налей zb него воды, 


и положи мясо. = 
Вскипяши воду ВВ 
кошл5. 


Пов5сь его на крюкЪ, 
Бода уже шепла. 
Она уже закипаешЪ. 


Она скоро вскипиЬ. 
На очаг много зол 5%. 


— — 


PORN P 3550 
П родолженге. 


Поставь 
(каструлю) 


сковороду 
на огонь. 


Положи gb нее масла. 

СвЪжаго масла. 

Топленаго масла. Е 

Дай ему расшопиться. 

Берегись, чшобЪ оне 
не вспыхнуле, 
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Ruͤhret einen Loͤffel 
voll Mehl d'rein. 

Fein Mehl. 

Macht einen Butter- 
teig. 

Wo iſt das Salzfaß? 
Es iſt kein Salz dar⸗ 
innen. 

Thut Salz hierein. 

Gebt mir die Gewuͤrz—⸗ 
lade „ 

Pfeffer. 

Zimmet. 

Gewuͤrznaͤgelchen. 

Ingwer. 

Lorberblaͤtter. 

Pomeranzen-⸗ (Citro⸗ 
nen-) Schalen. 

Ganzen Pfeffer. 

Stoſſet die ſe Gewuͤrze 
in dem Moͤrſer. 

Holet Milch. 
Machet eine Milch⸗ 
ſuppe. i 

Eine Weinſuppe. 
Thut Zucker drein. 


Es iſt ſchon drinnen. 

Es iſt nicht genug da r⸗ 
innen. 

Es iſt zu viel darin⸗ 
nen. 
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Положи него 
ложку муки. 
Крупичашой муки, 


Здфлай здобное шё- 
сто. 

TAB солонка? 

Bh ней nbùnib соли. 


Положи nb нее соли. 

Подай ung ящичехь 
ch пряными кореньями. 

Перцу. 

Корицы. 

Твоздики. 

Инбирю. 

ЛавровыхЪ лисшьевЪ, 

Померанповой, Un- 
тронной корки. } 

Нешолченаго перцу. 

Истолки Эти Fe- 
ренья вр игоши. 

`Поди за молокомЪ, 

Сд5лай суп Mo- 
шный, 

СупЬ на вин$, 

Положи Bb него ca- 
хару. 

‘Уже zb немЬ есть, 

ВЬ пемЪ его мало. 


Уже cb лишкемЬ, 


Sie iſt verſalzen. 


Die 36 Lection. 
Fortſetzung. 


Stecket den Braten 
an den Spieß. 

Helfet mir die ſe Ler⸗ 
chen an (den Spieß) 
ſtecken. 

Drehet den Spieß um. 

Ziehet den Braten⸗ 
wender auf. 

Wo iſt die Bratpfanne? 

Setzet ſie unter den 
Braten. 

Betraͤufet ihn 
Butter. i 

Seßet den Ros uͤber 
die Kohlen. g 

Bratet die ſe Wuͤrſte, 
die ſe Ripplein, dieſen 
Kalbs⸗(Schoͤpfen) Kopf. 

Be ſchmiert ihn mit 
Butter. 

Er iſt genug gebraten. 


Laſſen dieſen Brei 
auf einem gelinden Feu— 


mit 


er kochen. 


Oub пересоленЪ. 


УРОКЬ 36. 
Продолженйе. 


Посади жаркое на 
вершелЪ. 

Пособи ‘мн жаворон- 
ковЬ посадишь на вер- 
шелЪ. 

Верши кругомЪ. 

Повысь ‘вершелЬу 


ГдБ сковорода? 

Поставь ее no A B 
жаркимЪ. 

Поливай его Ma- 
сломЬ. 

Поставь решешку ка 
уголья. 

Жарь сосиски, реб- 
рышки; ↄmy  шелячью 
(баранью) голову. 

Помажь ее масломЬ, 

Она уже довольно 
жарилась. 

Пусть эша похл5бка 
варится на небольшом 
егн5. 
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Auf der heißen Aſche. Ha горячей so. 
Rupfet dieſe junge Omunan эшихЪ Hu- 
Huͤner, dieſe Tauben. naamb, эшихЪ голу- 


6 amb. ü 
Bieget ſie gehoͤrig Cao ихЪ какЬ дод- 
ein. Жно. 


Spicket dieſen Haſen. Нашпикуй зайца. 
Wo iſt die Spicknadel? Ta — шпиковальная 


игла? 
Gebet mir ein Stuͤck Подай мн  кусокЬ о 
Speck. BBUAUUHHRarO сала. 


Die ſer Speck iſt ran-⸗ mo сало npomy xxo. 


13. 

Nehmet das Hackbrett Возьми корыпщо и 
und das Hackmeſſer, und obaxy, и изруби cl 
hacket dieſe Kraͤuter. шравы. . 

Huͤlſet dieſe Erbſen Berayuu этошЪ ro- 
und dieſe Bohnen aus. рохЬ и бобы. 

Schaͤlet dieſe Ruben. Облупи р5пу. 

Schneidet ſie in die Изрьжь ее вЪ A0 ab. 


Laͤnge. 

In Scheibchen. Кружечками. 

Druͤcket dieſe Citro- Быжми эши Ammo- 
nen aus. ны 


Sie haben keinen Saft. Bb нихЬ нЪшШЪ соку. 
Habt ihr Traubenſaft? Есть ли у шебя gu- 
ноградный сокЪ? 

Machet ein Fricaſſe. ZaBAaf фрикасе. 

Wo habt ihr das Reib⸗ Куда шы положилЬ 
ei ſen hingethan? шерку? 

Ich habe es an ſeinen à ее положилЬ na 
gewohnlichen Ort gelegt. ubemo. 
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Die 37 Lection. 
Vom Fruͤhſtuͤcke. 


Haben ſte ſchon де= 
fruͤhſtuͤcket? т 
Ja, Mademolſſelle. 


Was haben ſte gegeſſen? 

Ich habe gegeſſen 

Ein weiß Brod (ein 
Semmel.) 

Ein Brezel. 

Ein Butterbrezel. 


Ein Stuck Kuchen. 
Und ich, ich habe ge⸗ 
geſſen 


Eine kleine Paſtete, 


Und Hippen. 

Ich habe geſtern дез 
geſſen 

Ein Butterbrod. 

Und ein Stuͤck Torte. 

Wollen Sie eine Taſ— 
ſe (Schale) Kaffe mit 


uns trincken? 

Ich bin ihnen ſehr 
verbunden. 

Ich habe ſchon Thee 
getrunken. 


Schokolade. 


VP OR 32. 
O зазт ax B. 
Завтракали ли вы? 


ЗавтракалЪ, Судары= 
ня. 

Что вы кушали? 

Я BA 

BA хлЪбЬ (бул- 
ку.) 

Крендель. 

Масляной крендель. 

КусокЪЬ пирожнаго. 

А я Зла 


Маленькой мире- 


ЖОБ. 


И коричные трубки. 
Я вчера Bab 


ХлЪ5бЬ сЬ масломЪ. 

И кусокЪЬ mopmy. 

Не угодно ли BBl 
пишь cb нами чашку 
кофе? 

Покорнфйше васЪ бла- 
годарю. 

Я уже пилЬ чай. 


IIoRoRanib. 
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Ich trincke lieber Kaf⸗ 
fe als Thee. 

Und ich lieber Thee 
als Kaffe. 

Was mich anbetrift, 
ſo trinke ich beides gerne. 

Ihr Kaffe iſt zu ſtark. 


Das iſt ein guter 
Fehler. 

Man kann ihm leicht 
abhelfen. 

Das Kaffe iſt jetzt 
beſſer. 


Er iſt vortreflich. 

Ein jeder hat ſeinen 
eigenen Geſchmack. 

Das iſt ſchoͤnes Por- 
celan. 

Sie haben da einen 
koſtbaren Auf ſaß. 

Chineſiches (Sächſt⸗ 
ches, Rußiſches) Por- 
zelan. 
Dias iſt ein niedliches 
Theebret. | 

Die Malerei iſt ſehr 
fein daran. 

Der Lack haͤlt gut. 


Dieſes hier iſt vier⸗ 
eckig. 


Я люблю кофе боль- 
ше чаю. 
А я больше чай не- 


жели кофе. 


Для меня и mo n дру- 


roe пруятно. 


Bamb кофе очень Rp 
ПоЕЬ. 


Это ошибка  хоре- 
ша. 

Этому легко можно 
помочь. 


Кофе шеперь луч- 
ше. : 
Oub безподобенЪ. 


У всякаго свой 
вкус. 

Bomb хорошЬ Ффар- 
форь. 

У nach прекрасной 


чайной приборЬ. 

Это Китайской (Са- 
ксонской,  Россйской) 
фарфорь. 

ВошЬ прекрасный под- 
noch. 

Живопись на 
очень искусная. 

ЛакЬ на немЪЬ’хорошо 
держишся, 

Dmomib чешыреуголь» 
ный. 


немЪ 
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Ich wollte es waͤre 
oval. 5 
Ich habe ein ſilber⸗ 
nes, das rund iſt. 


— — 


Die 3 Lection. 


Fortſetzung. 


Iſt es nicht Zeit zu 
fruͤhſtuͤcken? 

Wie es Ihnen beliebt. 
Ich moͤchte wohl ein 

Biſſen eſſen. 


Iſt Ihnen ein But⸗ 
ter⸗Brod gefällig? 

Ich kann Ihnen nur 
mit Brod und Butter 
aufwarten. 

Wenn Sie gute fri⸗ 
ſche Butter haben, ſo 
eſſe ich wohl eine Schnit⸗ 
te (Tartine). 

Iſt ihnen eine Taſſe 
Thee gefaͤllig? 

Ich moͤchte wohl eine 
Taſſe trincken. 

Sie ſollen ſogleich 
bekommen. 

Das Waſſer ſiedet 
ſchon. 


A бы; желалБ, чиюбЪ 
онЪ былЬ овальный. 

У меня есть одинь 
серебреный круглый: 


7 FPO B . 


Продолженйе. 


Не время ли. завшра- 
хашь? 
КакЬ вамЬ угодно. . 


Muß бы хошБлось 
сЬБсшь кусокЬ чегони- 
будь. 


Прикажеше ли масла 
cob хл5бомЪ? 

У меня кром хл5ба 
и масла neubub вамЬ 
услужишь, 

Есшьли у васБ хоро- 
шее свёжее масло, ябЪ 
охошно СББЛЬ —ломо- 
mokb. И 

Не угодно ли вамЬ 
чашки чаю? 

Хорошо, ябЪ выпилЬ 
чашку, 


- ТошчасЬ будешЪ ro- 


това. 
Вода уже кипишЬ, 
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Der Thee iſt ſehr 
chwach. 
1 Sie laßen ihm nicht 
Zeit zum Ausziehen. 

Sie laßen ihn nicht 
genug ziehen. 

Laßen Sie ihn aufko⸗ 
chen. 

Was ſagen Sie jetzt 
davon? 

Er iſt ſehr gut. 

Es iſt gruͤner Thee. 

Es iſt ſchwarzer Thee. 

Wie trinken Sie ihn? 


Mit Schmant, (Rahm) 
oder ohne Schmant 
(Rahm). 


Thun Sie Zucker drein. 


Sie thun keinen Zu⸗ 
cker drein. 

Sie thun zu viel Zu⸗ 
cker drein. 

Er iſt zu ſuͤß. 

Ich bin kein Liebha⸗ 
ber vom Süßen. 

Er iſt ſehr heiß. 

Er iſt gar zu heiß. 


Er iſt ganz kalt. 


— — 


Чай очень  слабЪ, 


Вы не даеше време- 
ни ему насшоящься. 

Вы не даеше ему до- 
вольно настояться. 


Дайше ему вски- 
nm. 
Что вы схажеше me- 


перь? 
ОнЪ очень хорошЪ. 
Это зЪ5леной чай. 
Это черной чай. 
КакЬ вы его. кушае- 


ше? 

Со сливками, или 
безЬ сливокЪ, 

Положише BB него 
сахару. 

Вы не кладеше BP 
него сахару. 

Вы Bb него tuo ro 


кладеше сахару. 
Oub очень сладокЪ. 
Я не люблю слад- 
каго. 
ОнЬ весьма горячь. 
ОнБ ужЬ очень ro- 


рячь. 


Onb совсемЪ про- 
eib. 
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Die 39 ЗесНоп. 
Fort ſetzung. 


Iſt habe Luſt zu eſſen. 

Ich habe Hunger. 

Ich bin ſehr hungrig. 

Sie ſind ſehr fruͤh⸗ 
hungerig. 


Sind Пе noch nuͤch⸗ 


tern? 
Ich habe heute noch 
nichts gegeſſen. 

Mich daͤucht ich habe 
ſeit drei Tagen nichts 
gegeſſen. 

Ich habe geſtern nicht 
zu Nacht gegeſſen. 

Warum das? das 
nimmt mich Wunder. 


Aßen Sie ganz und 


gar nichts? 


Nur Kaͤſe mit Brod. 


Ich heiſſe 
zu Nacht eſſen. 

Wenn ich nicht zu 
Macht eſſe, ſo kann ich 
nicht ſchlafen. 

Ich befinde mich die 
ganz Nacht nicht wohl. 


das nicht 


УРОК 35. 
Продолжен, 


Mu ешь хочется, 
Я голоденЪ. 
Я очень голоденЪ, 


Вы рано захош5ли 
кушать. 

Бы еще ничега ne 
кушали? 


Я ссго дня еще Ru- 
чего не Bab. 

Muß кажешся, какЬ 
будпю бы я три дни 
не Bap. 

Я вчера 
налЪ. 5 

Для чегожьЬ это? 
это для ‘меня удиви- 
шельно. 

Вы совсем ничего 
ne кушали? 

Только chipb cb x- 
бомЪ. 

ЙЯ gmo не называю 
ужиномЪ. | 

Когда я не ужинаю, 
ше ми не спишся. м 


не ужи- 


Я 0 всю nom ше 
здоровЪ. 
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Ich habe einen leren 
Magen. 

Bedencken Sie, daß ich 
gewohnt bin gut zu 
Nacht zu eſſen. 

Das Nachteſſen iſt 
meine beſte Mahlzeit. 

Ich eſſe gewoͤhnlich 
vier Mahl des Tages. 

Das macht ſie eben 
krank. 

Ich eſſe nicht zu Nacht, 
und befinde mich recht 
wohl dabei. 

Es kommt alles auf 
die Gewohnheit an. 

Wohlan! Wir koͤnnen 
fruͤhſtuͤcken, wann Sie 
wollen. 


— 


Die 40 Lection. 


Fortſetzung. 


Johann! legt eine 
Serviette (ein Teller⸗ 
tuch) auf dieſen Tiſch, 
und gebt uns Teller, 
Meſſer und Gabeln. 

Gebet uns was 
eſſen. 


zu 


‚ставемЬ 
когда вамЬ угодно. 


У меня пусшЬ Re- 
лудокЬ. : 

Судише потому, 
amo я привыЕЬ ‘ хоро- 
що ужинашь. 

У жинЬ моя лучшая 
BAN. 

Я обыкновенно Buh 
четыре раза kb день, 

Omb moromo вы 
nesaopm³˙lt. 

Я не ужинаю, но 
припюмЬ совершенно 
здоровЬ. 

Все < зависишЬ 
привычки, 

Пусшь 


H 


onib d 


такЪ! мы 
завтракащь, 


OKB 40. 


Пр одолженйе. 


ИвайЪ! посшели сал- 
фешку на 9 mo m 
сшолЪ, и подай намЬ 
шарелокЪ, ножей и Bu- 
AOR. 

Дай nab 


чегони- 
будь поешь. 
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Hier haben Sie Brat⸗ 
wuͤrſte. 

Kleine Paſteten. 

Friſche Eier. 


Weich geſottene Eier. 


Gebackene Eier mit 
Speck. 

Befehlen Sie, daß ich 
Ihnen auch den Schin— 
ken bringe? 

Ja, bringet ihn; wir 
wollen einen Schnitt da- 
von nehmen. 

Mein Herr, eſſen Sie 

von die ſen Bratwuͤrſten, 
wahrend daß ſie warm 
ſind. i 

Hier И eine Pome⸗ 
ranze. 

Druͤcken Sie den Saft 
davon auf ihre Brat— 
wuͤrſte aus. 

Wie ſchmecken ihnen 
die ſe Paſtetchen? 

Sie ſind ſehr gut. 

Ich finde ſie ein we 
nig zu ſtark ausgebacken. 

Wie ſchmecket Ihnen 
dieſer Schinken? 

Er iſt ſehr muͤrbe. 


O 


Bomb сосиски. 


Maaenbkle пирожки. 

ChBKIA яица, 

Bb смашку свареныя 
яица. 

Йишница 
ной. 

Прикажеше ли 
несшь и окорокЪ? 


cb вешчи- 


при-. 


‚Хорошо, принеси; мы + 


omb nero ошрВжемьЬ. 
кусокЬ- : 

Государь мой, ку-. 
шайше сосиски, пока’ 


они горячи. 
Bomb померанецБ, 


Надавише nab него’ 
соку на ваши сосиски. 


Каковьт вамЬ кажуш- 
ся cin пирожки? . 

Они очень хороши. 

Muß кажушся они 
нфсколько перепечены. 

Каковь5 AA ABAS 


ↄmomb окорокБ? 
ОнЬ довольно мякокЬ, 


Г 
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Es iſt ein Weſtphaͤ⸗ 
liſcher Schinken. 

Sie eſſen nicht. 

Ich habe {о viel ge— 
frühſtuͤcket, daß ich nicht 
mehr zu Mittag werde 
eſſen koͤnnen. 

Sie ſcherzen, Sie в = 
ben nichts gegeſſen. 

Trink ſe n Sie noch 
eins. 

Ich habe genug ge— 
trunken. 

Ich kann nicht mehr 
trinken. 

Ich habe keinen Durſt 
mehr. 

Iſt Ihnen ein Schaͤl— 
chen (Brantwein) gefaͤl⸗ 
lig? 


Die 41 Lection. 
Um den Ti ſch zu de⸗ 
феи. 


Decket den Tiſch. 
Man richtet die Spei⸗ 
ſen an. 


Wo iſt das Tiſchtuch? 


Это  Вестфальской 
okopOR . 

Бы не кушаеше. 

Я столько завтра- 
калЬ, что BD  обБдв 
боле Фсешь не захочу. 


Вы шутите, вы ни» 
чего не кушали. 
Выпейте еще рюмку. 


Я nab довольно. 


Я 
пить. 
шла, 

Не угодна ли вамЬ 
рюмка водки.? 


не могу больше 


меня жажда про- . 


— — = 
У РОКЪ 41. 


О нак рывани стола. 


Накрывайше столЪ,. 
ТотшовяшЬ кушанье, 


Tab скашерть? 
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Weiſſe Servietten 2 

(Tellertuͤcher.) 

Koͤnnet ihr die Ser⸗ 
vietten brechen? 

Bringet die Loͤffel, 
Meſſer und Gabeln. 

Sie ſind noch in der 
Kuͤche. 

Man muß ſie rein ma⸗ 
chen (putzen.) 
Gießet Baumdl in die⸗ 
ſes Oel fla ſchchen. 

Und Eßig in dieſes 
Eßigſlä ſchchen. 

Koſeneßig. 

Iſt Salz in dieſer 
Sal zbuͤchſe? (Sal zmeſte) 

Und Pfeffer in dieſer 
Pfefferdoſe? 

Zucker in der Zucker⸗ 
doſe? (Buch ſe) 

Habt ihr die Glaͤſer 
geſchwenket? 


Spuͤlet auch die ſe 


Flaſche aus. 
Holet friſches Waſſer. 


Gehet in den Keller, 
Zapfet Wein. 

Wei ſſen Wein. 
Rothen Wein. 
Bringet Brodt. 


* 
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BBAbIA салфетки? 


УмзешЪ ли сложищь 
салфешки? 
Принесише ложки, no- 
жи H вилки, 
Они еще 
HB. 

Надобно ихЬ an- 
сшишь. 

Налейше pb cio Ma- 
сляную склянку масла, 

И BDB уксусницу уксу- 
су. 

Розоваго уксусу. 

Есть ли соль B co- 
лонЕ’52 

И перець zb переч- 
ниц? 

Caxapb EB 
15? 

Выполосканы ли ста- 
каны? 


на  повар- 


сахарни- 


Выполощи и my 
бушылку. 

Принеси св8жей bo- 
ды. 


Поди вЪ погребЪ. 
Нац5ди вина. 
Бълаго вина, 
Краснаго вина. 
Принеси хл5ба. 


T 2 
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Weisbrodt. 

Schwarzbrodt. 

Fri ſchbrodt. 

Altgebacken Brodt. 

Schneidet die gebrann- 
te Rinde von die ſem 
Brodt. 

Es iſt verbrannt. 

Die Rinde iſt ganz 
verbrannt. 

Das Brodt iſt ſchimm⸗ 
lich. 

Bringet noch einen 
Becher (Bierglas). 

Eine zinnerne Schuͤſ— 
ſel. 

Einen irdenen oder 
porce laͤnenen Suppen— 
napf. 

Ein ſilbern Serwis. 

Stellet die Stuͤhle 
um den Tiſch. 

Hier fehlen zwei Ge— 
decke. 


Die 42 Lection. 


Vom Mittag eſſen. 


Wo kommen Sie her, 
mein Fraͤulein? 


BRNaro хл5ба. 
Чернаго хльба. 

‚ Мягкаго хл.5ба. 
Черсшваго xx ба, 
Обр5жЬ гор5лую кор- 

ку у эшаго хл5ба. 


ОнЪ подозженЪ. 


Корка вся у него cos- 
жена. 

ХлбЬ запл5ене- 
BAD. 

Принеси еше cma- 
канЬ. 


ОлоБвянное блюдо. 


Чашу глиняную Или 


фарфоровую. 
Серебреный — сервизЪ. 
Поставь сшулья око- 


ло стола. 
3 AB недостаещь 
двухЬ приборовЪ. 


Y POR P 43. 


О O 6B. 


Ошкуда вы ем 


Сударыня? ö 


17 


Ich komme von mei⸗ 
nem Oheim. 

Was haben Sie bei 
ihm gemacht? 

Ich habe ihn beſucht. 


Er hat mich zu Mit⸗ 
tag behalten. 

Was haben Sie zu 
Mittag geſpeiſt? (де= 
habt?) 

Eine Weinſuppe. 

Eine Milch ſuppe. 

Eine Kraͤuterſuppe. 


Rindfleiſch. 

Mit Meerrettich. 

Mit Senf. 

Rothe Ruͤben. 

Eingemachte kleine 
Gurken. 

Wir haben gehabt, 
Reis mit Milch. 


Mit Zucker und Zim⸗ 
met. 

Kaͤlbergekroͤſe. 

Lammſleiſch. 

Einen Kalbskopf. 

Eine Hammelkeule. 

Eine Gans mit Ka— 


ſtanien. 
Г 


Я пришла omb сво- 
его дяди. 

Что вы у него д5- 
лали? \ 


Я ходила его noch- 
mumb. 

ОнЪ меня удержалЬ 
обдать. 

Что у Bach было за 
объдомЬ? 


Cynb на BNB. 

Cynb молошный. 

Похлебка ch se- 
ленью. 

Говядина. 

СЪ хр$номБ. 

СЪ горчицею. 

Свекла красная. 

Маленьк!е огурчики 
Bb уксус5. 

У насЬ было пшено 
сарачинское вареное B 
молоБ$. 

Cb сахаромЬ и кори- 
цею. 

Телячьи пошроха. 

Баранина. 

Телячья голова. 

Баранья грудина. 

Гусь ch Rammakaug. 


5 
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Eine Ente. 


Junge Tauben gut 
füllt. f 
Eine Fricaſſee von 


jungen Hühnern. 
Ein Gericht Fiſche. 


Die 43 Lection. 
Fort ſetzung. 
Gehen Sie doch nicht 


weg. 

Sie werden mit uns 
zu Mittog ſpeiſen. 

Sehr wohl. 

Von Herzen gern. 

Ich bin noch unver⸗ 
ſprochen. 

Es iſt nur Hausmanns⸗ 
koſt, die ich Ihnen an⸗ 
biete. 

Wir machen keine Com⸗ 
plimente mit unſern 
Freunden. 

Sie wuͤrden ſehr un⸗ 
recht thun. 

Bedienter, decket den 
Ti ſch. 

Hat man den Tiſch 
gedeckt? 


Утка. 

Молодые‘ голуби cb 
хорошей начинкой. 

(Фрикассе nab Un- 
na auib. 

Блюдо рыбы. 


УрО Е 43 
Продолженте. 
Не уходише же. 
Вы b 
нами. 

Очень хорошо. 

Со всею охошого, 

Я еше никуда 
званР. 


У nach лишняго 
Ib. 


ошобёдаеше 


не 


Мы cb друзьями об- 
ходимся безЪ чиновЬ. 


Aa n не кЬ 
бы вамЪ было. 
Слуга, накрой сшолЪ. 


сшаши 


Накрыли ли столЬ? 
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Man trage auf. 


Laßt das Eſſen аи 
tragen. 

Es iſt noch nicht fertig. 

Der Braten iſt noch 
am Spieß. 

Er iſt noch nicht aus⸗ 
gebraten. 

Er iſt noch ganz roh. 


Man hat aufgetragen. 

Die ſe Suppe hat ein 
gutes Anſehen. 

Wenn ſie ſo gut iſt, 
als ſie es ſcheint, ſo 
werden wir mit Vergnuͤ⸗ 
gen davon eſſen. 

Sie iſt ſehr heiß. 

Schneiden Sie mir 
ein Stuͤck von dieſem 
Rindfleiſch ab. 

Wollen Sie 
oder mageres? 

Ein wenig von beiden. 

Iſt Ihnen von dem 
Bruſtſtuͤck gefaͤllig? 

Wollen Sie einen 
Knochen? (Bein). 

Schlagen Sie dieſes 
Bein auf, wenn Sie 
gern Mark eſſen. 


fettes 


Пусть кушанье no- 
сяшЪ. 


Бели сшавитшь ку- 
шавье, 
Ono еше не готово. 


Жаркое 
men. 

Оно еще не изжари- 
лось, 

Duo 
сыро. 

Ry Haube поставлено. 

Smonib cyub xopouib 
BH AOUD. 

Ежели ob maxb xo- 
Рош, Raxb kaxkemcea, 
mo мы его пофдимЬ сЬ 
удовольствтемь. я 

Oub очень горячь. 

Ошр5жьше unh ку- 
conb эщой говядины, 


еше на вер- 


еше  совсемЪ о 


Чего вы хошище, 
жиру илн любовины? 

По немногу обЪихЪ. 

Не угодно ли ку- 
сокЪ ошБ грудины? 

Не хошише ли ко- 
сши? 

Разбъйше ↄmy косшь, 
ежели вы A 10 6H me 
мозгЬ, 


T 4 
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Wie ſchmeckt Ihnen 


dieſe geraͤucherte (Och- ся азыкЪ ковченой? 


ſen) Zunge? 

Die ſes Haſchie? 

Die ſes Fricaſſee? 

Befehlen Sie, daß ich 
Ihnen von dieſer Pa- 
ſtete vorlege? 

Ich danke Ihnen. 
Man muß auch ein 
Plaͤtzchen fuͤr den Bra— 
ten aufbewahren. 


Eſſen Sie von dieſem 


Rebhuhn. 
Noch ein Stuͤckchen. 


Nicht ein Biſſen mehr. 

Ich habe recht viel 
gegeſſen. 

Sie ſind ein kleiner 

er. 

Ich hade zu viel ge— 
geſſen. 


Die 44 Lection 
Fortſe zung. 
Ich bitte Sie heute 


mit uns zu Mittag zu 
ſpeiſen. 


КаковЬ вамЪ кажеш- 


Это крошево? 

ЭтошЬ фрикассе?. 

Прикажеше ли no- 
ложишь вамЪ сего nu- 
рога? 

Покорно’ благодарю. 

Надобно н5сколько 
м$сша осшавишь для 
жаркого. 
Покущайше рябчика, 


Пожалуйше, eme ‘кух 
сочикЬ, 

Ни куска больше. 

Я хорошо no. 


Вы худой ЪдокЬ. 


Я много BA. 


У РОКЪ 44. 
Продолженге. 
Я 


дня 
дашь, 


Bach сего 
omobB- 


прошу 
cb нами 


Ich will Ihnen nicht 
be ſchwerlich fallen. 

Sie werden uns Ehre 
und Vergnuͤgen verur- 
ſachen. 

Ohne Kompli menten. 

Ich bitte Sie zu blei- 
ben. 

Ich lade Sie nur des— 
halb zum Mittageſſen 
ein, damit ich deſto laͤn⸗ 
ger Ihrer Geſellſchaft 
genieſſen moͤge. 

Sie bekommen Haus- 
mannskoſt. 

Der Tiſch iſt gedeckt. 

Man wird ſogleich 
auftragen. 

Laſſen ſie uns zu ЗЕ 
ſche ſitzen. 

Sind Sie ein Lieb⸗ 
haber von Franzoͤſiſchen 
Suppen? 

Befehlen Sie, das ich 
Ihnen von dieſem Rind- 
fleiſch vorlege? 

Ich mache mir nicht 
viel daraus. 

Ich eſſe den Braten 
lieber. 
Eſſen Sie 
dieſer Souſe. 


dann von 


1 5 
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Ane хочу звамБ 
бышь Bb шягосшь. 

Вы сдфлаеше намЬ 
чесшь и удовольсшвте. 


БезЬ чиновЪ. 

Я васЪ прошу осшашь- 
ся. 

Я только для moro 
приглашаю васЪ кЬ 
обфду, чшобЪ шЪмЬ 
долфе насладишься Ba- 
шею. компантею. 

У nach обБдЬ про- 
стой. 

СтолЪ накрышЬ. 

Скоро  посшавяшВ 
кушанье. 

СядемЪ за сшолЪ. 
Любите ли вы Ффран- 
цузской суп? 


Прикажеше ли no- 
ложишь вамЬ эшой ro- 
вядины? 

Я до нея не охош- 
HHR. 

Я люблю лучше 
жаркое. 

Покушайме же сего 


соусу, 
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Von dieſem Ragout. 

Von dieſen Artiſcho⸗ 
ken. 

Von dieſem Blumen— 
kohl. 

Von dieſen Scorzo— 
neren. 

Wie ſchmeckt Ihnen 
die ſe Taubenpaſtete? 


Sie iſt ſehr gut. 

Sehr ſchmackhaft. 

Sie eſſen nicht. 

Sie eſſen und t rin⸗ 
ken nicht. 

Ich bitte um Verge— 
bung. 


Ich habe recht viel 
gegeſſen. 

Ich habe fuͤr zween 
gegeſſen. 


Sie ſehen, daß ich mir 
Eſſen und Trinken wohl 
ſchmacken laſſe. 

Bedienter, gebt dem 
H. N. zu trinken. 

Ich werde Ihnen Be⸗ 
ſcheid thun. 

Auf Ihr Wohl ſeyn 
Mein Herr. За: 

Auf die Ehre Ihrer 
Bekannt ſchaft. 


| 
| 
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Этого рагу. 
'АршишоковЬ, 


ПвЪшной капусшы. 
ВолчьихЬ  кореньевЬ, 


КаковЬ вамЬ кажеп!- 
ся ↄmotib nuporb cb 
толубями? 

ОнЬ очень хорош. 

Весьма вкусенЬ. 

Вы не кушаете. 


Вы ни Baume, ни 
nbeme. | 

Прошу меня изви- 
umb. 


Я BA довольно. 
Я Bab за двоихБ, 


Bir видите, amo я 
Bub и пью довольно. 

Слуга, подай пишь 
. 


Я Bach поблагодарю. 


За здоровье ваше, Г. 
мой. 

За чесшь вашего ana- 
комсшва. 
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Auf alles was Ihnen 
Vergnuͤgen macht. 

Sie ſind ſehr hoͤflich. 

Sind Sie nicht muͤde 
zu ſitzen? 

Laſſen ſie uns 
ſtehen. 

Traget ab. 


auf⸗ 


— — 


Die 45 Lection. 
Fortſetzung. 


Meine Herren, Sie 
kommen eben recht. 


Wir waren im Ве: 
grif uns ohne Sie zu 
Tiſche zu ſetzen. 

Laſſen Sie uns al ſo 
zu Tiſche ſitzen. 

Meine Herren, ſetzen 
Sie ſich zu Tiſche ohne 


Umſtaͤnde (ohne Cere— 
monien). 

Nehmen Sie ſel bſt 
Plaz. 


Nehmen Sie Plaz, wo 
es Ihnen beliebt. 
Seßen Sie ſich dahin. 


За pee, что вамь 
AbRAaenſb удовольсшвте. 
Бы весьма учшивы. 
Не усшали ли вы 
шакЬ долго сидя? 
Всшанемф. 


Собирайше со стола, 


УРОКЪ 45. 
Продолжен$е. 


Государи мои, вы 
весьма Kb сшаши при- 
шли. 

Мы xomAU 6безЬ 


Bach садишься за 
mob. 

Tab сядемЪ за 
столЪ. 


Государи мои, сади- 
тесь безЪ чинов (безь 
перемонй). 


Занимайше сами м5- 
сша. 

Садишесь, тдЪ ga- 
угодно. 

Садишесь maub. 


Гб 
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Gebt dem Herrn R. — Подайше сшулЪЬ Г. 
Einen Stuhl. H. 

Setzen Sie ſich neben Сядьше подлБ Г. 
den Herrn Eraſmus. Эразма, 

Wohlan, meine Her- Государи мои, ку- 
ren, eſſen Sie, wovon шайше amo вы  найде- 
Ihnen am beſten ſchmeckt. ше no своему вкусу. 

Iſt ihnen von dieſer Vroaue ли вамЬ се- 
Fricaſſee von jungen го Фрикассе nab цы- 
Huͤhnern gefällig? na ambe a 

Von dieſen geſotte- Рыбы вареной (Ka- 
nen (gebackenen) Fi chen? реной)? 

Befehlen Sie, daß ich Прикажеше ли поло- 
Ihnen von dieſem Feld- жить вамЪ рябчика (ka- 
huhn, (von dieſem Ka- плуна. Bina anib, кули- 
paun, von dieſen jungen kosb)e 
Huͤhnern, von die [ев 
Schnepfe) vorlege? 

Wovon Sie belieben. Imo вамЪ угодно. 

Wie finden Sie dieſes Каково вамЪ кажеш- 
Bier? ся это пиво? 1 

Ich finde es ſehr gut. Muß кажешся ono 

5 весьма хорошо. 

Laſſen Sie mich's ko- — Позвольше мн em- 
ſten. вЪдашь. 

Ich finde es zu bitter. Мн кажешся ono 

очень горко. 

Der Brauer hat mich Taxb пивоварЬ меня 
al ſo betrogen. обманулЪ. 

Ich liebe ihr ſtarkes Я не люблю вашего 
Bier nicht. xpbnkare пива. 
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Iſt ihr Halbbier gut? 


Es ИЕ nicht vom be⸗ 
ſten. 

Bedienter, ſchneidet 
die ſes Brodt an, und prä— 
ſentiret davon dem Herrn. 

Nehmen Sie Weis⸗ 
brodt. 

Dies Brodt iſt ſehr 
ſchmackhaft. 


Die 46 Lection. 
Fortſetzung. 


Wohlan! meine Her- 
ren, laſſen Sie uns eſſen. 


Die Speiſen werden 
kalt. 

Wie ſchmecken Ihnen 
dieſe Gerichte? 

Dieſe Speiſen ſind 
ſehr wohl gekocht. (ſehr 
ſchmakhaft.) (wohl zube— 
reitet.) 

Ich, für meinen Theil. 
ruͤhme die Mahlzeit da⸗ 
durch, daß ich 
wohl ſchmecken laſſe. 


Ваше полпиво хорошо 
ли? 

Оно 
шихЬ. 

Слуга, нарБжЬ этого 
хл5ба и подай господи- 
ву. 

Возьмише б$лаго хл$- 
ба. 

ЭтошЪ хл565 очень 
вкусенЬ. 


не изЬ луч- 


УрРокъ 46. 
Про A . 


ЧегожЪ! Государи 
мои, станемЪ ку-, 
шашь. 

Кушанье сшынешЬ. 


Каковы для васЬ cin 
кушанья? 

Сти кушанья весьма 
хорошо сварены. (Очень 
вкусны) (Хорошо при- 
гошовлены). 

ЯжЬ сему oH aB 
лаю похвалу хорошо 


es mir побвши, 


а 
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Gnädige Frau, Sie 
eſſen nicht. a 

Befehlen Sie, daß ich 
Ihnen von die ſem Faſan 
vorlege? 

Wovon Sie belieben. 

Iſt er gut? (muͤrb). 


Er iſt ſehr zart und 
wohlgebraten. 

Eſſen Sie gern ſtarck 
gewuͤrzt? 

Ja, ich bin keine Lieb⸗ 
habe rinn von ſuͤßen Bruͤ⸗ 
hen. 

Herr N. verlangen 
Sie, daß ich Ihnen von 
dieſem welſchen (Indi 
aniſchen) Hahn vorlege? 

Ein Fluͤgel von die⸗ 
ſem Rebhuhn? 

Den Schenckel (die 
Keule) von die ſem Huhn? 

Von die ſem Haſenruͤ— 
cken? 

Von dieſem wilden 
Schweinskopf? 

Von dieſem Wild⸗ 
prett? 

Ich werde Ihnen vor⸗ 
legen. 


^ 


Тосударыня моя, вы 
ничего не Rymaeme. 

Прикажеше ли поло- 
жишь вамЪ сего Ффаза- 
на? 

Чего вамЪ угодно. 

ХорошЬ (мякокЬ) ли 
оиЪ? 

ОнЪ весьма н5женЬ и 
хорошо изжаренЪ. 

Любише ли вы кр5п- 
кую приправу? 

Люблю; я не охот- 
ница до сладкихЪ соу- 
совЪ. 

Г. Н. Прикажеше ли. 
положишь Baub ИндЪи- 
скаго пътшуха? 


Крыло omb рябчи- 
Na? 

Ножку оШЬ Ry pU⁰: 
цы? 

ПозвонковЬ ошЪ зай- 
па? 


Головы кабаньей? 
Этой дичины? 


Я Bab положу. 


87 


Ich weis, was Sie 
gern eſſen. 

Ich kenne ihren Ge— 
ſchmack. 

Dies erwecket den Ap⸗ 
petit. 

Der Appetit koͤmmt 
wahrend dem Eſſen. 

Der Hunger iſt der 
beſte Koch. 

Ich habe itzt ſchon 
zu viel gegeſſen. 


Die 47 Lection. 
Fortſeßung. 


Druͤcken Sie den Saft 
aus einer ECitrone auf 
ein Stuͤck Braten um 
Appetit zu erwecken. 

Geben Sie mir eine 
Scheibe. 

Sie legen jedermann 
vor, und vergeſſen ſich 
ſelbſt. 

Ich habe genug ge— 
geſſen. 

Ich bin ſat. 


Я знатю, до чего вы 
охошШники. 
Я знаю Bamb вкубБ, 


Эшо — возбуждаешЬ 
annemumb. 

АппешитшЪ прихо- 
Aumb во время Фды. 

Голодному всякой 
соусЪ вкусенЪ. 

Я шеперь уже до- 


вольно по$лЬ. 

— 
УРОКЪ 41. 
Продолженйе. 


° Подавише ‘соку изЬ 
лимона на кусоБЬ жар- 


кого, чтобЪ возбудишь 
аппетишЪ. 

Пожалуйше * H 
ломшикЬ. 


Вы BSB пошчивае- 
пе, а себя самихЪ за- 
бываете. 

Я BAP довольно. 


Я cbimb. 


$3 


Nehmen Sie noch ein 
Stuckchen von die ſer 
Schnepfe, nur um ſie zu 
koſten. 

Was ſagen Sie davon? 

Sie iſt ſehr delikat. 

Und Sie Herr N. Sie 
bringen die Zeit mit 
ſprechen zu. 

Und vergeſſen daruber 
zu trinken. 

Das iſt genug gegeſſen, 
um einmal zu trinken. 

Bedienter, ſchwenket 
dies Glas, und gebt mir 
zu trinken. 

Schenket es voll. 

Gebt acht, daß ihr 
nicht verſchuͤttet (uͤber⸗ 
gieſt.) 

Meine Herren, ich habe 
die Ehre auf Ihre Ge— 
ſundheit zu trinken. 

Gnaͤdige Frau, erlau⸗ 
ben Sie, daß ich die Ehre 
habe auf Ihr Wohl ſeyn 
zu trincken. 

Auf die Geſundheit 
Ihres Herrn Bruders. 

Auf das Wohl ſeyn 
Ihrer Fräulein Sch we⸗ 
ſter. 


Возьмише еще 
сокЬ — кулика, 
пюлько ошв5дашь. 


ку- 
хошя 


Что каковЬ онЪ? 

ОнЪ очень вкусенБ. 

А вы ТГ. H. Вы про- 
водише время gb paa- 
говорахЪ. 

И забываете 
шомЬ пишь. 

Полно $сшь, надобне 
чегонибудь выпичщь. 

Слуга, выполоши 
стаканЬ, м подай ung 
пить. 

Наливай полонЪ. 

Берегись пролищь 
(переполнишь.) 


при- 


Государи мои, я 
имю честь пишь за 
ваше здоровье. . 

Государыня моя, поз- 


вольше uu B nume 
честь пишь за ваше 
здоровье. 

За здоровье вашего” 


братца. 
За здоровье 


вашей 
сестрицы., 2 
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Thun Sie mir Be⸗ 
ſcheid. 
Ich habe keinen Durſt. 


Ich habe ſo eben ge— 
trunken. 

Mein Darſt iſt 9е= 
loͤſcht. 

Ich trinke keinen blo— 
hen Wein. 

Ich miſche jedes Mal 
meinen Wein mit Waſ— 
ſer. 

Ich kann den Wein 
nicht ohne Waſſer trin⸗ 
ken. 

Ich trinke lieber Bier. 

Ich trinke lieber Waſ⸗ 
ſer als Wein. 


— — 


Die 4 Lection. 
Fortſeßung. 


Mein Vetter, 
Sie Vorſchneider. 

Zerlegen Sie dieſen 
Kal kun. 

Zerſchneiden Sie die⸗ 
ſen Kapaun. 


ſeyn 


Ошвф$ чайше na 
muh же. 
У меня umb жаж- 


ды. 
Я лишь шеперь пи- 


ла. 


Моя жажда ушоле- 
на. 

Я вина ‘одного неё 
пью. 

Я всегда cb водою 


вино м$шаю. 


`Я не могу пить ви- 
на безЬ воды. 


Я охошн$Бе нью ‘пиво. 
Я ‚охошн$е пью Bo- 
ду нежели вино. 


У РО. К Ъ 48. 
Продолженйе. 


ПлемянникЬ , будь 
ты разр5зывашелемЪ. 

Разрежь эшу Un- 
дЪйку. 

Разр5жь сего каплу- 
на, 


Schneiden Sie dieſes 
der Lange nach. 

In die Quer. 

Durch die Mitte. 

Herr von N. nehmen 
Sie dieſe Paſtete ab, 
ich bitte Sie. 

Bedienen Sie 
Damen zuerſt. 

Praͤſentiren Sie die— 
ſen Herren von dieſem. 

Laſſen Sie die ſe 
Schuͤſſel herumgeben. 

Herr von N. Sie eſ⸗ 
ſen nicht. 

Ich bitte um Verge— 
bung; ich habe ſchon recht 
viel gegeſſen. 

Iſt Ihnen von die ſem 
hier gefaͤllig? 

Sagen Sie, was Sie 
gern eſſen. 
Fordern Sie, 
Sie brauchen. 

Legen Sie ſich ſelbſt 
vor (Bedienen Sie ſich 


diefe 


was 


ſelbſt). 

Dies laͤßt ſich nicht 
vorlegen. 

Laſſen Sie ſich nicht 
bitten. 


90 
Р5жьше ame вдель. 


ПоперетЪ. 

Посредин$. 

Господинь H. я про- 
my Bach B32 pBSa me 
ↄmomb пирогЬ. 

Пошчивайше 
pe ab сихЬ дамЬ. 

Подайше эшого сим 
rocno auh. Е 

Велише ибносить 
эшо блюдо. 


Hane 


Tocnoaunb Н. вы ne 
кушаеше. 
Прошу меня изви- 


нить; я Sab много, 


Угодно ли вамЪ` 
эшаго? 

Скажише, чшо вы 
жалуеше, 

Спросише ‚ amo вамЬ 
на добно. 


Пошчивайше себя 
сами. 


Сего не льзя 
кладывашь, 

Не заставляйше себя 
просишь. 


раз- 
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Wem iſt gefaͤllig den 
Salat anzumachen? 

Laßen Sie es an 
nichts fehlen. 

Thun Sie viel Baum⸗ 
ol und wenig Eßig dar— 


u. 
f Er knirſcht, wie mich 
duͤnkt. 

Er iſt nicht genug ge— 
waſchen. 

Die ſes Wildpret hat 
einen vortrefflichen Ge— 
ſchmack. 

Es freuet mich, daß es 
nach Ihrem Ge ſchmack 
iſt. (Ihnen ſchment) 

Aber mein Herr, Sie ha- 
ben noch nicht getrunken. 

Bedienter, machet die— 
ſe Flaſche auf. 

Nehmet den Korkzieher. 

Praſentieret dem H. 
N. zu trinken. 

Sind Sie ein Kenner 
vom Wein? у 

Was ſagen Sie von 
dieſem Wein? 

Wie finden Sie ihn? 


Was ſagen Sie davon? 


Кому угодно сдфлать 
салашЬ? 


Изготовьше его xo- 
рошенько. 
Положище вЬ него 


много. масла, а мало ук- 
сусу. 

ОнЪ скрипиш6Б, 
мн$ кажешся. 

ОнЪ не довольно 
мышЪ. 

Стя дичина ошм$нно 
вкусна, 


Kab 


Я радуюсь, amo она 
по вашему вкусу, 


Но государь мой, вы 
eue не пили. 

Слуга, ошкупори эшу 
бутылку. 

Возьми mono pb. 

Поднеси пить T. . 


Snamokb ли вы BB 
вин? 

Чшо вы скажеше о 
семЪ вин5? 


Каково оно вамЪ ка- 
жешся? 
Amo вы обЪ нем ска- 
жеше? 


Er iſt ſehr gut. 
Er iſt nicht ſchlimm. 
Er iſt noch etwas jung, 
wie mich duͤnkt. 


— — 


Die 49 Lection. 


Von dem Mittage—⸗ 
ſſen eines Zoͤglings. 
Iſt es Zeit zu Mit⸗ 
tag zu eſſen? 
Ja, es iſt Zeit zu 
Mittag zu eſſen. 


Es iſt bald zwoͤlf Uhr. 


Es iſt ein Uhr vorbei. 

Wir eſſen heute zu 
Mittag ſpaͤter, als ge— 
woͤhnl ich. 

Um wie viel Uhr 
ſpeiſen Sie gewoͤnl ich 
zu Mittag? 

Auf den Schlag zwoͤlf. 


Man hat gelaäͤutet. 
Laſſen Sie uns zu Ti⸗ 
ſche ſitzen. 
ſich zu 


Setzen Sie 
Ti ſche. 
Setzen Sie ſich. 


Оно весьма хорошо. 

Оно не дурно. 

Оно, мн кажешся, 
исколько молодо. 


УРОКЪ 49. 
О O питомца. 


Время ли обБдашь? 
Конечно, об$- 
дашь. 

Ужр близко двенаш- 
цаши часовЬ. 

У же часЪ било. 

Cero дня обБдаемЬ 
мы позже обыкновенна- 
го. 

Bb кошоромЪ часу вы 
обыкновенно 0 65 A a e- 
ше? 

КакЬ пробьешЬ две- 
нашпашь. 

`Уже звонили. 

СядемЬ за сшолЪ, 


пора 


Садишесь за сшолЪ, 


Садишесь, 
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Nehmen Sie Ihre › Закройтесь своею 


Serviette vor ſich. салфешкою. 
Wo iſt Ihr Meſſer? Tab вашЪ ножикЪ? 
Ihre Gabel? Ваша вилка? 
Und Ihr Loͤffel? И ваша ложка? 
Beten Sie. Молишесь Богу. 
Nehmen Sie Brodt. Возьмише хлЪба. 
Eſſen Sie Suppe. Кушайше супЪ. 
Wollen Sie Fleiſch Xomume ли мяса? 

haben? 8 

Iſt dies Fleiſch gut? Хорошо ли mo мясо? 
Ja, es iſt ſehr gut. Оно очень хорошо. 
Es iſt ſehr ſaftig. Оно вссьма сочно. 


Es iſt zu ſtark ge- Ouo мвого варено, 
kocht. 
Es iſt noch ganz roh. Оно еше совсемЪ сы- 
ро. 
Es iſt ganz kalt. Оно вовсе холодно. 
Seßet es auf Ше —Посшавь его на кан- 
Kohlpfanne um es auf- Форку, чшобЪ оно разо- 


zuwaͤrmen. гр5лось. 

Wollen Sie Hammel⸗ Nomume ли барани- 
flei ſch? ны? 

Wollen Sie Kalb⸗ Хотише ли шелаши- 
flei ſch? ны? 

Wollen Sie fettes Жирнаго лм хошише, 
oder mageres? nan любовины? 

бе Sie gern fet⸗ Охошники ли вы де 
tes? жиру? 

Beliebt Ihnen von  Угодно ли вамЬ ↄma- 
die ſem? a то? 


Brühe? N Соусу? 
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Kohl (Kraut)? 
Blumenkohl? 
Sagen Sie, was Sie 


gern eſſen? | 
Reichet Ihm die 
Schuſſel. 
Bedienen Sie ſich 


(nehmen 
ſer Schuͤſſel. 

Nach Ihnen. 

Ich werde mir ſelbſt 
vorlegen. 


— — 


Die 50 Lection. 
Fortſetzung. 
Eſſen Sie Suppe. 


Nehmen Sie 
auf ihren Teller. 

Sie iſt zu heiß. 

Sie werden ſich bren⸗ 
nen. 

Blaſen Sie ſie. 
Blaſen Sie ſie nicht. 
Warten Sie bis ſie 

kalt iſt. 

Eſſen Пе nicht ſo ge⸗ 
ſchwinde. 


Suppe 


Капусты? (з5лени) 
ЦвБшной капусты? 
Скажише, до чего вы 


охотники? 

Подайше ему At- 
A0. 

Положише себБ cb 


Sie) aus die- mono блюда. 


Посл$ Bach. 
Я себ самЪ полэ- 


Ry. 


УРОКЪ 50. 
Пр O AOA ente. 


Кушайше — похл5бку 


(eynb). 


Возмише похл5бки на 
свою шарелву. 

Она очень горяча. 

Вы обозжешесь, 


Подуйше на ее. 
Не дуйше на ее. 


Погодише пока npo- 
стышетЪ, 

Не кушайше nab 
exopo. 


— 


9 


Я 


Sitzen Sie gerade auf Сидише прямо u 


dem Stuhl. 

Legen Sie die Ellen— 
bogen nicht auf den 
Ti ſch. 
Neigen Sie ſich nicht 
auf Ihren Teller. 

Nehmen Sie Salz 
mit der Meſſerſpitze. 

Geben Sie mir ein 
Stuͤck Brodt, wenn es 
Ihnen beliebt. 

Ein Stuͤck Braten. 

Lecken Sie ſich die 
Finger nicht. 

Wiſchen Sie ſie an 
der Serviette ab. 

Stecken Sie die Fin⸗ 
ger nicht in den Mund. 

Schneiden Sie ihr 
Fleiſch, zerreiſſen Sie 
es nicht. 

Sie verſchlingen das 
Fleiſch. 

Sie kauen es nicht. 

Sie verſchlucken die 
Stücke ohne ſie zu kauen. 

Sie eſſen zu gierig. 


Kauen Sie ihr gleiſch. 
Ich kann nicht kauen. 


emy RB. 
He кладише локшей. 


на cmonb. 

Не нагибайшесь B 
mapea RBB. 

Bosbuunfe соли Kon- 
цемЬ ножа. 


Пожалуйше unh ку- 
сокЬ хл5ба. 


КусокЬ жаркого, 


Необлизывайше паль- 
цевь. 

Оботрише nb сал- 
фешкою. 


Не кладише пальцы 
вЬ pomb. 

Разр5жьше мясо, а he 
рвише его. 


Вы raomaeme мясо. 


Вы его не жуепе. 

Вы глошаеше кускя 
не жевавши. 

Вы Baume ch жадно- 
сштю. 

Жуйше мясо. 

Я не могу жевашь, 
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„Ich habe ſtumpfe J меня. шупы sy- 
Zaͤhne. . бы. 

Es ſteckt mir etwas y меня мясо sb sy- 
Fleiſch zwiſchen den бахЬ завязло, 
Zaͤhnen. 
Nehmen Sie es mit Bemme его зубочи- 
dem Zahnſtocher heraus. сшкою. 

Bedienen Sie ſich ih- Употребище na ↄmo 


res Zahnſtochers. свою зубочисшку. 

Die sx Lection. УРОКЪ 51. 
Fortſetzung. Продолженйе. 
Sie eſſen nicht. Вы ne Baume. 

Sie trinken nicht. Вы не пьеше. 
Warum eſſen Sie Для чего вы ne Bau- 
nicht? me? 
Warum trinken Sie Для чего вы не пье- 
nicht? ше? 
Wollen ſte trinken? Хотите ли пишь? 
Ich habe mehr Hun- Mon голодЪ больше - 
ger als Durſt. жажды. 
За; ich habe Durſt. Хочу; я жаждаю. 
Ich bin ſehr durſtig. A uu великую 
жажду. 
Ich bin ungemein dur⸗ — Мн очень пишь хо- 
ſtig. чешся. 
Ich verſchmachte vor A умираю ошЬ жаж- 
Durſt. Abr. 


Fordern Sie zutrinken. Спросише пить, 


1 
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Gebt der Fraͤulein R. 
zu trinken. 
Gebt mir zu trinken. 
Gebt mir ein Glas 
Wein. 
Trinken Sie gern 
Wein? 
ich 


Ja, 
gern. 

Nein, ich mache mir 
nichts daraus. 

Was trinken Sie де= 
woͤhnlich? 

Ich trinke bald Waſ— 
{ет 

Bald Bier; 

Bald Kwas. 

Friſches Waſſer. 

Haben Sie getrunken? 


trinke ihn 


Ja, ich habe ſchon 
getrunken. 

Wollen Sie noch mehr 
eſſen? 


Nein, ich bin ſatt. 
Ich habe keinen Hun⸗ 
ger mehr. 


Подайте пить д5ви- 
цз H. 

Подайше uach numb. 

Подайше unß рюмку 
вина. 

Кушаеше ли вы 
но? 

Я его пью охошно. 


B- 


H mb, я его не люб- 
лю. ö 

Что вы обыкновенне 
пъеше? 

Я пью шо воду; 


То. пиво, 

То квасБ. 
Чистую воду. 
Пили ли вы? 
Я уже пилЪ. 


Xomume ли еще ку- 
шать? 

Hnib, я доволенЬ. 

Muß бол5е Бещь не 


хечешся. #3 


1 
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Die 52 Lection. 


Vom Nachtiſch. 


Bringet den Nach— 
Ahh 
Das iſt ein vortref— 
flicher Nachtiſch. 
Schoͤnes Konfekt. 
Trokenes Konfekt. 
Eingemachtes Kon— 
fekt. 
Beliebt Ihnen davon? 


Ich werde ein Zucker- 
brodt nehmen. 

Geben Sie mir eini- 
ge von dieſen Mandeln, 
wenn es ihnen beliebt. 


Und ein Parr Maka- 


ronen. 
Was mich anbetrift, 
Го eſſe ich lieber Obſt. 
Ste haben da die aus⸗ 
erleſenſten Fruͤchte ge— 
ſammelt, die uns die 
Jahrszeit darreicht. 
Erdbeeren. 
Kirſchen. 
Himbeeren. 
Heidelbeeren. 


POR D . 
О Aesepmz 
(закусках%). 


Прине сише де- 
зершЪ. 

ВошЪ преизрядный 
дезершЪ. 

Хороиия конфекшьы. 

Сухтя конфекты. 

Вареные конфекшы. 

Прикажеше ли 
ихЬ? 

Я возму бисквишЬ. 


вы 


Пожалуйше мн$ н5- 
сколько миндалю. 


H пару макаро- 
овЪ. 
A же лучше люблю 
плоды. 

Вы собрали отборнЪй- 
Ulje плоды, какте толь- 
ко бываюшЬ вЬ сте вре- 
мя года. 

Землянику. 

Вишни. 

Малину. 

Червицу. 
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Aepfel. Яблоки. 

Birnen. Груши. 

Pflaumen. Сливы, 

Trauben. ВиноградЪ. 

Nuſſe. Ор5ховЪ. 

Haſelnuͤſſe · ПросшыхЪ орховЪ, 

Apfelſinen, Pome ran- = АпельсиновЪ, померан- 
ze i. Honb. 

Citronen. ЛимоновЪ. 


Das ſind ſchoͤne Pfir— 
ſiche und Abricoſen. 

Dieſe Ananas iſt ſehr 
reif. 

Die ſes Backwerck И 
gut gemacht. 

Dieſe Torte iſt vor— 
treff lich. 

Eſſen Sie von die ſen 
Kuchen. 


Bomb xopomfa перси- 


си и абрикосы. 


Omomb ананасЬ весь- 


ма сп ЛЬ. 


Пирожное хорошо сдЗ- 


лано, 


ЭтошЪ mopnib безпо- 


добенЪ. 


Покушайше эшихЪ 


пирошковЬ. 


Eſſen Sie von dieſen Покушайше  вотру- 
Fladen. me kb. 


Eſſen Sie gern geron⸗ 
nene Milch? 

Bedienter, bringet 
den Kaͤſe und die But⸗ 
ter. 

Holländiſchen Kaͤſe. 

Schweizer Kaͤſe. 
arme ſan Kaͤſe. 

Schaaf⸗Kaͤſe. 


Любите ли вы про- 


стоквашу? 


Слуга, принеси сыру 


и масла. 


Сыру Толландскаго. 
]1Ивейцарскаго сыру. 
Пармазану. 
Овечьяго сыру. 


— — 


4 32 
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Die 53 Lection. УРОКЪ 53. 


Hoͤfliche den Tiſch устивыя xb столу 
betreffende Redens- лрилисныя раевая. 
х ЗЕЕ: 


Warum ſeßen Sie Ana чего вы не ca- 
ſich nicht? Aumecb? 

Herr N. ſetzen Sie r. H. Caaumecb b 
ſich an die obere Stelle. nepnoub м$еш$. 

Nehmen Sie ihren Займише свое м5- 
Plaz. сто, 

Ich werde nicht zu- Ane допушу, эшобЪ 
geben, daß Sie ſich un- вы can ванизу. 
ten an ſetzen. 

Sie muͤßen ſich oben Ber сядьше вЬ пере- 
an ſetzen. Au. 

In Wahrheit, das Ho истиннв, я Ymo- 
wird nicht geſchehen. го не сдЪлаю. 

Sie werden mir das Вы unß здлаеше 
Vergnuͤgen machen, und удовольсшве меня ошЬ 
wich deſſen uͤberheben. moro yBoAnBb. 

Laſſen Sie uns des⸗ Прошу sach покорно 
halb nicht ſtreiten, ich o moub не спорить. 
bitte inſtaͤndigſt. 

Warum ſo viele Um⸗ КЪ чему столько 
ſtaͤnde; ſo viele Kom- чинов? 
plimenten? 

Unter Freunden lebt Между друзьями дол- 
man frei. жна бышь вольность, 
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Mein Herr, ſie Гебен, 
welche Яой wir haben. 
Welchen 


Tiſch wir 
halten. ) 


Es ИЕ Hausmanns— 
koſt. 

Wir haben keine 
Leckerbiſſen. 


Es iſt mir leid, (Ich 
bedaure) das ich Ihnen 
mit nichts beſſerm auf— 
warten kann. 

Wenn ich gewußt 
haͤtte, daß Sie mich be. 
ſuchen würden, [о wuͤr⸗ 
de ich mich mit was be— 
ſerm vorgeſehen haben. 


Die 54 Lection. 


Vor und nach dem 
Schlafengehen. 
Die Nacht kommt he⸗ 

ran. (Der Tag neiget 


ch). 5 
Es wird dunckel (fin⸗ 
ſter). 


Es wird Nacht. 
д 


Государь мой, вы 
видише кэкое y nach 
кушанье. 

Какой спюлЪ мы со- 
держимЪ. 

Эшо наше обыкно- 
венное. 

nach umb Aa- 
комства. ( хорошихЬ 
блюдЪ). 


Я ' жалБю, что n 
Ero лучшаго вамь 
nocmagums. 
Koraaßb я  зналВ, 
что вы меня посфши- 
me, abb пригошовихлЬ 
чшонибудь получ- 
це. 


— 


УРОКЪ 54. 


Прежде и Noc. a gmx o- 
K Aeπννhẽ,j ко сну. 


Ночь насшупаеш®. 
(День проходипр). 


Становишся шемно, 


VA ночь. 


5 
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Es iſt ſchon ſpaͤt. 
Ich bin ſchlaͤfrig. 
Ich bin ſehr ſchlaͤfrig. 


Ich ſchlafe ein. 

Ich kan die Augen 
nicht mehr aufthun (die 
Augen fallen mir zu). 

Laſſen Sie uus zu 
Bette gehen. 3 

Ich gehe zu Bette 
(vill mich ſchlafen legen) 


Sie gehen fruͤh zu 
Dekke. 

Sie ſind ein Lang⸗ 
рынуег. 

Und Sie, Sie gehen 


zu ſpaͤt zu Bette. 
Ich bleibe gern bis 
um Mitternacht auf. 
Bleiben Sie auf (wa— 
chen ſie) Го lang es Ih- 
nen gefällig iſt. 
Ich wuͤnſche 
eine gute Nacht. 
Mein Herr, ich habe 


Ihnen 


die Ehre Ihnen eine 
gute Nacht zu wuͤn⸗ 
chen. 


Schlafen Sie wohl. 
Ruhen Sie wohl. 
(Zum Bedienten). 


УжЬ поздно, 

Я дремлю. 

Much весьма 
хочешся. 

Я засыпаю, 

Я уже не могу om- 
крышь глазЪЬ (глаза у 
меня смыкающся). 

ПойдемЬ  ложишься 
спать. р 

Я иду спать (иду 
лечь Bb посшелю). 

Вы рано ложишесь. 


Camp 


Вы долго спише. 


А вы, вы поздно ло- 
жиатесь. 


Я охошно сижу до 
полуночи. ` 
Сидите сколько 


вамЬ угодно. 


Я желаю gab спо- 
койной ночи. 
Тосударь 
имфю Bau 
спокойной ночи, 


мой, честь 
желать 


Спише спокойно. 
Почивайше спокойно. 
(Kb слугБ). 
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Gebet mir ein Licht. 
Ein Wachsſtock. 
Stecket ein Licht an. 
Setzet es auf den 
Leuchter. (Lichtſtock) 
Wo iſt die Lichtputze? 
Pußet das Licht. 
Leuchtet mir. 


Die 55 Lection. 
Fortſetzung. 
Ich will mich ausklei⸗ 


den. (ausziehen) 
Kle det mich aus. 


Gebt mir meinen 
Schlafrock und meine 
Pantoffeln. 

Ziehet mir die 


Strümpfe aus. 

Wo iſt meine Nacht— 
mütze? 

Hier iſt ſie. 

Mein Nacht-Camiſol? 
(Nacht wamſt) 

Hier iſt es. 

Legt alle meine Klei— 
dungsſtucke in Ordnung, 
damit ihr ſie des Mor⸗ 
gens wieder findet. 


Подай мн chhuy. 

Восковую Buy. 

Засвфши св$чу. 

Поставь ее вЬ под- 
свЪчникЬ. 

Tab шипцы? 

Сними со св5чи. 

Посв5ши unc. 


УРОКЪ 55. 


ПродолжёнЕе. 


Я хочу раздЪваться, 


Разд$вай меня. 
Подай мн мой шла- 
форокьЬ и мои шуфли. 


Сними 
ки. 
Таз мой колпакЬ? 


cb меня чул- 


Bomb онЪ. 

Моя фуфайка? 

ВошЪ она. й 

Положи все мое 
платье 3b  порядкЪ, 
чшобЪ no ушру все 
было BB гошовносщи. 
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Habt ihr mein Bett 
gemacht? 
Iſt das Bett gemacht? 


Nein, es iſi nich ge⸗ 


macht. 

Macht es denn ge— 
ſchwinde. 

Das Bett iſt ſchlecht 
gemacht. 

Macht es aufs neue. 

Schuͤttelt das Bett 
wohl auf. 

Das Oberbett (Feder⸗ 
bett). 


Das Unterbett. 

Die Matratze. 

Die Decke. 

Ziehet die Vorhaͤnge 
vor. 

Machet ſie auf. 

Das Bett iſt kalt. 

Laßt es waͤrmen. 

Wo Ш die Bett- 
pfanne? 

Nehmet das Licht weg. 

Laſſet das Licht ſtehen. 

Ich leſe gern 
Bette. 

Loͤſchet das Licht aus. 
Ich werde es ausloͤ— 
ſchen. f 


im 
BB nocme n. 


ПереслалЪ ли шы 
мою посшелю? 
Переслана ли посше- 
ля? 
mb, еше не пере- 
слана, 


Пересшели же ее 
скорЪе. 

_Посшеля худо no- 
слана. 

Пересшели снова. 

Перем ряси хоро- 


шенько, 
Верьхну ю перину 
(пуховикЬ). 
Нижную перину. 
ТюфякЬ. 
-Од$яло. ‘ 
Задерни занавЪсЬ, 


Ошкрой ее. 
Посшеля холодна, 
Вели ее нагр5шь. 
TAB жаровня? 


Возьми прочь свЗчу. 
Осшавь св5чу., 
Я люблю чишашь 
Погаси св$чу. 
Я погашу ее, 
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Wecket mich morgen  Разбуди меня  зав- 
recht fraͤh. ‚ шра поран$е. 

Unterlaͤſſt es ja nicht. He забудь xe. 

Ich muß mit Anbruch Muß надобно всшать 
des Tages aufſtehen. на paschbmzb. 

Laßt mich ſchlafen. Дай мн$ спашь. 

O. ; 2 

Ihr hindert mich zu Ter  мЫшаешь a 
ſchlafen. спашь. 

Er ſchlaͤft ſehr feſt. Onb ennmb кр5пко. 


Die 56 Lection. УРОКЪ 56. 


Vom Auf ſtehen und O ecmasantu u obe- 
Ankleiden. ul. 


Sind Sie noch im Ber еще zb nocmea b? 
Bette? 
Schlafen Sie? Спише вы? 
Wachen Sie auf. Пробу дишесв. 
Der Tag bricht an. Vb pascgbmaemb. 
Wie viel Uhr iſt es? Komopoli dach? 
(Was iſt die Uhr). 


Es И nicht ſpaͤt. Не поздно. 
м ИЕ noch ziemlich Еще довольно рано. 
ruh. 

Es Ш 7 Uhr. Седмь часовЬ. 

Iſt es ſchon ſo ſpaͤt? He ужЬ ли шакЪ 

поздно? 

Ich glaubte nicht, daß A не думалЪ, чтобЪ 

es ſo ſpaͤt waͤre. maxb поздно было, 


4 5 
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Ich ſchlief recht feſt. 

Ich war im tiefen 
Schlaf begriffen). 

Ich muß aufſtehen. 

Bedienter, ſtecket ein 
Licht an. 

Machet Fever an. 

Heitzet (den Offen) ein. 

Gebet mir meine Ho— 
ſen. 

Wollen Sie ihren 
Schlafrock? 


Gebet; und meine 
St ruͤmpfe. 

Meine Struͤmpfe ſind 
zerriſſen. 

Es iſt eine Maſche 
gefallen. 


Hebet ſie auf. 
Gebet mir meine Knie- 
baͤnder. 


1 ſind Ihre Schu— 
pußet meine Schuhe. 


Gebet mir Waſſer zum 
Waſchen. 

Ich will mir die Haͤnde 
und das Geſichte waſchen. 
> Зо Ш die Seife? 

Das Handfaß? 

Das Handtuch? 


— 


Я спалЪ кр$пко, 


(я быль B крфпкомЬ 
сн$). 
Пора. Mn встшавашь. 
Малой, засвёши 
св$чу. 
Разведи огня. 
Запюпи печь. 
Подай Muh мои 
пипаны. 
Подать ли вамЪ 


шлафорокЬ — (халашЪ }? 
Подай; и зулки Mort.“ 


Мои чулки BD ды- 
рахЪ. 
Пешля спустилась. 


Подними ее. 

Подай MB под- 
ВЯЗКИ, 

Bomb ваши башмаки. 


Бычисши mon „ баш- 
маки. 

Подай мн воды 
умыться. 


Nn надобно умышь 
руки и лице, 

Гд$ мыло? 

РукомойникЬ? 

УтиральвикЬ? 
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Wo ſind die Kaͤmme? 


Das Kammfutter? 


Der weite Kamm? 
Der einge Kamm? 


Machet die Kaͤmm e 
rein. 

Leget ſie auf den 
Nachttiſch. 


Die 57 Lection. 
Fortſetzung. 


Gebet mir weiſſe Waͤ⸗ 
ſche. $ 

Ein weiſſes Hemde. 

Die ſes hier iſt ſchwarz. 

Alle meine Waͤſche iſt 
beſchmuzt. 

Sie iſt bei der Waͤ⸗ 
ſcherinn. 

Holet ſie. 

Da bringt йе йе. 


Iſt ſie gut gewaſchen? 


Sie iſt ſo weis als 
der Schnee. 

Wo пир meine Man— 
ſchetten? 


Taß гребии? 

ФушлярЬ ch гребня- 
ми? 

Pha KO гребень? 

Часшая гребенка? 

Вычисши гребни. 


Положи UN на 


. уборной m % 


УРОК. 57. 
Продолжене. 


Подай мн чистое 
бБлье. 

BHR TO рубаху. 

Эта уже черна. 

Все мое бБлье уже 
замарано, 


Оно у прачки. 


Сходи за nuub. 

Да Bob она 
несешЪ. 

Хорошо ли оно мы- 
mo? 

Оно 6 BTO Ra RH 
chöbrb. 

TAB мои 


его 


манжешы? 


46 
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Welche verlangen Sie? 

Meine Glatte ⸗(ge⸗ 
ſtikte, Filet -Spizen⸗) 
Manſcheten. 

Hier ſind ſie. 

Lͤſſt Пе an's Hemde 
naͤhen. 

Es iſt noch kalt. 

Ich will es waͤrmen, 
wenn ſie es befehlen. 

Nein, Nein, ich will 
es nun anziehen ſo wie 
es iſt. 

Gebt mir mein Hals- 
tuch. (Halsbinde) 

Legt es in Falten. 


Zerkruͤppelt es nicht. 
Wo iſt mein Camiſol? 
Mein Nock? 

Gebt mir meinen Rock. 


Was wollen Sie fuͤr 
ein Kleid anziehen? 

Das, welches ich ge— 
ſtern anhatte. 

Mein neues. 

Gebt mir ein Schnupf⸗ 
tuch. 

Hier iſt ein 


weiſſes. 


Как!е вы fHago nme? 

Мои просшые (ши- 
тые, филейные, кру- 
жевные ) манжешы. 

Bomb они. 

Вели ихЬ пришить 
Eb рубашк$. 

Она eme холодна. 


Я ее нагрБю, ежели 
прикажете. 
Huib, н5Ъ, я ее 


Ha aA Buy шакЬ какЬ она 
есть. 

Подай мн$ мой гал- 
стукЬ. 

Сложи его вЬ склад- 
ки. 

Не изомни его. 

TaB мой камзэлЬ? 

Мой Kamanbe 

Подай миБ мой 
кафшанЪ. 

Какое 
Hag bneme? 

To, кошорое на un 
было вчера. 

Мое новое naambe. 

Подай мн плашокЬ 
носовой, f 

Bomb бБлой. 


плашщье вы 
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Gebt mir das, wel⸗ Подай мн monib, 
ches in meiner Rockta- что вЪ кафшанномЪ Ra- 
ſche iſt. рманбБ. 

Gebt mir meine Hand- Подай was перчашки, 
ſchuhe, meinen Hat und шляпу и шпату. 
meinen Degen. 

Kehret meinen Hut ° Вычисти хорошенько 
wohl ab. мою шляпу: 

Wo iſt die Kehrbuͤrſte? Tab шешка? 

Vergeſſet nicht meinen He - забудь взять ch 
Mantel mitzunehmen. — собою плаща моего, 


Meinen Überrock. Мой сюршукЪ? 

Meinen Mantelrock. Мою епанчу. 

Laͤſſt vorfahren. Вели nogzo sums. 

Die 58 Lection. Y b. K P 53. 
* 


Von dem Auf ſtehen О вставанёи отЪ сна 
einesjungen Frauen- молодой д5вицы, в o 
zimmer s, und ihrer сл ιů¹]meauι,Qůb. 
Hofmeiſterimn. 


Fräulein Luiſe, auf! Aynusa, пробудишесь! 
wachen Sie auf! } 
Es Ш Zeit aufzuſte-⸗ Время у же Bema- 


hen. Bamb. 
Stehen Sie auf. Вставайте. 
Es iſt ſchon heller rag. Уже день на двор$. 
Auf! auf! Вставайше! B e ma- 
B Ali me! 


47 


Л 
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Ich kann noch nicht 
aufſiehen. 

Mich ſchlaͤfert noch. 

Es iſt noch zu bald. 


Es Ш noch zu fruͤh. 

Es iſt noch nicht Tag. 

Machet Sie die Au— 
gen auf, ſo werden Sie 
den Tag ſehen. 

Ich kann die Augen 
nicht aufthun. 

Fort, fort, aus dem 
Bette. 


Der Kopf thut mir 
weh. 
Es iſt Einbildung. 


Sie irren ſich. 


Sie ſind trage (faul) 

Sie muͤßen fruher auf— 
ſtehen. 

Sie müßen nicht ſo 
lang zaudern. 


Wo iſt das Maͤdchen? 

Da iſt Sie. 

Marie, gebt mir mei— 
nen Rock. 

Welchen? 


Я еше не могу 
всшашь. 

Я не выспалась. 

Еше не время 
nepb. 

Eule очень рано. 

Еще. не рассвЗло. 

Взгл auume, mo 
увидите, amo 
день. 

Я не могу ошкрыть 
глаз. 


ше — 


BBT 
v5 


CRoptbe, не м$шкавЬ!/ 
вставайше cb посше- 
ли. 

У меня голова 6o- 
Aumb. 


Это вамЬ мечшает- 
8 Е 

Вы напрасво эшо ro- 
Bopume. 

Вы A BUtrgbr. 

Bab надобно 
Bamb pancße. 

Baub не должно 
долго #ошговаривашь- 
ся. 

TAB служанка? 

Bomb она. 

Марья, подай un 
юпку. 

Кошорую? 


всша- 


111 


Meinen Unterrock. 

Meinen Oberrock. 

Meine Strumpfe. 

Da ſind ſie. 

Gebt mir ein (weiſſes) 
Hemde. 


Die 59 Lection. 
Fortſetzung. 
Gebt mir meinen 


Schlafmantel (meine 
Baigneuſe). 


Wo ſind meine Knie- 


baͤnder?. 
Meine Schnallen? 
Meine ſeidene, (wol- 
lene, baumwollene) 
Struͤmpfe? 
Stellet den Nachttiſch 
(die Toilette) auf. 
Wiſchet ein wenig den 
Spiegel ab, er iſt unrein. 
Gebt mir einen Stuhl. 


Wo iſt mein Puder- 
mantel? 

Hier iſt er. 
Machet die Kaͤmme 


rein. 


Исподнюю юпку, 

Верьхнюю юпку. 

Мои чулки. 

Извольше, Boni они. 

Подай uu (зисшую) 
рубашку. 


УРОЕЪ. 89. 
Продолженте. 


Подай unh мое спаль- 
Hoe плащье. 


TAB мои подвязки? 


Пряжки? 

Мои шолковые (шер- 
стяные, бумажные) чул- 
ки? 

Посшавь шуалешЪ. 


Оботри зеркало, ono 
не чисто. 

Подай un сшулЬ. 

TAB моя пудреная 
маншилья? 

Borib она. 

Вычисши _гребви. 
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Sie ſind rein. 
Kämmet mir die Haare 


aus. 
Wie ihr 


Sachte! 
durchreiſſet. 

Ich glaube, ihr habt 
mir den Kopf aufgeritzt. 

Wie befehlen Sie, 
daß ich ſie heute auf— 
ſetze? (friſtre)? 

Befehlen Sie, das ich 
Ihnen die Haare in Lo— 
cken lege? 

Ja, kräͤuſelt mir die 
Haare (machet mir Pa- 
pilloten). 

Machet mir eine voll— 
ſtaͤndige Fri ſur. 


Gebt mir die Puder⸗ 
quaſt, ich will mir die 
Haare ein wenig pudern. 

Ich will mich waſchen. 

Holet Waſſer. 

Wo iſt die Seifenku⸗ 
gel? 


del ſeife? 
Gebt mir das Hand— 
tuch (die Handquelle). 
Wo iſt meine Schmin⸗ 
ke? 


Wo iſt die Man⸗ 


Они чисшы. 


Вычеши мн$ голо- 
ву. 

Тише! какЬ шы Ae- 
решьв. 

Я думаю, шы Mn 
оцарапала голову. 

Ка5Ь изволише сего 


дня быть убраны? (при- 
чесаны). 

Прикажеше ли воло- 
сы положишь Bp бумаж- 
ки? 


Aa, завей ихЬ вБ 
бумажки. 
СдЪлай, чтобЪ веб. 


волосы были вЬ фризу- 
PB. 

Подай мн$ киспючку, 
я хочу пропудришь ne- 
много волосы. 

Я хочу умываться. 

Принеси воды. 

TAB мыло круглое? 


Миндальное мыло? 


Подай unk ушираль- 
нИКЬ. 

Tab мое приширанье? 
( румявы). 


У 


Gebt mirz einen Zahn⸗ 
ſtocher (einen Qhrenloͤf— 
fel). 

Ich will mir die Zaͤhne 
aus ſtochern, (die Ohren 
putzen.) 


Die бо Lection. 
Fortſeßung. 


Gebt mir meinen 
Schnurleib (meine 

Schnuͤrbruſt) und meine 

Pflanſchete. 
Schnuͤret mich zu. 

Feſter. 

Der Schnuͤrneſtel iſt 
ze rriſſen. 

Nehmet einen andern. 

Er hat keinen Stift. 


— 


Подай мьБ зубочи- 
emgy (уховершку), 


Я хочу чисшяшть 3у*“ 
бы (уши). 


УРОКЪ 60. 
Продолжение. 


Подай unß  шнуро- 
ванье и БАЗ 


Зашнуруй меня. 

Rpꝶhnue. 

Шнуровка порва- 
лась. 

Возьми другую. 

Она не исправна. 


Gebt mir meine Ta- Подай мн  карма- 
ſchen. 8 ны, 

Meinen Reifrock. Мои фижмы (bo- 

ки.) 

Was fuͤr ein Kleid Какое вы сего дня 
wollen Sie heute апуе= изволише надёшь naa- 
hen? inbe? 

Meine tafftene, dama⸗ Тяфшяное,  камчаш- 


ſtene Robe (Schlepkleid). 


ное плашье (робровЪ). 
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Meinen atlaſnen Fou- Moe ашласное фуро. 
reau. (Flugelkleid). 
Meinen zieznen Sour Mo cropmyxb cum- 


tout (Ueberkleid) цовой. 
Mein neſſeltuchenes Домашнее  кисейное 
Hauskleid. платье. 


Wo habt ihr meine TAB шы положила 
Manſcheten hingethan? мои манжеты? 


Mein Halstuch? Мой плашокЬ (ua 
: шею)? 

Mein Spißen-Hals⸗ ПлашокЪ ch круже- 

tuch? вами? 


Hat die Haubenma-  Принесла ли чепеш- 
cherinn meinen blonde- ница мою блондовую 
nen Fiſchu — дебсафЬ®косынку, которую яей 
den ich geſtern bei ihr вчера заказала? 
beſtellt habe? 

Nein, Mein Fraͤulein. НЪтЪ, сударыня, 

Sie ſoll alſo nicht Taxb я ей больше ne 
mehr fuͤr mich arbeiten. дамЬ работы. 

Sie vernachlaͤßiget zu Oua caumkoub npe- 


ſehr ihre Kunden. небрегаешЬ своими no- 
купшиками. 
Gebt mir ein weiſſes Подай maß  бБлой 
Schnupft ech. плашокЬ. 
Parfumiret es. НВапрыскай его духа- 
ми. 


Gebt mir meine Man⸗ Подай мн$ маншилью 
tille (meine Handſchu- (перчашки, шубу, муф- 
he, meinen Pel:-Man⸗ my) 
tel und meine Muffe). 
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Die бт Lection. 
Fort ſetzung. 


Sie ſind fertig, wie 
ich ſehe. 

Ja, Madame, ich habe 
ſo eben meinen Anzug 
geendeget. 

Und, Ihre Fr: Schwe— 
Пек, iſt ſie aufge ſtanden? 

Marie, ſagt ihr, daß 
ſie aufſtehen ſoll. 

Stehen Sie geſchwind 
auf. 

Machen Sie fort (hur⸗ 
tig). 

Eilen ſie ein wenig. 


Ich mache ſo ge⸗ 
ſchwind, als ich kann. 
Sind Sie fertig? 

(Bereit)? 

Sogleich. 

Beten Sie. 8 

Verrichten Sie ihr 
Gebet. 

Spielen ſie nicht (trei— 
ben Sie keine pPoſſen). 

Beten Sie mit (Auf⸗ 
merkſamkeit.) Andacht. 


Урокъ 61. 


yo AOA xe ue. 


Вы ужЬ кажешся ro- 
шовы. 

ТакЬ, Сударыня, я 
шеперь шолько чию oAB- 
лась. 

А — сестрица 
всшала An? 

ВышЬ еще. 

Марья, скажи 
mob она встала, 

Всшавайше поско- 
рЪе. > 

Пошоропишесь. 


ваша 


ей, 


- Посп5шише н$сколь- 
ко. 
Я тороплюсь сколь- 
ко могу, a 
Исправны ли вы? 
Тотовы ли вы? 
Tomuach. 
Молитесь Богу. 
Чишайше молишвы. 


Не играйше (не ша- 
лише). 

Молишесь со (внима- 
мантемЬ ) благоговфнтемЬ, 
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Seyn Пе nicht zer— 
ſtreut, (Haben Sie keine 
fremde Gedanken). 

Falten Sie die Haͤnde. 
Richten Sie ihre Ge- 
danken auf das was ſie 
ſprechen. 

Nehmen Sie Ihre Bi⸗ 
bel. 

Leſen Sie darinn ein 
Kapitel. 

Sie leſen ſchlecht. 

Fangen Sie wieder an. 

Sie ſprechen unrich— 
tig aus. 

Buchſtabiren Sie dies 
Wort. 

Mein Fraͤulein, koͤn⸗ 
nen ſie Ihre Lection? 

Sagen Sie ſie her. 

Kommen Sie, wir 
wollen Ihrer Frau Mut⸗ 
ter einen guten Жо 
gen wünſchen. 

und Sie, Fraͤulein 
Julie, vergeſſen Sie 
nicht ihr die Hand zu 
kuͤſſen. 

Und Ihre Verneigung 
gut zu machen. 


He будьше paschanpr, 
(не имъйше  посшорон- 
нихЬ мыслей). 

Сложише руки. 

Думайше о 
amo вы говорише, 


mob, 


Возьмише свою 61H 
блтю. 
Прочтише bb ней 


одну главу. 

Вы худо чишаеше. 

Начнише снова. 

Вы не’ хорошо произ- 
носише. 

Складывайше сте сло- 
во. 

Знаете ли вы 
УрокЪ, Сударыня? 
Скажише его. 

Пойдемше пожелать 
Mamy uE вашей добра- 
го ушра. 


свой 


А вы, Сударыня. 

Юля, не забудьше 
у ней поцфловашь py- 
ку. 

И хорошенько покло= 
вищься. 
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Die 62 Lection. 


Von der Beſchaͤfti— 
gung eines jungen 
Frauenzimmer. 


Nehmen Sie Ihre Ar- 
beit. . 

Setzen Sie ſich auf 
dieſen Stuhl. 

Wo iſt mein Naͤh⸗ 
rahm? 

Wo haben Sie ihn 
hingeſtellt (gelaſſen)? 

Ich weis es nicht. 

Sie ſollten es doch 
wohl wiſſen. 

Da iſt er. 

Wo war er? 

Hinter dem Ofen. 

Das iſt der rechte 
Plaz. (Ort). 

Ich weis nicht, wer 
ihn dahin geſtellet hat. 

Sie werden es wohl 
ſelbſt gethan haben. 

Ich kann mich nicht 
darauf beſinnen. 

Nun gut! fangen Sie 
an. 
Ich habe keine Naͤh⸗ 
nadel. 


Y O E P 63. 


О улражнени молодой 
А$5ицы. 


Принимайшесь 
за свое дзЗло. 

Сядьше на 
стулЪ. 

TaßB мои пялцы? 


этошВ 


ГдБ вы ихЬ посша- 
Вили? 

Я того не знаю. 

О днако вамЬ бы 
Это знать надлежало, 

Bomb on. 

Tab онБ были? 

За печью. 

Это приличное м5$- 
сто. 

Я незнаю, кшо my- 
да ихЬ посшавилЪ, 


Кому кром$ Ba c P 
это сд5лащь? 

Я не могу сего 
вспомнишь, 


Хорошо ужЬ! начи- 
найше. 

У меня umb игол- 
о кий 
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Ich habe die Spitze 
an meiner Naͤhenadeln 
abgebrochen. 

Nehmen Sie eine an- 
dere. 

Ich habe keine mehr. 


Man muß andere kau— 
fen laſſen. 

Sie werden wohl noch 
einige in ihrer Nadel- 
buͤchſe haben. 

Ich bitte um Verge- 


bung. 

Sie werden mir ver— 
zeihen. 

Nehmen Sie alſo ihr 
Strickzeug. 


Wie vielmahl mufs ich 
noch herum ſtricken, bis 
zum Zwickel? 

Ach! ich habe eine 
Maſche fallen laſſen. 

Geben Sie daß ich 
ſie Ihnen aufhebe. 


Die 63 Lection. 


Fortſetzung. 
Geben Sie mir Zwirn. 


Я отломила 
У своей иглы. 


конець 


Возьмише другую. 


У меня HBmb дру- 
гой. 


Надобно купишь Ro- 
выхЬ. 

У nach ихЬ еше 
найдешся BB игольни- 
кБ. 


Прошу извинить. 


Вы unh просшише. 


Возьмише же свое 
вязанье. 

Сколько рядовЬ еще 
надобно обойши до 
сшр$лки? 

АхЬ! я  спусшила 
петлю. 

Подайше, я вамЬ ее 
подниму. 

УРОКЪ 63. 
Продолжение. 


* 
Дайте мн$ нитокЬ. 
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Den Zwirnknaͤuel. 
Ein Faden (Ein Na⸗ 
del). 

Faͤdeln Sie mir dieſe 
Nadel ein. 

Ich habe ſie fallen 
laſſen. 

Heben Sie ſie auf. 


Ich kann ſie nicht 
finden. 

Sie iſt bei Seite ge— 
fallen. 


Sie iſt verloren. 

Nehmen Sie eine an— 
dere. 

Dieſe hier taug et 
nichts.! 

Sie iſt ſtumpf gewor⸗ 
den. 

Sie legt ſich um. (Sie 
biegt ſich). 

Machen Sie ſie wie— 
der gerade. 

Ich kann nicht. 

Da haben Sie eine 
andere. 5 

Die ſe iſt beſſer. 

Verlieren Sie ſie 
nicht. 

Sie brauchen ſehr 
diele Nadeln. 


КлубокЬ нитокБ. 
Нищку. 


BA Bubme 
HrAy. 
Я ее уронила. 


нишку ВБ 


Поднимите ее. 

Я не могу ее сы-. 
скашь. 

Она затерялась. 


Она пропала. 
Возьмише другую. 


Эта ве годишся. 
Она притупилась. 
Она тнешся. 

8 < 
Выпрямише ee. 


Я не умЪю. 
Bomb вамЪ другая, 


Эта лучше шой. 
Не пошеряйше ее. 


Bab надобно много 
иголЬ. 
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Wo 
kuͤſſen? 
Haben 
Fingerhut? 

Nein, ich habe 
nicht. 

Ich hahe 
geliehen. 

Wann? 

Dieſen morgen. 

Ich habe ihn Ihnen 
geſtern geliehen. 

Sie wollen mir ver⸗ 
geben. 

Ich habe ihn Ihnen 
zuruͤckgegeben. 

Vielleicht. 

Das kann wohl ſeyn. 

Aber ich weis mich 
deſſen nicht zu beſinnen. 

Ich brauche eine 
Stecknadel. 

Hier haben Sie ein 
Papier voll. (ein Paͤck⸗ 
chen.) 

Nehmen Sie ihrer ſo 
viele als ſie brauchen. 


iſt mein Nadel⸗ 
Sie meinen 
ihn 
ihn Ihnen 


Ta моя подушка ch 
иглами 

He y Bach ли мой Ha- 
перстокЪ? 

У меня’ его н5шЪ. 


Я вамЪ давала его. 


Когда? 

По ушру. 

Я вамЪ давала ere 
вчера. 

Извинише. ` 

Я Bab его ошдала, 

МожешЪЬ бышь. 

Сташься можешЪ. 

Но шолько я не. no- 
мню. 5 


Muß надобна булав- 
ка. 
Извольше, воШЬ B- 


лая бумажка. 


Возьмише скольк® 
вамЬ надобно. 


\ 


191 


Die 64 Lection. 


Fortſetzung. 
Koͤnnen Ste naͤhen? 


Ein wenig. 

Ich lerne naͤhen. 

Haben Sie eine Naͤ⸗ 
herinn, die Ihnen An— 
wei ſung giebt? 

Ja, ich habe eine. 


Es iſt mein Kammer⸗ 
maͤdchen, welche mich 
darinn unterrichtet. 

Iſt ſie geſchickt? (ſehr 
geſchickt?) 

Ja, ſie iſt ſehr ge⸗ 
ſchickt in allerlei Stichen. 


Dieſes hier ИЕ von 
ihrer Arbeit. 

Sie iſt ſehr ſchoͤn. 

Sie kann auch in 
Wolle und Seide ſticken. 


Naͤhen Sie al ſo. 
Thun Sie einige 


Stiche hieran. 


Machen ſie eine ſchoͤne 
ath 


2 


E 


УРОКЪ 64. 


Продолженёе, 


У мфеше 
Uluumbe 

HCE ROA RO. 

Я yuycb umb. 

Есшь ли y Bach швея 
(мастерица), кошорая 
Bach учишЬ? 

Да, у меня есшь од- 
на. 

Моя горни шная 
ABB Ra меня mou y 
vunmb. 

Искусна ли она?( до- 


ли вы 


° вольно ли искусна? ) 


Ona весьма искусна 
во всяком родБ ни- 
m5. 

ВошЬ это ее работа. 


Она очень хороша. 
Она ум5ешь mak xe 
шить по сукну и шол- 
ку. 
Шейпе же.. 
Сшегнише здЪсь 
сколько разЬ. 
Здфлайше ‘ хороний 
шовЬ. 


B- 


— 
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Eine runde Nath. 

Streichen Sie die 
Nath aus. 

Einen Hinterſtich. 

Trennen Sie das auf. 

Wo iſt meine Scheere? 

Sie ſchne det nicht. 

Man muß ſie ſchlei⸗ 
fen (ſchaͤrfen, abziehen 
laſſen. 

Sie iſt ſehr ſcharf. 

Ich habe eine Scheere 
mit ſilbernen Griffen. 


Eine Nadelbuüchſe. 
Und ein Scheerenfut— 
teral von ebendemſelben 
Mutter 


Metall. 

Meine hat 
mir es geſchenckt. 

Das iſt ein ſehr ar— 
tiges Geſchenck. 


Die 65 Lection. 
Von der Schule. 


Warum kommen Sie 
ſo ſpaͤt? 8 
Sie müßen 
kommen. 


fruͤher 


Круглый шовБ. 

Рас правьше эшошЪ 

шовЬ. 

Шейше gb шачку. 

Pacnopume эшо. 

TAP мои ножницы? 

Они не р5жупЪ. 

ИХЬ надобно ошда ть 
поправить (вывосшришь, 
выточишь), 

Они очень остры. 

У меня есть вожни- 
цы с серебренными руч- 
ками, 4 

ИгольникБ. 

И фушлярЪ для 
вожницЬ usb  шогоже 
мешалла. 

Меня шёмЪ машуш- 
ка подарила. 

Это изрядной пода- 
роБЪ. 


YP OR P 65. 
О UN OA. 


Для чего вы пришли 
шакЬ поздо? 
надобно 


приходить 
pause. : 


195 


Ich habe nicht ver⸗ 
meint, daß es ſchon ſo 
ſpaͤt ſey. 

Haben ſie alles was 
Ihnen noͤthig iſt? 

Geben Sie ihr Pa⸗ 
pier, daß ich Ih nen Li⸗ 
nien ziehe. 

Bedienen Sie ſich 
ihres Linienblatts. 

Gewoͤhnen Sie ſich 
ohne Linien und Linien— 
blatt zu ſchreiben,. 


Ich werde ſo nicht 
grade (u berz we r ch⸗ 
ſchreiben. 

Dieſes Wort hier iſt 
verloͤſcht: ich kann es 
nicht leſen. 

Machen Sie 
Dintenflecken. 

Dies Papier flieſt. 


keine 


Haden Sie Feder und 
Diente? 

Ja; hier ſind ſie. 

Die Diente taugt 
nichts; ſie iſt zu dick, 
(ſie iſt nicht flieſſend 
genug). 


Я не думалЪ, чтобЪ 
было шакЪ поздо. 


Все ли есшь ch Ba- 
ми, чшо вамЬ нужно? 

Подайше бумагу 
свою, чтобЪ начершишь 
линеи. 

Пишише no 
ванному лисшу. 

` Привыкайше писать 
безь anne и безЬ 
графованн0ой — подклад- 
ки. 

Я maxb напишу 
прямо (криво). 


графо* 


не 


Это слово стерто: я 
не могу ето про- 
чесшь. 

Не закапайше черни- 
Naum. 

Эта бумага прошек- 
чива, 

Есть ли у Bach ne- 
po и чернила? 

Есть; вошр они, 

Чернила не годяшся; 
они очень гусшы 
(они ne доволъно 
жидки). 


E 2 
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Schneiden Sie ihre 
Federn. 

Sie taugen nicht. 

Ich bitte Sie, ſchaͤr⸗ 
fen Sie йе mir (Зее: 
beſſern Sie ſie mir.) 

Verſuchen (probieren) 
ſie dieſe hier. 

Sie iſt zu fein. 

Hier haben Sie eine 
andere. 

Ich ſie beſſer? 

Die Spitze iſt daran 
ſtumpf. 

Sie iſt nicht genug 
ge ſpalten. 

Sie hat einen Faden. 

Iſt die ſe da gut? 

Ja, ſie iſt ſehr gut. 


— 


Die 66 Lection. 
[Fortſetzung. 


Koͤnnen Sie ihre Lec⸗ 
tion auswendig? 

Noch nicht. 

Aber ich werde ſie 
bald koͤnnen. 

Wann? 

In einem Augenblick. 


Чинише свои перья, 


Они не хороши, 

Пожалуйше  перечи- 
нише мн ихЬ О 
ше ихЪ). 

Извольше, 
ше это. 

Оно очень шонко. 

Извольше вошЬ дру- 
гое. 

Лучше ли оно? 

КонецЪу него 
my ib. 

Оно не довольно рас- 
штеплено. 

Нишка zb немЪ. 

Emo хорошо ли? 

Очень хорошо, 


попробуй- 


УРОКЪ 66. 
Продолжен{е, 


Знаеше ли  урокЬ 
свой наизусть? 

Hm еше. 

Но я скоро буду 
знать, 

Когда? 


Bb минушу. 


12 


In einer Viertel⸗ 
ſtunde. 
Wie heiſt das? 


Mein Herr, ich bitte 
Sie, mir dieſes Wort 
zu ſagen. 

Behalten Sie es wohl. 

Ich werde es behal⸗ 
ten. 

Geben Sie Acht. 
(ſeyn Sie aufmerkſam.) 

Sie geben nicht acht. 
(Sie ſind nicht auſmerk— 
ſam.) 

Ich wiederhole es Ih⸗ 
nen nun ſchon zum drit— 
ten Mal. 

Sagen Sie ihre Lec⸗ 
tion her. 

Kann ich ſie? 

Kann ich ſie nicht? 

Ja, йе koͤnnen ſſie. 

Nein, Sie koͤnnen ſie 
nicht. a 

Und Sie, mein Herr, 
koͤnnen Sie die ihrige? 

Ich konnte Sie die ſen 
Morgen. 

Ich konnte Sie ge⸗ 
ſtern Abend. 


Е 


5 


BB чешвершь часа. 


КаёЬ эшо называет- 
ся? ь 
Государь мой, 
прошу Bach Mug 
зашь ↄmo слово. 

Помнише же его. _ 


Я упомню. 


я 
ска- 


ПримЪчайте (будьше 
внимашельны). 

Вы не прим$чаеше. 
(вы не внимашельны.} 


Я ужЬ вамЪ през 
пий pasb его повшо- 
ряю. 

Скаж ume свой 


т. 


урс: | 

Знаю ли я ето? 
> Я че зна'о его? 

Гы его знаеше. 

НЬБшШЪ, вы его не зна- 
еше. 

А вы, Сударь знае- 
ше ли свой? 

Я ето aan 
дня по ушру. 

Я его зналЬ 
ввечеру. 


>. 


сего 


вчера, 


> 


® 
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Aber ich habe Пе wie⸗ 
der vergeſſen. 

Warum vergeſſen Sie 
ſie? 

Sie 11 gar zu ſchwer. 

Das muß Ihnen ein 
Beweggrund mehr zur 


Aufmerſamkeit (zum 
Fleiße (ſeyn. 
Man erlangt nichts 


ohne Muͤbe. 
Sie geben ſich nicht 
genug Mühe. 


Sie befleißigen ſich 
nicht. 

Sie ſind ein Faul⸗ 
lenzer. 

Wo haben Sie ihre 
Grammatick? 


Leſen Sie ein Zeit⸗ 
wort. 


— — 


Die 67 Lection. 


Von der Franzoͤſi⸗ 
ſchen Sprache. 


Sprechen Sie Fran— 
zoͤſiſch, mein Fraͤulein? 

Ja, ich ſpreche ein 
wenig. 


Но я его on amp 
GAP. 

Для чего вы его за- 
бываеше? 

ОнЪ очень шруденЪ. 

Tub больше надобно 
стараться (употребить 
npnae Kauf a). 


34 


Besb шруда ничего 
не пртобр5шаешся. 

Вы не довольно сша- 
раешесь. 

Вы не прилежише. 


_ Вы л5нишесь. 
TAB ваша граммаши- 


ка? 
Прочшише ra aroab. 
. 


УРОКЪ 62. 


0 Французск O. язы- 
K. B. 


Товоришё‘ли вы no 
Французски, Сударына? 
Говорю не много. 
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Ich ſpreche noch nicht. 

Wie ange iſt es, daß 
Sie lernen? 

Iſt es lange, daß Sie 
lernen? 

Seit einem Monath. 

Ich habe drei Mo— 
nathe (e ine Vierteljahr) 
gelernt. 

Ein halb Jahr. 

Ein Jahr. 

Anderthalb Jahre. 

Haben Sie ein en 
Sprachmeiſter? 

Ja, ich habe einen. 

Wie heißt er? 

Er heißt Herr N. 

Nein, ich habe keinen. 


Ich habe eine Sprach— 
meiſtetinn. 

Eine Franzoͤſinn. 

Wie heißt йе? 

Sie heißt Made moi⸗ 
ſelle N. 

Ich weiß ihrem Эа: 
men nicht. 

Ich wußte ihn, er iſt 
mir aber entfallen. 

Wo iſt ſie her? 

Sie iſt aus Paris. (aus 


Л еше не говорю. 

Сколько уже  шому, 
umo вы учишесь? 

Давно ли вы 
тесь? 

СЪ м5саць. 

Я училась шри 
саца. 


учи- 
м8 


Полгода, 

ОдинЪ годЪ, 

Полтора года. 

Есть ли y Bach учи- 
шель сего языка? 

Ешь. 

Kakb ево зовушЪ? 

Ето зовушЬ Г. H. 

НъшЬ, я не Hur 
его. 

У меня есшь учие 
шельница сего языка, 

Францу женка. 

Какр ее зовущЪ? 

Она называешся 
вица Н. 

Я имени ея не знаю. 


AB. 


Я его знала, no no- 
забыла. 

Ошкуда oda? 

Она nab Парижа (usb 


Lauſanne, aus Berlin). Лаузаны, nah Берлина), 
E 4 
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Die 6s Lection. 
Fortſetzung. 


Um welche Zeit koͤmmt 
Ihr Sprachmeiſter? 


Um ſieben Uhr des 
Morgens. 

Es iſt eine gute @щи= 
de. 

Es iſt die beſte Stun⸗ 


. 
Koͤmmt er alle Tage? 
($4319)? 
Er koͤmmt die Woche, 


(wöchentlich, nur drei 
Mal. 

Welche Tage koͤmmt 
er? 


Er koͤmmt Montags, 
Mitwochs und Freytags. 

Bisweilen auch Dien⸗ 
ſtags, Donnerſtags und 
Sonnabends. 

Wie viel bezahlen Sie 
ihm? 

Ich gebe ihm fuͤr die 
Stunde einen Rubel. 

Bezahlen Sie Stun— 
den oder Monathweiſe? 


JP OK P 68. 
Продолжен1е. 


BB котором часу 
приходишь вашЪ учи- 
шель? 

БЬ седмь 
утру. 

Это хорошее время. 


часов по 


Эшо лучшее время, 


Всякой ли день онБ 
приходит? 

ОнЪ приходишЪ толь- 
ко шри раза BB ne- 
ARI. 

Bb которые дни on 
npnxoanmbꝰ? 

Bb понед5льниЕЪ, сре- 
ду, и пашвицу.. 

А иногда во Bmop- 
никЕЬ,  чешвершокЪ и’ 
субботу. 

Чшо вы ему плапи- 
ше? 


Я ему даю за dach 
по рублю. 
По часам или no- 


м5Ъсячно вы плашише? 
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Ich bezahle Monath— 
wei ſe. 

Sind Sie ſtark in 
155 Franzoͤſiſchen Spra— 


и ſonderlich, ich 
weiß beinahe gar nichts. 

Seit wie lange Гек: 
nen Sie? 

Ich habe ein halbes 
Jahr gelernt. 

Sie reden ſchon ziem- 
lich gut. 

Sie ſchmeichlen mir. 

Ich ſchmeichle Ihnen 
nicht. 

Ich ſage die Wahr— 
heit. 

Im Ernſt, Sie wer⸗ 
den ſie gut lernen. 

Am guten Willen 
fehlt es nicht. 

Sie werden gewis Ih— 
ren Esdzweck erreichen. 

Nach und nach macht 
der Vogel ſein Neſt. 
(Zeit bringt Roſen.) 


Я плачу nouhcguno. 


Сильны ли вы ва 
ФравнцузскомЪ язык5? 


Не очень, я почши 
ничего не знаю. 

Давно ли вы учи- 
mech? 


Я училась полгода. 


Вы ужЬ говорише до- 
вольно хорошо; 
Вы мн$ льсшише. 


Я ни мало не лыцу. 
Я говорю правду. 
Не шутя, вы 


хорошо HA y Au¹mecb. 
Охоша у меня ecmb. 


ему 


Вы непрем$нно усп5- 


eme. 
Мало по Ma Ay nm- 
на свиваешЪ себ гн5з- 


A0. 


E. 5 


Die 69 Lection. 
Fortſetzung. 


Was haben Sie da—⸗ 
fuͤr ein Buch? 

Es iſt ein 
ſiſches Buch. 

dernen Sie Franzoͤ⸗ 
sch? 

Ja, ich lerne es. 

Seit wann? 


Franzoͤ⸗ 


Ungefaͤhr ſeit einem 
Mo nathe. 

Koͤnnen ſchon 
etwas? 

Sehr wenig. 

Nicht viel. 

Es beliebt Ihnen ſo 
zu reden. 

Ich bitte um Verge— 
bung. 

Mann kann nicht viel 
in einem Monathe ler— 
nen. 

Was koͤnnen ſie dann? 

Ein wenig leſen, die 
Declinationen und eini- 
ge Zeitwoͤrter. 

Verſtehen Sie was 
Sie leſen? 


Sie 


YP OK P 69. 


Продолженйе, 


Какая у Bach шамЬ 
книга? 

Это 
ЕнигГа, 

Разв$ вы учитесь по 
Франпузски? 

Ta kb, учусь. 

СЪ komoparo 
ни? 

Почти уже м5сяЦЪ, 


Французская 


време- 


Энзеше ли вы чЧшо- 
вибудь? 

Весьма мало, 

Не много. 

Это za ub угодно ro- 
ворить. 


Прошу извинишь. 


Bb м5сяпр не много 
можно узнать, 

Что же вы знаеше? 

Я знаю не много 
читашь, склонентя и 
н5сколько глаголовЬ. 

Понимаеше ли, чшо 
вы чишаеше? 


151: 


Ich verſtehe etwas 
davon. 
Ich verſtehe mehr, 


als ich ſpreche. 

Was lernen Sie aus. 
wendig? 

Ich lerne einige Woͤr— 
ter im Woͤrterbuch, und 
(Redensarten) Phraſes 
aus der Sammlung des 


Herrn W. 

Es iſt ein ſehr gu— 
tes Buch fuͤr die An— 
faͤnger. 


Sagen Sie mir doch 
wie heißt dieß? 
Ich glaube es heißt - 


Ganz recht; und dies 
hier? = 2 E 

Sie werden mit vie— 
lem Erfolge lernen. 


Ich danke Ihnen, daß 
йе mich aufmuntern wol— 


len. 

Spreche ich richtig 
aus? 

ЗИ meine Aus ſſprache 
richtig? 

Ziemlich. 

Recht artig. 


Я н5сколько 
маю. 

Я разум5ю больше 
нежели говорю. 

Imo вы учише na- 
изуств? 

Я выучиваю по HB 
скольку словЬ usb ca- 
варя, и речен!й nab co- 
брантя Г. В. 


пони- 


Это весьма хорошая 
книга для начинаю- 
щихЪ. 

Скажише мн, какЬ 
mo иазываешся? 

Я думаю amo назы* 
ваешся... 

Очень хорошо; а 
moe 

Вы будеше учишь- 
ся сБ‘хорошимЪь yënzß- 
xoub. 

Я Bach благодарю за 
mo, amo вы меня обод- 
ряеше. 

Хорошо ли я выго- 
вариваю? 

ХорошЪ ли мой вы- 
говорБ? 

ИзряденЪ. 

Довольно хорошЬ. 


E 6 
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Sie brauchen nur ein 
wenig Uebung. 


Man hat nichts ohne 
Muͤhe. 

Ich bin von dieſer 
Wahrheit uͤberzeugt. 


Die 70 Lection. 
Fortſeßung. 


Lernen Sie Franzoͤ⸗ 
ſiſch? (die Franzoͤſiſche 
Sprache)? 

Ja, mein Herr, ich 
lerne es (Пе). 

Sie thun ſehr wohl. 


Dann dieſe Sprache 
iſt izt ſehr im Gebrauch. 


Es iſt izt die allge— 
meine Sprache. 
Jedermann 

Franzoͤſiſch. 
Alle Standes perſo— 
nen reden Franzoͤſiſch. 


redet 


Man ſpricht die Fran- 
zoͤſiſche Sprache an allen 
Europaͤiſchen Hoͤfen. 


ЗамЬ na добно 
ко немного 
uambea. 

Besb шруда ничего 
не пруобр5шаешся. 

Я увфренЬ Bb 
исщинн$. 


Mon- 
поупраж- 


сей 


УРОКЪ 10. 
Продолжене. 


Вы учпшесь по Фран- 


цузски? (Французско- 
му языку}? 
ТакЬ, Сударь, учусь, 


Вы д5лаеше очень 
хорошо. 

Ибо gmomb  языкБ 
теперь весьма вЬ yno- 
шребленти, 

Нын$ сей языЕвЬ ob- 
пий. 

Вс5 говоряшЪ по 
Французски. 

Beh знашвные люди 
ronopamb по Француз- 
ски. 

По Французски гово- 
ряшЪ при всфхР дво- 


рахЪ ЕвропейскихЬ, 


1 


Das gebe ich zu; aber 
es iſt eine ſehr ſchwere 
Sprache. 

Ich finde viele Swie— 
rigkeit ſie zu lernen. 


Ich fuͤrchte, das ich 
ſie nie lernen werde. 

Warum? 

Ich habe einen ſchwe— 
ren Kopf. 

Ich habe 
daͤchtniſs. 

Ich ſpreche nicht gut 
aus. 

Ich bin zu furcht ſam. 

Ich bin nicht dreiſte 
genug. 

Was fuͤr ein Buch 
uͤberſetzen Sie? 

Die Begebenheiten 
Telemachs. 

Das iſt ſehr gut. 

Mann kann darinn, tin 
wenig Zeit, viele Woͤr⸗ 
ter und Redensarten er— 
lernen. 

Ich bin Ihrer Mei- 
nung. 

Was fuͤr eines Woͤr⸗ 
terbuchs bedienen ſie 
ſich? (gebrauchen ſie). 


kein Ge⸗ 


E 
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Я на mo согласенЪ; 
но языкЪ сей весьма 
труденЪ. 


Я много нахожу 
шрудносши ему уч ишь- 
ся. 


Я amo я 


опасаюсь, 


ему никогда не научусь. ^ 


Почему? 
У меня myna голо- 


ва. 
Я не имзю памящи. 
Я не хорошо выго- 
вариваю. 


А весьма робокЪ. 
Я не довольно cBN. 


Какую вы переводи- 
me книгу? 

Похожденте 
ка. 

Это весьма хорошо. 


Телема- 


Hab нее можно y- 
знашь много словЬ и 
речешй b корошкое 
время. 

Я  вашегожЬ Muh- 
nr A. 

Какой вы ynompe- 


бляеше лексиконЬь? 


7 


^ 
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Des von der Akade⸗ 
mie herausgegeben, in 
Verein mit unſern Ru- 
ßiſchen Woͤrterbuchen. 

Wo haben Sie es ge— 
kauft? 

Ich habe es hier ge— 
kauft. 

Ich habe es von Фа: 
ris (von Leipzig) ver⸗ 
ſchrieben. 

Ich habe eine Hollaͤn⸗ 


diſche Auflage. (Aus— 
gabe). 
Der Hollaͤndiſche 


Druck iſt immer ſchoͤner 
als der Deut ſche. 

Ich, fuͤr mein Theil, 
ziehe den Pariſer-Druck 
jedem andern vor. 


Die 21 Lection. 


Von der Deutſchen 
Sprach e. 


Man hat mir geſagt, 


das Sie ſehr ſtark in 
der Deutſchen Sprache 
waͤren? 


Академической, cob 
присовокупленемЬ Ba- 
шихЬ Pocclückuxb сло- 
варей. 

Tabs вы его купили? 


Я его sach купилЪ. 


Я его зыписалЪ изЬ 


Парижа (nab Лейп- 
цига ). - 
У меня есть ns- 


данный BD Голландш, 


Печашь Голландская 
гораздо лучше Н$мец- 
кой. 

Яжь Парижскую 
печать всякой другой 
предпочитаю. 


УРОКЪ zr. 


О НЕжецкоть 
язык$. 


Mik сказывал u, 
amo вы очень знающи 
Bb Huenkoub язык$? 


155 


Ich wollte wuͤnſchen, 
das es nahr waͤre. 

Ich wurde denn das 
wiſſen was ich izt nlcht 
weiß. 

Das kann wahr wer⸗ 
den ſo bald ſie wollen. 


Wie das? 

Die leichte Art eine 
Sprache zu erternen, 
iſt die, daß man ſie oft 
ſpreche. 


Aber um eine Spra⸗ 
che zu ſprechen, muß 
man wenigſtens etwas 
wiſſen. f 

Sie wiſſen ſchon ge— 
nug hiezu. 

Ich kann nur ein hun— 
dert Worte und einige 
Redensarten, die ich aus— 
wendig gelernet Бабе. 

Das iſt hinlaͤnglich 
um anzufangen zu ſpre— 
chen. 

Wenn dem al ſo waͤre, 
ſo wuͤrde ich in kurzer 
Zeit ſehr gelehrt ſeyn. 


АбЪ kenaab, чтобЪ. 


‘это была правда. 


Ab suaab mo, чего 
mene ppb не знаю; 


Это будешЪ правда, 


естьли вы moro за= 
xomume. 

KRakb это? 

Легчайший способЪ 
научиться какому 
языку momb,  чиюбЬ 
часпо на немЪ тово- 
рить. 

Но, чшобЪ говорить, 


надобно чшонибудь 
знашь. 


Для сего вы уже 
довольно знаеше. 

Я только знаю com- 
вю словЬ и н$сколько 
р$ченй,  кошорыя 4 
выучилЬ наизусть. 

Сего довольно, 
чтобЪ начашь гово- 
ришь. 

ЕжелибЬ это шакЬ 
было, я6бЪ b корот- 
кое время сд$лался 
nab. 
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Zweiflen Sie nicht 
hieran. 
Verſtehen Sie nicht 


was ich mit Ihnen ſpre⸗ 
che? 

Ja, ich verſtehe 
ſehr gut. 

Aber es wird mir 
ſchwer zu ſprechen. 

Das wird mit der 
Zeit ſchon kommen. 

Laſſen Sie ſich darum 
nicht abhalten. 

Ich bin ein wenig 
ungeduldig. 

Iſt es ſchon 
daß Sie lernen? 

Es ſind nun vier = 
nathe. 


es 


lange $ 


Das iſt noch nicht 
lange. 
Sagt Ihnen ihr 


Sprachmeiſter nicht, daß 
Sie beſtaͤndig Deutſch 
ſprechen muͤßen? 

Ja, er ſagt esmir 
oft. 

Warum ſprechen Sie 
denn nicht? 

Mit wem ſoll ich 
ſprechen? 


BPB ↄmoub не counzi- 
вайшесь. 

Не ужЪ ли не pas- 
умфете вы, чшо я ch 
вами говорю? 


A шо очень хорошо 
разум5ю. 

Но unk шрудно ro- 
BO Hb. 

Со временем вы 
будеше говоришь. 

ЭшимЬ не скуча й- 
ше. 

Я н$сколько нешер- 
п5ливР. 

Давно ли вы учи- 
шесь? 

Только чешыре u- 
сяца, 

Эпо весьма малое 
время. 

Уузишель вашЬ не 
говори ли B a ub, 
чпобЪ вы всегда гово- 


рили но Н$мецки? 
Да, онБ unh по ro- 
воришБ часто. 


Для чегожЬ вы не 
товорише? 
СЪ Rub uch гова- 


рить? 
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Mit jedem der mit 
Ihnen ſpricht. 

Ich wollte gern ſpre⸗ 
chen, aber ich getraue 
mir nicht. 

Glauben Sie mir, 
ſeyn Пе dreiſte, und ach⸗ 
ten Sie nicht, ob ſie 
gut oder uͤbel ſprechen. 


Wenn ich ſo ſpreche, 
ſo wird mich jedermann 
auslachen. 


Befuͤrchten ſie das nicht. 
Wiſſen Sie nicht, daß 
man, um gut zu ſpre— 
chen, anfangen muͤſſe 
uͤbel zu ſprechen? 


Ich we rde Ihrem Rath 


folgen. 
Sie werden daran 


ſehr wohl thun. 


Die 72 Lection. 
Von der Ruſſi⸗ 
ſchen Sprache. 


Wein Herr, ſind Sie 
ein Franzoſe? 


Co  всякимЬ, кшо 
cb вами говориШЪ. 
Я6бЪ хошБлЬ гово- 


ришь, но не см$ю. 


Пов$рьше мн$, будъ- 
ше см5лы, и говорише, 
не разсуждая, хорошо 
ли вы говорише или 
худо. 

Ежели я шакЬ ста» 
ну товоришь, вс бу- 
Aymb надо мною см$- 
яшься, 

Не опасайтесь. 

Разв5 вы ие знаеше, 
amo для moro, чшобЪ 
научишься хорошо ro- 
воришь › начинаюшЬ ro- 
Bopumb, худо? 

Taxb я посл$дую Ba- 
шему сов5щу. 

Вы сд$лаеше весь 
ма хорошо. 


У OK P 12. 
О Росс: йском 8 
язык$, 
Государь мой, ue 
ФравпузЪ ли вы? 
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Ja, mein Herr, zu 
ihren Dienſten. 

Aus welcher Provinz 
Frankreichs ſind ſie? 

Aus der Iſle-de Fran⸗ 
ce (Der Qrleanois, der 
Provence). 

Aus welcher Stadt? 

Aus Paris, (aus От 
leans, aus Marſeille). 

Seit wie lange 
Sie in Rußland? 

Seit einem Jahre. 


Sprechen Sie из: 
ſi ſch? 

Ich ſpreche es ein 
wenig. 


Ich verſtehe es beſſer 
als ich es ſpreche. 

Die Ruſſiſche Spra⸗ 
che faͤllt den Franzoſen 
ſehr ſchwer. 

Die Franz oͤſiſche 
Sprache hat fuͤr Rußen 
die ſelbe Schwierigkeit. 

Ich bin vom Gegen— 
theil uͤberzeugt. 

Ich glaube es ſchwer— 
lich. 
Die Erfahrung zeigt 
es uns taͤglich. 


ſind 


ТакЬ Сударь, xb y- 
слугамЪ вашимЪ. 
Hab ко шорой вы 


провинции? 


Hab Иль-де-Фране» 


(Орлеана, Прованса). 


ИЗЬ кото раго города? 

ИЗЬ Парижа, (Орле- 
ana, Марсельи). 

Давно ли 
Россти? 

СЪ тодЪ, 

Говорише ли вы по 
Руски? р 

Говорю не много. 


вы BH 


Я больше разумЪю, 
нежели товорю. 

Росуйской языкЪ 
очень шрудевёБ для 
ФранпузовЬ. 

Французской AED 
столь же шруденЪ для 
РосстянЪ, 

Я увфренЬ 
шивномЪ тому. 

Ach mp y AOP 
этому повзрю. 

Это на опыш$ видно 
ежедневно. 


ВЬ про- 
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Die Franzoͤſiſche Aus⸗ 


ſprache iſt weit leichter 
als die Ruſſiſche. 

Ich kenne mehrere 
Ruſſen, die das Fran⸗ 
zoͤſiſche vollkommen rich⸗ 
tig aus ſprechen. ü 


Und kaum kann man 
unter hundert Franzoſen 
einen finden der das 
Ruſiſche erträglich aus⸗ 
ſpricht. 


Unterdeſſen kenne ich 
doch einige Franzoſen, 
die das Rußi ſche Го gut 
aus ſprechen und ſprechen 
als gebohrne Rußen. 


Sie muͤſſen al ſo ſehr 
jung nach Rußland ge— 
kommen ſeyn. 


Es iſt wahrſcheinlich, 
denn es iſt ſchon lange 
daß ſie hier ſind. 


ВыговорьЬ  Француз- 
ской гораздо легче 
Росс1йскато. 

Я знаю многихБ 
Росстянф, которые co- 
вершенно . хорошо про- 
износятЪ по Француз- 
ски. 
Hanpomußb moro ед- ` 

можно сыскашь 
одного изо сша Фран- 
цузовЬ,  копорой бы 
сносно произносилЬ по 
Росс1йски. 

ОднакожЬ я знаю h- 
кошорыхЬ ФранцузовЪ, 
которые шакЬ хорошо 
произносять и  гово- 
рашь по Руски, какБ 
природные Pocciane. 

Думашь надобно , 
umo они весьма мало- 
ды прЕБхали Bb Рос- 
стю. 

ТакЬ кажешся, ибо 
этому уже давно ‚ amo 
они зд5еь. 


ва 
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Die 23 Leetion. 


um Bücher 
kaufen. 


Mein Herr, haben Sie 
einige neue Bucher? 

Ja, mein Herr, was 
fuͤr eine Gattung Buͤ⸗ 
cher verlangen Sie? 

Verlangen Sie hiſto— 
riſche, mathematiſche, 
philoſophiſche, theologi— 
ſche, medieiniſche, oder 
juriſtiſche Buͤcher? 


z u 


Nein, ich ſuche poe— 
tiſche Buͤcher. 

Ich kann Ihnen da— 
mit in allen Sprachen 
aufwarten. 

Denn ich habe die 
Wercke aller Griechifchen, 
Lateini ſchen, Spaniſchen, 
Italiaͤniſchen, Fran— 
zoͤſiſchen, Engliſchen, 
und Rußiſchen Poeten. 

Ich habe auch einen 
großen Theil davon. 

Welche poetiſche Wer⸗ 
cke ſind Sie dann Wil⸗ 
lens zu kaufen? 


УРОКЪ 23. 


О покулк$ xu⁰Cf. 


Государь мой, есшь ли 
у вас кактя новыя книги? 

Есшь Сударь, како- 
го роду книги Bab 
угодны? 

Изволише ли Rur 
ИсторическихЬ, Маше- 
матическихЬ; Onao- 
софическихЪ, -Богослов- 
скихЬ, Медицинских, 
или o Законоискус- 
ств5? 

Hb; я ишу книтЬ 
стихошворческихЪ. 

Таковыми я Rab 
могу служищь на 
всёхЪЬ языкахЬ. 

Ибо у меня есшь 
всБ Tpeueckie, Лашин- 
скте, Ишпанскте, Ишя- 
л1янск!е, Франпузскте, 
ЛАглинске и Россйске 
сшихошворентя. 

И у меня ихЬ есть 
большая часшь. 

Rakuxb же стихо- 
шворени вы намфрены 
купишь? 


141 


Зита Pompilius, von 
Herrn Cheraskoff, nebſt 
den Poeſien der Herren 
Lomonoſoff und Suma⸗ 
rokoff. 

Ich habe 
Buͤcher. 

Seyn ſie ſo gut, und 
wei ſen Sie йе mir. 

Befehlen Sie ſie in 
Schaafleder, in Kalble— 
der, oder in Corduanle- 
der gebunden? 

In Kalbleder. 

Verlangen Sie ſie 
auf dem Ruͤcken vergol— 
det, mit einer Aufſchrift? 

Ganz gewiß. 

Muͤſſen ſie auf dem 
Schnitt vergoldet ſeyn? 


Nein, braucht 
nicht. 


alle dieſe 


es 


Hier haben Sie ſie, 
wie Sie ſie verlangen. 

Dieſer Band taugt 
nichts. 


Dies Buch iſt nicht 
gut genaͤht. 

Hier haben Sie dafuͤr 
ein anderes. f 


— — 


Нуму Помпил!я сочи“ 
нентя Господина Хера- 
скова, — спшихошворентя. 
Ломоносова и Сумаро- 
кова. 

У меня 
ein книги. 

Пожалуйше покажи- 
ше MH ихЬ, ` 

ВЬ овечьей или ше- 
лячьей Ro, или Bb ca- 
Фьян$ — переплешенныя 
изволише? 

Bb шелячьей кожф. 

Cb позолоченнымЬ 
ли корешкомЬ и ch 
надписью? 

Конечно таЕЪ. 

Не ch золотымЪ ли 
они должны бышь об- 
р$зомЪ? 

НЪШЬ, 
но. 

Извольше вошЬ они, 
Kaki вы спрашивали, 

Smonib переплешЪ не 
хорошЪ. 

Эша книга не xopo- 
шо сшиша. 

Изволыпе 
BM HC ея. 


есть. geh 


Imo не нуж- 


другую 


—— ( — 
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Die 74 Lection. 
Fortſetzung. 


Wie theuer verkaufen 
Sie dieſe Bucher? 


Sie geben mir zehen 
Rubel dafur. 


Das iſt zu viel. 

Es iſt der feſtgeſetzte 
Preis. 

Ich gebe Ihnen acht 
Rubel dafuͤr. 

Sie koſten mich mehr 
als Sie mir bafuͤr Ме: 
ten. 

Das kann ich kaum 
glauben. 

Ich verſichere Sie, 
daß пе mir das unge⸗ 
bunden koſten. 

Sie werden nicht ver⸗ 


langen, daß ich meine 
Bücher mit Schaden 
verkaufe. 


Keineswegs, ich will 
im Gegentheil, daß Sie 
was darauf gewinnen. 


PO K B 14 


Продолжене, 

По чему npogaeme 
(чшо сшояшБ) сти кни- 
ги? 

Вы за нихЬ пожалуе- 
ше ung десяшь руб- 
левЬ. 

Это много. 

Положенная цфна. 


Я вамЪ дамЬ за ихЬ 
восемь рублей, 

Они мн боле cmo- 
amb, нежели вы MB 
за ихЬ даеше. 

Сему я едва no- 
рю. 

Я васЪЬ увфряю, чшо 
они Mun столько сшо- 
Anh безьЬ переплеша. 

Вы he пожелаеше, 
чтобЪ я книги свои 
продавал ch убыт- 
Koub. a 
Hngaxb (напротивЪ ) 
я хочу, чшобЪ oni 
moro былЬ zaub ba- 
рышЬ. 
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In dieſem Fall, muͤ⸗ 
ßen Sie mir 10 Rubel 
dafuͤr bezahlen. 

Hier ſind ſie, ich will 
diesmal auf eine Klei— 
nigkeit nicht achten. 

Haben Sie nicht noch 
andere Bucher vonnd⸗ 
then? 

Dermalen nicht; aber 
ich brauche Schreibpa— 
pier, Federn, Diute, 
Siegellack und Oblaten. 

Ich verkaufe von die⸗ 
ſem allem nichts, aber 
Sie werden es hier 
nachts in der Bude ne— 
ben mir beim Papier⸗ 
haͤndler finden. 

Mein Herr, ich emp⸗ 
fehle mich Ihnen. 

Mein Herr, ich bin 
ihr gehorſamſter Diener. 

Ich danke Ihnen für 
die Kundſchaft. 


И. шакЪ над обно Raub 
дашь то рублевЬ. 


Bomb они, я не хозу 
тоняшься за безд5лкою, 


Не имфеше ли нуж- 
ды Bb другихЬ кни- 
гахЬ? 

Не шеперь; но мн5 
надобно писчей бумаги, 
перьевЪ, чернилЪ, cyp- 
гуча и облашовЬ. 

Я шакого ничего не 
продаю, но все с1е вы 
найдеше nO ANB моей 
лавки у купца, mopry- 
ющаго бумагою. 


Прощайте Сударь. 


Г. М. Я вашЪ слуга 
всепокорный. 

Я васЪЬ благодарю за 
звакомешво. 
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Die 15 Lection. 
Vom Gymnaſi o. 


Dieſes Gymnaſium iſt 
ſehr 
ſtarck be ſucht). 

Und dieſes Paͤdago— 
gium auch. 

Wie viel Schuͤler ſind 


darinnen? 


Es ſind ihrer acht zig, 


neunzig, hundert. 


Wie viel ſind auf 
demſelben Lehrer? 

Es ſind ihrer 
als zwoͤlf. 

Wie heißt der Rektor? 


mehr 


Er heißt Herr B. 

Es iſt ein ſehr ge— 
lehrter Mann. 

Iſt es erlaubt die 
Klaſſen zu ſehen? 

Dieſer junge Menſch 
ſcheint ſehr fleißig zu 
ſeyn. 

Er iſt ſchon in der 
zweiten Claſſe. 

Er wird bald in die 
Erſte kommen. 


zahlreich (wird очень 


девяносто, 
вЪКЬ, 


УРО КБ 28. 
О Гим назти, 


ВЪ Tun aste 


xo a 


orf 
много 


узиться. 


Также и Bb со Ile. 


Aarorfto. 


Сколько Bb ней уче- 


никовЬ? 


Hxb восемь-десящь, 


сто чело 


Сколько BB ней yu. 
шелей? | 
Больше двенашца- 
ши, 
КакЬ зовушЬ Ректо- 
ра? 
Его называющЬ Г.Б, 
Чел OB BER P весьма 
ученый. 
Позволено ли Buam 
классы? : 
ЭшошЬ молодой ge- 
лов$кЬ кажешся очень 
прилеженЪ. 
ОиЪ ужЬ во Bmopoub 
классЪ. 
ОвЪ скоро перейдешЬ 
zb первый. 
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Bei der erſten Ver— 
ſeßung. 
Er uͤberſeßt gut. 


Er erkläͤret ſeinen 
Schriftſteller gut. 


Er macht gute Aus 
arbeitungen. 

Er hat ſein Penſum 
gut gemacht. 

Er iſt in den obern 
Claſſen. 

Er hat eine Rede ge— 
halten. 

Dieſer hingegen ler— 
net nichts. 

Er iſt ſehr nachlaͤßig. 


Er iſt noch in der 
fuͤnften Claſſe. 

Er iſt noch nicht in 
der vierten Claſſe. 

Er iſt noch in den 
untern Claſſen. 

Er iſt ſeit zwei Jah⸗ 
ren in dieſer Claſſe. 


При первой nepe- 
м5н5. 

ОнБ хорошо nepe- 
водишЪ. 

ОнЬ хорошо изБя- 
сняеш5 своего nuca- 
шеля. 

Ob хорошо — сочи- 
няешь. 


ОнЪ хорошо AA 
свою .задачу. 


Oub Bb вышшихЬ 
RKAAaccaxb. 

Он e Kas blEaA 
Pp BP. 8 

ЭтошьЬ же ничему 
не учишся, 

ОнЪ весьма  непри- 
леженЪ. 


ОнЪ еще Bb пяшомЪ 
класс$. 

Oub еще не nb че- 
швертомЪ классб. 

Oub еще вЬ низкихЬ 
FAaccaxh. 

Vb 42 


тода, что 


ob BD ↄmoub класс, 
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Die 76 Lection. 


Von der Hohen 
Schule. 


Wie vel Studenten 


ſind auf dieſer Hohen 
Schule? 


Es ſind ihrer mehr 


ols tauſend auf derſels zun. 


ben. 8 

Es iſt eine beruͤhmte 
Academie. 

Es ſind an derſelben 
geſchickte Profeſſoren. 

Die ſer Herr ſtudiret 
um die Doklorwuͤrde zu 
erlangen. 

In welcher Facultäte 

Als Doktor der Got- 
tesgelahrheit. 

Als Doktor 
Rechtsgelahrheit. 

Als Doktor der Arze— 
neikunſt. 

Als oͤffentlicher Leb— 
rer (Profeſſor) der Welt— 
weisheit. 

Als Magiſter 
freien Künſte. 

er wird bald diſpu⸗ 
tiren. 


der 


deer 


УРОКЪ 26. 


О Увниверситетф. 


Сколько BB  ЭШомМЬ 
Универсишешв om y- 
Ae H mog be 

ИхЬ боле шыся- 


Это славная Аваде- 
NIA. 


Bb ней ecm зна- 
юлие Профессооы. 
Smonib rocuoaunb 
учится, зтобЬ бышь 
докторомЪ. 


Какого Факулшеша? 
> Докшором P Бого- 
словти. 

ДокторомЪ ПравЬ. 


ДокпюромЬ 
цины. 

Профессоромь na- 
зофии. 


М еди- 


МагистромЬ — свобод- 
ныхЬ hay kb. f 
Oub скоро bygemb 


иышь диспут. 
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Seine Freunde wer— 
den ihm opponk ren. 


ſchoͤne 
(Abhand⸗ 


Er laͤßt eine 
Diſſertation 
lung) drucken. 

Ein jeder oͤffentlicher 


Lehrer (Profeſſor) hat 
ſeinen beſondern Hoͤr⸗ 
ſaal. 

Die Studenten ſind 


ſehr fleißig. 
Sie beſuchen die Lehr⸗ 
ſtunden ordentlich. 


Indeßen iſt doch einer 
vor den Prorektor citi— 
ret (vorgeladen) worden. 

Er iſt zu einer Geld— 
buße (Gel dſtrafe) ver- 
dammt worden. g 

Er wird verwieſen 
(relegiert) werden. 

Die Pedele haben ihn 
in's Karker gebracht. 

Er wird bei der се 
ſten Konferenz ſein Ur— 
theil empfangen. 

Wer wird dabei den 
Vorſitz fuͤhren? 


Der Direktor. 
R 


Друзья его GVV 
его оппоненшами 


(возра жашелями). 

Он отдалЪЬ Eb ne- 
зашь изрядную Auc- 
сершацтю. 

У всякаго Профес- 
сора есшь особливая 
35 Aumopi a. 


Студенты весьма 
прилежны. 
Они порядочно na- 
блюдаюшЪ учебное вре- 

мя. 

ОднакожЬ usb вихЬ 
одного позвали Bb Про- 
ректору. 

Ему вЪлено 
шишь штраФфЬ. 


запла- 


Ето выключат (вы- 
шлюйЪ). 

Педели повели 
подЪ empa xy. 
Ero будушЪЬ судить 

перьвую Конферен- 


его 


D 
Uto. 
Кпю шамЪ будешь 
пред с да шельство- 
вать? 
Tocn. Anpexmopb. 


2 
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Vielleicht werden auch 


die Herren Kuratoren 
gegenwaͤrtig ſeyn. 


Die 72 Lection. 


Vom Schreiben. 


Seyn Sie ſo guͤtig, 
und geben Sie mir ein 
Bogen Papier, eine Fe— 
der und etwas Dinte. 

Was wollen Sie ma— 
chen? 

Ich will ſchreiben. 

Ich habe Briefe zu 
ſchreiben. 

An wen wollen Sie 
ſchreiben? 

An meinen Vetter. 


\ 


An einen 
Freund. 

Gehen Sie in mein 
Kabinet, da werden Sie 
auf dem Tiſche alles 
finden was ſie noͤthig 
haben. 

Ich finde kein 07: 
Papier. 


guten 


А можеш быть и 
Тосиода Курапюры бу- 
дуть присущ сшво- 
вашь. 


— 


УРОКЪ 11. 
О лись.иф. 


Пожалуйше ung 
лисшЪ бумаги, перо и 
немного чернил Ъ. 


Что 
хотите? 

Я хочу писать. 

Mutz надобно писать 
письма. 

КЪ кому вы хотише 
писашь? 

Rb своему двою- 
родному брату. 

Kb одному nab мо- 
uxb пряшелей. 

Подише Bb мой k abn- 
nemib; nua  сшолЪ най- 
дете вы все, чшо Baub 
надобно. 


вы A BA a ms 


Я не нашелЪ шамЬ 
почтовой бумаги. 
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Hier haben Йе groꝑ- — Извольше, nom боль- 


ſes und kleines. шая и малая, 
Mit und ohne golde- Cb золошымЪ  обрБ- 
nen Schnitt. зомЪ и безЪ позолоты. 
Von welchem verlan- Какой вамЪ угодно? 
gen Sie? . 
Es iſt gleichviel. Все равно. 
Es ſind auch keine И перьевь шак же 
Federn da. u nib. 
Hier ſind im Schreib⸗ Zaber есть ЕЪ чер- 
zeug. Ha UU UB, 
Sie taugen nichts. Они не годяшея.. 
Hier ſind andere. Bonib друня. 
Dieſe Federn ſind (iu перья ве очине- 
nicht geſchnitten. ны. 
Wo iſt Ihr Feder- Tab ваш перочиниой 
meſſer? ножикЪ? 
Koͤnnen Sie 5  Умеше ли вы un- 
ſchneiden? нить перьч? 
Ich ſchneide Пе nach A ихЪ чиню по сво- 
meiner Art. euy. 


Dieſe hier И nicht Bomb mo не дурно. 
uͤbel. 

Sie iſt ziemlich gut. Ono довольно хорошо. 

ЗИ пе nicht ein we- He швердо ли оно ne- 
nig zu hart? много? | 

Nein, mein Herr, ſie Hbmb, сударь, оно 
ИЕ ſehr gut nach meiner очень хорошо no моей 
Hand. Dy RB. 

Sie haben al ſo eine / sach no эшому` 
etwas ſchwere Hand. нисколько шяжела ру- 

ка. 


9 
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Sie drucken ein we— 
nig zu ſehr auf die Fe— 
er. 

Sie haben da ein 
treffliches Jedermeſſer. 


Wo haben Sie es де= 
kauft? 
Ich habe es hier ma— 


chen laſſen. 
Wie theuer koͤmmt es? 


Was haben ſie da⸗ 
für bezalt? 

Fuͤnfzig oder ſechzig 
Kopeken. 

Ich erinnere mich 


deßen nicht mehr. 


Die 18 Lection. 
Fortſetzung. 


Indeſſen das ich die— 
ſen Brief endige, erzei— 
gen Sie mir die Gewo— 
genheit, und machen ein 
Paket aus dieſen hier. 

Mit Vergnügen. Was 
Пт ein Petſchaft ſoll 
ich drauf drucken? 


Вы ch лишкомЬ при- 
гв 5шаеше перо. 
7 
У васЬ весьма 
роший перочинный 
MUR. 
Tab вы его купили? 


хо- 
но- 


Much его ASB A= 
лали назака3Ь. 
Что онЪ вам —ето- 


ишЬ? 

Что вы за него за- 
плашили? 

Пяшь дес япЬ или 
шестьдесят» konze kb. 

Я не помню, 


УРОЕЪ- 25. 


Продолженйе. 


Между шЪмЬ пока 
я amo письмо окончу, 
здФлайтше  одолженте , 
свернише друге zb na- 
кеты.. 

СЪ удовольсшвтемЪ. 
Какою  печашью nx 


Zaueuamamp? 
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Siegeln Sie ſie mit 
meinem Wapen, oder 
mit meinem verzogenen 
Namen zu. 

Was fuͤr Siegellack 
ſoll ich nehmen? 

Nehmen Sie rothes 
(ſchwarzes). 

Kann ich keine Бо 
ten nehmen? 

Es iſt gleichviel. 

Haben Sie das Da— 
tum geſetzt? 


Ich glaube ja, aber 
ich habe nicht unter⸗ 
ſchrieben. 


Den wie vielſten des 
Monats haben wir? 

Ich kann es Ihnen 
nicht ſagen. 

Haben ſie keinen Ka⸗ 
lender? 


Einen Taſchenkalen⸗ 
der? 
Einen Hauskalender? 


Hier iſt einer. 


Es iſt heute der ehente. 
Der funfzehente, der 

zwanzigſte de. 
IR 


Запечатайше ux 5 
моею гербовою или cb 
вензелемЬ печашью, 


Какой на нихЬ поло- 
жишь сургучЬ? 


Положище. краснаго 
(чернаго). 
Не запечашащь лв 


ихЬ облашами? 

Bee едино. 

Поставили ли вы чи- 
сло? 

Я думаю чшо 
сшавилЪ, но я ихЬ 
подписалЪ, 

Которое 
сло? 

Я не могу Baub сказ 
зашь. 

mb ли у nach Ra- 
A eu A a p à (м$сяцосло- 
ва)? 

Карманнаго. Календа- 
ря? 

Календаря обыкновен- 
наго? 

Извольше, есшь 
одинЪ. 

Сего дня десатое. 

И яшое-надесящь, два» 
десящое и проч. 


4 


по- 
не 


у Hach зи- 
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Legen Sie dieſen 
Brief zuſammen. 

Ueberſchreiben Sie 
ihn. 

Machen Sie einen 
Umſchlag um denſelben, 
und petſchiren Sie ihn. 

Wo iſt der Streuſand? 

Er ИЕ in der Sand⸗ 
buͤchſe. 

Ihr Papier iſt nicht 
vom beſten. 

Haben Sie noch viel 
davon? | 

Nein, ich habe nur 
noch zwei oder drei 
Bücher davon. 

Ich habe noch einen 
Ries davon. 

Ich ſchreibe gewoͤhn— 
lich auf Holl ändiſches 
Papier. 

Es iſt ſehr gut. 

Wie uͤbermachen Sie 
ihre Briefe? 

Schreiben Sie 
der Poſt? 

Nein, ich ſchreibe mit 
einer Gelegenheit. 


mit 


Сложише ame пись- 
мо. | 

Зд$лайше на немЬ 
надпись, 

Положише nb обер- 
шку, и  запечашайне 
его. g 

Tab песок? 

Есть Fb necoduu- 
из. 

Ваша бумага не изЬ 
лучшихБ. 


Много у Bach ея? 


ПБиЪ, у меня толь- 


ко ABB Hau шри ge- 
сши. 

У меня ея еше од- 
на сшопа. 


Я. обыкновенно пишу 
на Голландской бума- 
15. 

Она очень хороша. 

КакЬ вы. пересылае- 
ше свои письма? 


Пишеше вы cb поч- 
пою? 
НБШЪЬ, я пишу при 


окказ!и ( случаз), 


15 
Die 79 Lertion. 


Von der Stadt und 
ihren Theilen. 


Eine Haupſtadt. 

Eine Reſidenz ſtadt. 

Was halten Sie von 
dieſer Stadt? 

Sie iſt ſehr groß 
(klein). 

Die Vor ſtaͤdte ſind in 
gutem Stande (ſind ganz 
zu Grunde gerichtet) 

Dieſe Graͤben ſind 
voll Waſſer. 

Die Schweine ſchwim— 
men darauf mit voller 
Vequemlichkeit. 

Man kommt mittelſt 
einer ſtehenden Braͤcke 
da raͤber. 

Und mittelſt ein er 
Zugbruͤcke. 

Das ſind ſtarke Ring- 
mauren. 

Gute 
werke. 

Schoͤne Waͤlle. 

Sie ſind mit 
men bepflanzt. 


Befeſtigungs— 


Baͤu⸗ 


Ж 


5 

УРОКТЪ 29. 
О городБ ш 20 ra- 
? ст a. 


Столичный городЪ. 


Резиденция. 

Amo вы скажеше 
обЪ эшомЪ городз? 

ОнЬ очень великЬ 
(малЪ.) 

Предм5спия его вБ 
хорошемЬ cocmoshin 


(cogceub разрушены). 


Рвы cin наполнены. 
водою. 

Лебеди cb удоволь- 
сшвемЪь maub  плава- 
юШЬ. 

Чрез5 _нихБЬ перехо- 
Aaub по неподвижному 
Mocmy. 

И по подЪремному 
мосшу. 

Bonib RphuRIA сшб- 
вы. 

Хороштя укр$5пле- 
IA. 


Изрядные осыпи. 
Они  обсажены де- 
ревь ями. 


— 


2 
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Die Bollwerke ſind 
ſtart mit Kanonen be— 
ſetzt. 

Und mit Moͤrſern. 

De Mttelwaͤlle ſind 
durch halbe Monde (Ra- 
velinen) gedeckt. 

Der bedeckte We; iſt 
ſtarck mit Paliſſaden бе= 
ſetzt. a 
Dieſes Schloß iſt 


wohl gebauet. 
Nach einer ſchoͤnen 
Bavordnung. 
Es ſſt ein ſchoͤner 


Hof daſeabſt. 

Der Fürſt hat ſchoͤne 
Marſtaͤlle. 

Schoͤne Gaͤrten. 

Die Springbrunnen 
und Waſſerfälle darinn 
ſind рана. 

Dies iſt eine ſchoͤne 
Kirche. 

Es iſt die 
(Haupt) Kirche. 

Sie hat einen ſchoͤ— 
nen Glockenthurm. 

Der Thurm (die Spitze 


Stifts 


deſſelben, И ſehr boch. 


Sind Sie auf dem 
Markte geweſen? 


Басптоны  вездЪ y- 
сшавлены пушками. 


И мортирами. 


Куршины — закрыты 
полум5сяцами (раве- 
ливами ). 


Покрышыьй путь ого- 
роженЬ палисадомЪ. 


Сей замокЬ хорошо 
посшроенЪ. 

Хорошей архишек- 
туры. 

Bb о немЬ  хорошЬ 
дворБ. 

V Государя сесшь 


хоролйя конюшни. 
Изрядные сады. 
Водомешы и водо- 
пады Bb neub велико- 
лфпные. 
Bomb хорошая церь- 
RoBb. 


Это соборная перь- 
kosb. a 

При ней хорошая 
колокольня. 


Башня (вершина ея) 
очень высока 

Были An 
рынкё? 


вы на 
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Auf dem Korn-Fiſch⸗ Ha хлбномЪ, рыб- 
Kraat⸗yferde-Markt?? noub,  травчномЬ рын- 
кф, на конной? 


Die go Lection. POR в 
Fortſetzung. Продолжене, 


Haben Sie die Bi- Buabhan ли вы би- 
bliothek (den Bücher- блюшеку? 
ſaal) ge ſehen? 

Sind Sie in der Были ли вы ua Me- 
Menze geweſen? нешномЪ двор5? 

In der Naturalien- Bb s aue p B любо- 


kammer? пымныхЬ вещей (р5д- 
костей)? 

Wollen Sie das Zeug ` Nommme ли видфть 
haus beſehen? АрсеналЪ? 

Die Рой? (das Poſt⸗ (Почтовый дворЬ? 
haus,? 

Die Aeciſe? Казначейство? 

Das Rathhaus? Pamy my? 

Das Salzhaus? Соленой ABD 

Die Fleiſchbaͤncke? Мясные ряды? 

Den Troͤdel? Лоскушный psAb? 

Die Kaſerne? Казармы? 

De Hauptwache? Ropaerspafo,  (гла- 


вный караулЪ)? 
Iſt dieſes hier die He mo ли аптека? 
Apoteke? 
Das Adreß haus? Переводный домЬ? 
K 6 
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Was Ш das fuͤr ein 
groſſes Gebaͤude? 

Es iſt ein Gaſthof ? 

Es iſt der 
(mit dem Schilde) zum 
goldenen Loͤwen. 

Dies hier iſt das 
Schanſpielhaus. 

Und dies ein Wirts— 
haus, (eine Schenke.) 

Das Baͤkhaus. 

Wie heißet dieſe Gaſ— 


ſe? (Straſſe?) 

Es iſt die Peters— 
ſtraße. 

Und dies hier iſt der 
Ulrich ssplaz. 

Was iſt das fuͤr ein 
Gaͤſſchen? 


Es Ш eine Quergaſ— 
г 
Es Ш eine Winkel- 
ſtraſſe. 

Sie hat keinen, Aus⸗ 
gang. | 

Hier iſt eine Muͤhle. 

Eine Windmuͤhle. 


Eine Schleuſe. 
Das Zuchthaus. 
Das Tollhaus. 


Gaſthof 


Dmo что за большое. 
empoenle? 8 

Это гостиной дворЬ. 

Эшо гостиной дворЬ 
cb гербом  золошаго 
льва. 


А это meampb. 


Bomb шрактирьЬ. 
(питейный дом). 

Пекарня. 

КакЪ 
ams улица? 

это улица Св. Пе- 
шра. 

И bomb площадь Св. 


называешся 


Ульрика. 


Эно amo за улица? 
Это переулохЪ. 
Это глухой 
у локБ, 

ВЬ 
ходу. 

Bonib мельница. 

Bmpena a мельни- 
Ua. 

Плотина. 

Рабочей домЪ. 

С маришельной 
Aoub. 


пере- 


немЪ Hb про- 


{ 
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Dies hier Ш der 
Schandpfeiler, das Hals- 


eiſen, das Gefaͤngniß, 
der Galgen. 

Wo gehet dies Lei— 
chenbegaͤngniß hin? 

Es gehet aus der 
Stadt hinaus auf den 
Gottesacker. 


Die gu Lection. 


Um eine Wohnung 
zumiethen. 


Mein Herr, wollten 
Sie mir wohl einen Ge— 
fallen erweiſen? 

Von Herzen gern: 
Womit kann ich Ihnen 


dienen? 


Ich wuͤnſchte, das Sie 


mit mir gehen wollten, 
um eine Wohnung zu 
miethen. 
Ich will Sie beglei— 
ten, wohin Sie wollen. 
Laſſen Sie uns nach 
der ⸗⸗⸗Straſſe gehen. 
Ich folge Ihnen. 


m безчесшны й 
сшолбЬ, рогашка, шюрь- 
ма, висБлица, 

Куда ндушЬ си no- 
хороны? 

Они naynib за 
родЪ на кладбище. 


го- 


УРОКЪ gu. 


О нанимаши локоев6. 


зд$лае- 
одол же- 


Г. мой, не 
ше ‘ли mu 
11A? 

Co всею 
что Bazih 
угодно? 

ЯбЪ 'желалЪ, чшобЪ 
вы пошли со мною для 
нанимантя покоевЪ, 


охошою: 
onib меня 


Я 3a вами посл$дую, 
куда вамЬЪ угодно, 

Пой демьЬ по ули- 
И. 

Я иду за вами. 


K 7 
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Warken Sie, hier an 
die ſer Thüre ИЕ ein Zet⸗ 
tel angeſchlagen, der an— 
zeigt, daß hier Zimmer 
zu verm ethen ſind. 


Klopfen Sie an. 

Wer iſt da? 

Jemand, der mit dem 
Herren oder Frau des 
Hauſes zu reden wuͤn— 
ſchet. 

Hier iſt meine Frau. 

Madame, haben Sie 
Zimmer zu vermiethen? 


Ja, mein Herr, iſt 
Ihnen gefällig ſie zu 
beſehen? 


Ich bin deshalb ge⸗ 
kommen. 

Wie viele 
brauchen Sie? 

Ich brauche ein Speiß⸗ 
zimmer, oder einen k ei— 
nen Сре ſaal, ein Haſt⸗ 
zimmer, ein Schlafzim⸗ 
mer, nebſt einem Kabi— 
net Рае mich und einer 
Stube fur meine Leute. 


Zimmer 


gor 
на 
это зна- 


Hoe mo me; 
здесь письмо есшь 
ворошахЪ: 


чит, что здфеь ош 
даюшся вЬ наемЬ no- 
кои. 

Постучитесь. 


Кто maubꝰ 

Н5кио желающшу!й 
говорить eb `хозяиномЬ 
или хозяйкою сего до- 
ма. 

Bonib моя барыня. 

O mA a o me ли у 
васЪ, Сударыня, sb na- 
емЪ покои? 

Есть Сударь, 
дно ли вамЬ nb 
смошрфпть? 

Я нарочно для moro 
и пришелЪ. 

С колько комнашь 
Ba ub надобно? 


yro- 
по- 


Мн5 надобна зала. 
или небольшая сиоло- 
вая, гостинная, спаль- 


ня ch кабиненомЪЬ для 
меня, и горнипа про- 
сшая для Monxb лю- 
дей. 
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Muüßen ihre Zimmer 
moͤbart ſeyn oder nicht? 


Da ich hier fremd bin, 
Го brauche ich пе moͤb— 
lirt. (mit dem gehöri— 
дел Hausrat) verſehen). 

Seyn пе ſo zuͤtig, und 
warten ſie einen Augen—⸗ 
blick in dieſem Vorſaal, 
ich will die Schluſſel Бо= 
len. 

Ich bitte Sie, laſſen 
Sie uns nicht lange war- 
ten. 

ich werde den Augen— 
blick wieder zurack ſeyn. 


Die g2 Lection. 


Fortſetzung. 


Meine Herren, wollen 
Sie ſich die Mahe geben 
und hinauf gehen? 


Madame, wir werden 
Ihnen folgen. 

Hier ſind die Zimmer, 
die Sie auf dem erſten 
Stockwerck verlangen. 


СЪ мебелями ли или, 
безЪ мебелей Baub na- 
добны покои” 

Taxb Rah я SA cb 
челов кЪ приБзжей, мнБ 
они надобны ch мебе- 
лями. 

Годождин:е пожалуй- 
ше одну‘ минушу s 
этой передней, я схо- 
жу за ключами. 


Покорно прошу nach 
долго не задержать. 


Я вЬ минушу приду 
назадЬ, 


УРОКЪ ga. 


Предолж ente. 


Государи мои, изво- 
липе ли на себя 
взять шШрудЬ взойти 
ва верхЪ? 


Мы пойдемЪ за вамм 
Сударыня. 

Вошь mare покои, 
какихБ вы желали ВЬ 
перьвомЬ эшажв (Au- 
A5). 
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Wie ſie Гебен, Го fehlet 
in denſelben nichts was 
in wohlmoͤblirte Zimmer 
gehoͤret. 

Als: gute Bette, Tiſche, 
Spieltiſche, Spiegel, 
Kronleuchter, Kanape, 
Seſſel, Stuͤhle, Kom— 
mode, Schreibtiſche und 
ſchoͤne Tapeten. 

Aber wo iſt das Ka— 
binet? 

Hier iſt es. 

Die ſe Zimmer ſtehen 
mer [о ziemlich an. 

Das iſt mir ſehr lieb. 


Wie viel fordern Sie 
dafur woͤchentlich? 

Ich vermiethe meine 
Zimmer nie anderſt als 
Monath-⸗oder Viertel— 
jahrweis. 

Gut, ich will ſie = 
nathweis miethen; wie 
viel verlangen ſie da— 
fur? 

Ich bekomme niemals 
weniger als fünf und 
zwanzig Rubel monath— 
lich dafur. 

Das iſt zu viel. 


Bb нихЪ вы гвидише, 
чшо есшь все, чшо no- 
шребно Bb  меблирован- 
ныхЬ покояхЬ. 

Rakb- mo: хорошйя no- 
eme au, столы, игорные 
столы, зеркала, люсш- 
ры, канапеи, креслы, 
стулья, комод, бюро и 
изрядвые обои. 

А кабинешЪ тд? 


Bomb зд5сь. 

Покои cin для меня’ 
довольно хороши. 

Я шому очень раду- 
Юсь. 

Что вы возьмеше за 
нихЬ ма недфлю? 

у меня покои не 
иначе ошдаются, какЬ 
помфсячно или na min 
м5сяца. Е 

Хорошо, я ихЪ найму 
пом Зсячно; amo вы за 
шо возьмеше? 


По м5сячно я ихЬ 
отдаю не меньше 
двашцаши пяши руб- 
лей. 

Это дорого, 
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Sie muͤſſen bedencken, 
das dies hier das ſchoͤn— 
ſte Viertel der Stadt 
iſt. 

Und daß Sie nur 
einen Schritt bis zu dem 
Hofe haben. 

Nun gut, um Ihnen 
zu zeigen, daß ich nicht 
gern dinge, ſo will ich 
Ihnen fuͤnfzehn Rubel 
geben. 

Das iſt zu wenig; Sie 
wiſſen nicht, wie groſſe 
Mie the ich von die ſem 
Hauſe bezahle. 

Ich verlange es auch 
nicht zu wiſſen. 

Aber mit einem Wor— 
te, wenn Sie wollen, 
Го wollen wir das Strei— 
tige theilen. | 

Ich verſichere Sie, 
daß ich dabei verliere; 
aber es thut mir leid 
Sie abzuweiſen. 

Nun gut, kann ich 
morgen einziehen? 

Wann Sie wollen. 


Извольше посудить, 
что здесь самая луч- 
шая часть ' города. 


И чо вы 
на одинЬ marb 
дворца. 

Хорошо, чтобЪ вамЪЬ 
показашь, amo я не 
люблю шорговаться, я 
вамЬ  дамЬ  пяшняш- 
пашь рублей. 


ттольк@ 
ошЬ 


Это очень мало; вы 
be знаеше, сколько я 
сама плачу найму за 
ЭшошЬ домЪ. 

Я и звашь moro не 


желаю. ее иены Gui N 


Но посл$днее слово, 
ежели вы xonmme, mo 
разносшь раздёлимЬ по 
поламЬ. 

Я Bach увфряю, amo 
мн$ вр шомЪ убышокЪ; 
но Mhh не хочешся вамЪ 
ошказашь. 

ОднакожЬ, могуль я 
завтра перехать? 

Когда вамЬ угодно. 
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Die gs Lect ion. 


Mit einem Schnei⸗ Говорить 


der und Tuch haͤnd⸗ 
ler zu ſprechen. 


Meiſter Heinrich, ich 
habe ein Kleid noͤthig. 


Mein Herr, ich bin 
immer zu ihren Dien⸗ 
ſten bereit. 

Wovon wollen Sie 
es haben? 

Von feinem Engli— 
ſchen Laken. (Tuch.) 

Wird es ein vollſtaͤn⸗ 
diges Kleid ſeyn? 

Ja. 

Von was für Farbe? 

Schwarz, denn ich will 
die Hoftrauer mittra⸗ 
gen. 

Iſt Ihnen gefällig 
das Laken ſelbſt zu kau— 
fen, oder befehlen Sie 
daß ich es kaufe? 

Ich will izt gleich mit 
ihnen gehen, fuhren Sie 
mich zu einem Tuchhaͤnd⸗ 
ler. 


УРОКЪ 33. 


сб лорт- 
. Dh, в лродавцемь 
суконб. 


хозяинЬ, 
сд5лашь 


Послушай 
мн надобно 
платье. 

Я, 
всегда готовь 
шимЪ услугамЬ. 

ИЗЬ чего прикажеше 
сдфлашь? 

Hab шонкаго Аглин- 
скаго сукна. 

Вся пара будешЬ ma- 
кая? 


Государь. мой, 
KB Ba- 


A 
Какого URmy? b 
Jepuaro, потому 


что я хочу носить при- 
дворный mpay pb. 

Сами ли изволите 
купишь сукно, или ung 
купишь прикаж e- 
ше? 

Я шсоерь же его xe- 
чу купишь cb 105070; 
поведи меня Kb продав- 


цу сукна. 
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Laſſen Sie uns zu 
Herrn N. in die Engli⸗ 
Ee Bude gehen. 
$: ' iſt eine ſtarck be⸗ 
Иде und wohl verſe— 
hene Bude. 

Hier ſind wir dabei. 

Was befehlen Sie, 
mein Herr? 


Mein Herr, laſſen 
Sie uns feines Laken 
ſehen. 


Geben Sie ſich die 
Mühe in meine Bude 
zu kommen. 

Hier haben Sie Mu⸗ 
ſter von allen feinen 
Tuͤchern die in meiner 
Bude ſind. 

Seyn Sie ſo gut, und 
wahlen Sie ſich ein Far⸗ 
be aus. 

Ich babe 
Laken noͤthig. 

Zeigen Sie mir das 
feinſte das Sie haben. 


ſchwarzes 


Hier haben Sie ſehr 


feines. 
Aber es беби ſich 


nicht ſanft. 


Ion geume BB Аглии- 
скую лавку KB Г. H. 


Bb эшой лавк$ много 
товару, и мвоше шамЬ 
покупаюшЬ. 

Bomb она зд5сь. 

Imo вамЬ угодно Г. 
м? 

Покажите, Сударь, 
намЬ monkaro сукна. 


Извольше войши BP 
мою лавку. 


Bomb обрашики 


Bc шонкихр суконЬ, 
kakle у меня есшь B 
ларк$. 

Извольше выбрашь 


шолько цвЪШЬ. 


Мн$ надобно чернаге 


сукна. 

Покажите unh луч- 
шее, какое —° 5 васЬ 
есть. 


ВошЬ это очень mon- 
ко. 
Но oho не мягко на 


py kB. 
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Sehen Пе, ob Ihnen 
dieſes beſſer anſtehet. 


Es iſt gut, aber wie 
mich deucht, die Farbe 
taugt nichts. 


Die 84 Lection. 
Fortſetzung. 


Halten Sie dieſes 
Tuch gegen das Licht, 
ſie haben, gewis nie kein 
ſchwaͤrzeres geſehen. 


Die Farbe gefallt mir 
beſſer, aber das Laken 
iſt zu duͤnne. 

Es iſt nicht dick und 
ſtark genug. 

Hier iſt ein anderes 
Stuͤck. 

Das wird angehen. 

Was fordern Sie da⸗ 
fuͤr? 

Wie theuer verkau— 
fen Sie davon die Ar— 
ſchiene? 

Der naͤchſte Preis iſt 
acht Rubel die Arſchiene. 


Посмотрише, это ne 


лучше ли вамЪ nok a- 
жешся. 
Оно хорошо, но 


цвфШЪ unh кажешся ие 
xopouib. 


УРОКЕ: . 


Продолженте. 


Посмотрите ↄmo су- 
кно Rb chömy, вы ko- 
нечно никогда лучшаго 
чернаго цвёшу не ви- 
дали. 

Для меня ЭтошЬ 
UB хорошЪ, но су- 
кно очень не плотно. 

Ono не — довольно 
RPBURO и плотно. 

Извольше gomb другой 
кусокЬ. | 

Эшо годишся. 

Что вы за него про- 
сише? 

Почему продаеше вы 
эшаго аршин? 


Посл$дняя ц$на Bo- 
семЪ рублей аршинЪ. 


| 
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Das iſt zu viel. 

Sie betrachten nicht, 
wie ſtark und fein dies 
Laken iſt. 

Das Tuch kraͤgt ſich 
gut, und wird Ihnen gu— 
te Dienſte thun. 

Kaufleute ermangeln 
nie ihre Waaren zu lo⸗ 
ben. 

Ich verſichere ſie, daß, 
ohne Ihnen ein Kopeken 
zu viel abzufordern, dies 
Laken acht Rabel ko— 
ſtet. 

Ich bin nicht gewohnt 
viel zu handeln, ſagen 
Sie mir den naͤchſten 
Preis. 

Ich habe Ihnen den 
ſelben ſhon geſagt, Mein 
Herr! es iſt das werth. 

Was biethen Sie mir 
daf uͤr? 

Ich will Ihnen ſieben 
Rubel dafuͤr geben. 

Das iſt zu wenig; 
wir тайеи den Unter⸗ 
ſcheid theilen. 

Ich bin's zufrieden. 

Schneiden Sie mir 
ab, was ich brauche. 


Это дорого, 

Вы  извольше pas- 
смошрёть доброшу и 
monuny сукна. 

Сукно mo очень 
Hocko, и оно вамЬ дол- 
го прослужишЬ. 

Продавцы 
не nponycmanib 
лишь свои шовары. 

Не шребуя cb васЪ 
ни одной TOA KER u 
лишней, увфряю Bach, 
что сукно- стоишь 
восьми рублей. 

Я не привыкЪ mop- 
товашься, скажите uns 
посл5днюю UH. 


никогда 
хва- 


Я Bab ее сказалЪ, 
Сударь, оно moro сшо- 
ишЪ. 

Imo вы за него uu 
пожалуете? 

Седьмь рублей Я 
вамЬ Aaub за gero. 

Это мало; вадобно 
разность разд5лить 
пополамЬ. 

Я — согласенБ. 

Отр5жьше , сколько 
мн5 надобно. 
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Die gs Lection. 
Fort ſetzung. 


Wie viel wollen Sie 
davon haben? 

Fragen Sie meinen 
Schneider. 

Sie brauchen ſechst— 
halb Arſchinen. 

Die Schneider fordern 
allzeit mehr Zeug als 
ſie brauchen: ſchneiden 
Sie nur fuͤnf Arſchinen 
ab. 

Da ſind ſie, 
Herr. 

Wie hoch belauft ſich 
das? 

Auf acht und dreiſig 
und ein halben Rubel. 

Hier, da Ш ihr Geld; 
Zaͤhlen Sie es nach, ob 
es recht iſt? 

Mein Herr, das Geld 
ИЕ gut und wohlgezaͤhlt. 


mein 


(Zum Schneider.) 

Kommen Sie mit mir 
nach Hauſe zuruck, und 
nehmen ſie mir das 
Maaß. 


YP O K P gs. 


Про должен#е. 


Сколько вамЬ ere 
надобно? 
Спросише 
поршнаго. 
ВамЪЬ надобно пять 
аршинЪ сЪ половиною. 
Портные всегда 
тшребуюшВ больше Ma- 
терм, нежели nub 
надо бно: ошр$5жьте 
только пять аршинЪ. 


у моего 


Извольше Bomb они, 
Сударё. 8 

Imo 200 все cma- 
ий Ъ? 


Тритцашь восемь. 
рублей b полшиною. 

Bomb вамЪ деньги; 
посмотрише, не обсчи- 
шался ли я? 

Деньги T. мой, sch 
исправно сочщены, 


(Портиому ). 
ПойдемЪ RO Мн$, 
чшобЪ champ cb меня 


ызрку. 
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Werde ich die Ausſtaf— 
firung beſorgen? 

Das verſtehet ſich von 
ſelbſt. 

Futtern ſie den Rock 
mit einem ſchoͤnen Sei⸗ 
denſarſchen, und Weſte 
desgleichenz und die 
Hoſen mit wohl gegerb— 
tem Leder. 

Das ſoll geſchehen. 

Laſſen Sie ſich recht 
angelegen ſeyn, daß 
mein Kleid wohl, nett 
und nach der Mode ge— 
macht ſey. 

Es ſoll daran nicht 
fehlen. 

Vergeſſen Sie nicht, 
daß ich mein Kleid auf 
den Sonntag haben muß. 

Die Zeit iſt etwas 
kurzz allein ich werde 
mein moͤglichſtes thun. 

Ich bitte Sie darumz 
Ich mochte nicht gern 
den Hof verſaͤumen. 

Gut, Sie ſollen es 
auf den Sonntag-Mor⸗ 
gen haben. 


Приклад мн свой 
положить? 
Разум5ешся. 


КафтанБ подложи 
хорошею шелковою сар- 
жею, и камзолЬ пБмЪ- 
же; а исподнее платье 
хорош о выд$ланною 
кожею. 

Слышу, сдЗлаю, 

Пожалуй  посшарай- 
ся, amobb плашье мое 
сдфлано было хорошо, 
нарядно и по MOB. 


Все сдЪлано будепЪ. 


Не забудь, что uu 
mo плашье надобно 
kb Боскресенью. 

СрокЪ н5сколько 
малЬ, во я всевозмо- 
au посшараюсь. 

Покорно прошу. Мн 


бы  хошБлось бышь во 
дворц$. 
Хорошо, оно будешь 


готово R Воскресецью 
no утру. 
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Die 86 $есЁон. УРОКЪ gs. 
Fortſeßung. Продол жене. 


Nun! Meiſter Hein- Amo! wacmepb Au- 
rich, iſt mein Kleid fer- дрей, готово ли moe 
tig? плашье? 

Nein, mein Herr, es НышЬ ,‚ сударь, оно 
iſt noch nicht fertig. еше не гошово, 

Haben Sie mir es Не kb этому ли 
nicht auf heute verſpro- дню шы мнф его обБ- 
chen? 2 щалЪ? 

Nicht zuverlaͤſſig. Не нав$рно. 

Ich dachte nicht, daß A ne чаялЪ, что у 
ich Го viele Aebeit be- меня столь много бу- 
kommen warde. aenib работы. 

Warum geben Sie Для чегожЬ шы Aa- 
dann ihr Wort, wenn ешь слово, когда не мо- 
Sie es nicht halten оп = жешь сдержашь? 
nen? 

Mein Herr, es thut T. мой, я сожалФю, 
mir leid, daß ich Ihnen amo ue могЬ вамЪ ca- 
nicht habe Genuͤge lei- amt удовольсшвтя. 
ſten koͤnnen. 

Aber meine ubrigen A прочимЪ makxe na- 
Kunden wollen ſo gut добно услужишь какЬ 
bedienet ſeyn als wie и вамЪ. 


Sie. 8 
Und ich ſo gut als И un maß ke какЬи 
wie die uͤbrigen. прочимЪ. 


Es ИБ ſchon lange, daß Сукно мое уже дДав- 
Sie mein Laken haben. но у шебя. 
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Es ИЕ wahr, aber ich 
habe des Herrn N. ſei⸗ 
nes noch laͤnger. 

Nun gut, wann ſoll 
ich denn mein pe ba- 
ben? 

Uebermorgen. 

Kann ich es nicht 
morgen haben? 

Das iſt mir unmoͤglich. 


Haben Sie ein wenig, 


Geduld. 

Gedulden ſie ſich bis 
uͤbermorgen. 

Werde ich es unfehl⸗ 
bar bekommen? 

Ich verſpreche es Ih⸗ 
nen. 

Wenn Sie mich anfuͤh⸗ 
ren, ſo werden Sie fuͤr 
mich nicht mehr arbeiten. 
Mein Herr, Sie koͤn⸗ 
nen ſich darauf verlaſſen. 


Die 32 Lection. 
Fortſeß ung. 


Bringen Sie mein 


Kleid? 


Emo правда, no еше 
прежде Ba amo мною’ y 
господина - - = 

Хорошо, когдажЬ мое 
плашье будешь romo- 
во? 

Прав: завтра: 

Не можешЬ aur оно 
поспфшь Kb завшрему? 
Никак не можно. 

Потерпише ne мно- 
ro. 5 

Подождише до’ посл 
завшра. 7 

Гочно ли ужЬ бу- 
дешЬ готово? . 

Я вамЪ его обБшаю.. 


Есшьли солжешь, mo 
шы бол5е о на ‘меня 
рабошашь не будешь. 

Bb словв  моемЬ , 
Сударь, будьше увЪрены. 


УРОКЪ 371. 
ПродолжёнЕе. 


ПринесЬ ли шы мое 


плашье? 


Ich habe es gebracht, 
mein Herr, hier iſt es. 
Ich wartete auf Sie; 
probieren Sie mir es an. 
Iſt Ihnen gefaͤllig 
den Rock anzuprobieren? 
Gut, еп. Sie uns 
ſehen, wie er gemacht 
iſt. 
| Ich Бойе, Sie werden 
damit zufrieden ſeyn. 

Er iſt ſehr lang, 
deucht mich. 

Man traͤgt ſte izt nicht 
mehr {о kurz wie vor⸗ 
mals. 

ſte 


Man 
lange. 

Knöpfen Sie ihn zu. 
Er iſt zu enge. 


t ragt izt 


Er kann, um wohl 
gemacht zu ſeyn, nicht 
weiter ſeyn. 

Die ſer Rock legt ſich 
unvergleichlich nach ih⸗ 
rer Taille. 

Sind nicht die Ermel 
zu weit? 

Mein, mein Herr, ſie 
ſind wie ſie ſeyn ſollen. 
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ПрипеФ, Сударь, 
воЪ оно. 

A тебя ждалЪ; при- 
мЪрь мнЪ его. 

Угодно ли вамЪ при- 
pump кафшан® 

Хорошо, ^ посмотш- 
римЪ, каково он cg 
лаНЪ. 

Я над$юсь, что вы 
mib будеше довольны. 

Мн5 кажешся, овЬ 
очень длиненЬ. 

ТакихЪ корошкихБ 


нын$ ne hocamb, какЬ 
прежде сего. 
Нын$ нося»  длин- 


ные. 

Засшегви его, 

ОнЬ мн и5сколько 
mcenb. 

Нарядный кафтан 
не можешь быть  иро- 
сторнЪе. 

ЭтошьЬ кафтанЪ 
очень хороно cnhaumb 
на вашей шалти. 

Рукава не широки 
ли? 

НёшЪ, Сударь, onn 
maxb бышь должны, 


‘ 
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Meine Hoſen ſind ſehr 
weit. 

Sie ſind ganz und gar 
nicht gut gemacht. 

Sie wollen mir ver⸗ 
zeihenz Пе wuͤrden ver⸗ 
dorben ſeyn, wenn ſie 
enger waren. 

Geben Sie mir die 
Weſte. 

Nun, beſehen Sie 
ſich im Spiegel. 

Dieſes Kleid ſtehet 
Ihnen ungemein wohl. 


Es iſt zum Abmalen. 

Man ſollte ſagen, es 
iſt Ihnen angegoſſen. 

Ich finde, im Gegen— 
theil, ſehr viele Fehler 
daran. 

Die Ermel 
garſtige Falten. 

Sie müßen Sie aͤn⸗ 
dern. 

Die Knopfloͤcher ſind 
ſchlecht gemacht. 

Die Naͤthe ſind nicht 
genug ausgepreßt. 

Das Futter iſt nicht 
gut eingenaͤhet. 


machen 


Нижнее платье unz 
очень широко. 

Они совсемЪ дурно 
сдзланы. 

Не — прогизвайтесь ; 
они бы были испор- 
чены,  когдабЬ были 
уже. 

Подай мн камзолЪ. 

Посмотритесь ше- 
перь вЪ зеркало. 

Плашье это на васЬ 
чрезвычайно хорошо си- 
Aumb. 

Списать его надобно. 
КакЬ будшобЪ слишо 
по nach было. ; 

Я вапротивЪ moro, Bb 
немЪ много нахожу по- 
грёшностей. | 

Рукава моршашся. 


ИхЬ надобно перед$- 
лать. 

Пешли не хорошо об. 
мешаны. 

Швы не довольно вы- 
гладены. 

Подкладка не хоро- 
шо подшища. 


3 2 
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Man ſollte 
daß es nur zu, 
geſſchlagen ſey. 


8 ſagen 7 
Jaden 


Ha ben Sie ihre Rech⸗ 


nung gebracht? N 
Es bat ja keine Eile. 
Bringen Sie ſie mor⸗ 


gen, ſo werde ich ſie 
bezahlen. 5 
Was ſagen Sie zu 


meinem Hut? 


Es iſt ein ſehr ſchö⸗ 


ner Kaſtor-Hut. 

Es Ш ein ungeleim⸗ 
ter Hut. 

Er wird recht gut zu 
Ihrem Kleide ſtehen. 


— — 


Die gs Lection. 


Mit einem Schu⸗ 
ſter zu ſprechen. 


Iſt der Schuſter ge— 
kommen? - 

Ja, mein Herr, er 
ИЕ m Vorzimmer. 

Laßt ihn berein kom⸗ 
men. 


Kanb будшобЪ na 
живую нишкву bee 
на. 

IIpnnech ли шы ‘ще 


свой? . 


Это; не. aeg 
Привеси его завтра, 
шо я шебБ заплачу. 
: ase 


Какова моя шляпа? 


Это! очень хорошая 
бобровая шляпа. 

Oma шляпа безЬ 
клею. 

Она ‹ очень 
ненр kb 
платью. 


приста- 
вашему 


YP OK P 88. 


Товорить cd башмат- 
нико.мб. 


ПришелЪ ли башма- 
шникЬ? 


ПришелЪ , Сударь, 


‘он kb передней. › 


Вели ему Bolm. 
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Guten Tag, Meiſter 3 дравешвуй K pu- 


Eri ſpin: bringt er mir 
me: ine Schuhe? 

Ja, mein Herr, ich 
habe ſie gebracht. 

Probieren Sie ſie mir 
an 
Wo iſt mein Anzieher? 

Ich habe den meini— 
gen bei mir. 

Eyl Sie thun mir Weh. 

Nun! Da waͤre ihr 
Fuß ja drinn. 

Treten Sie mit dem 
Fuß feſt auf die Erde. 

Hier haben Sie ein 
Paar umgewandte Schuh, 
die uͤber ihren Fuß ge⸗ 
goſſen ſcheinen. ö 

Sie machen nicht die 
mindeſte Falte. 

Schon recht, ſie drüͤ— 
cken mich aber. 

Sie ſind zu enge. 

Schlagen Sie ſie uͤber 


den Leiſten, damit ſie 
weiter werden. 
Sie werden durch's 


Tragen ſchon weit ge— 
nug werden. f 


Dies Leder dehnet ſich 


wie ein Handſchuh. 


спияЪ: принесЬ Auf mor 

мн мои башмаки?“ 
мет 'Сздярз- 
мые МНБ 2850 


TB мой обувальник В? 


4 меня чу c 
мной. 5 

АЙ! un беленой 

Полно! nora ваша 
было вошла. { 

Топнише кр$фаче 
ногою. . 

h om Ъ! `/ выворотные 
Gamma, R 0 in oip йе 


moduo по вашей, ногБ.. - 


У 
1812 
3 {33 А < 


Hbmb на’ nx ни 
моршинки. ЕТ 
Takb, Aa они Мн 


жмушЪ “ногу. 


г Они очень узки. 


`ихЬ на ko- 
чб они 
сдБлались  Просторн%е, 

Они будушЬ про- 
серн ОШЪ {носки 

# 

Кожа! oma 3 8 
Kakb перчашкя. 


5 


Надёнь 
лодку , 
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Ich fuͤhle ganz gut, A довольно чувеш- 
daß ſie mir Weh thun вую, amo ови Mn 
werden.“ шфены. 

Meine (Leichdornen Non мозоли 6yaymb 
werden dabei leiden. GOA hn. 

Meine Fuͤße ſind im Mon ноги pant 
Stock. 

Das Qberleder N Верьхи ne roa ame a. 
nichts daran. 5 

Der Abſaz Ш zu nie- Kabay xb очень un- 


drig. зокЪ, 

Die Sohlen ſind nicht Подошвы ne доволь- 
ſtark genug. но шверды. 

Sie ſind ſo dünn wie Оки  шакЪ  шонки 
Papier. кавЬ бумага. 


Die Riemen daran Raum у нихЪ очень 
ſind zu ſchmal für mei- узки no моимЬ ‘пряш- 
ne Schnallen. kauh. 

Machen Sie mir andere. Zat vai мн друге. 

Sie ſind ſchwer zu ver⸗ Ha bach mpyauo уго- 
gnügen (zu befriedigen.) дишь. 

Iſt Ihnen gefaͤllig he изволише ли при- 
ein anderes Paar anzu- uBpume другую’ пару, 
probieren, das 14 von которую я: ненарочно 
ohngefaͤhr mit gebracht npauech ch собою? 
habe? 


Recht wohl. Хорошо. 
Ich glaube Йе wer- А думаю, amo они 
den Ihnen райеп. вамЪ будушЪ Bb пору. 


Wenigſtens Ш mein II крайней мЪрБ no- 
Fuß darinn gemaͤchlicher. ra моя zb uuxb c B06 
Auge. 
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Was koſten die ſe Amo emosuib сш ba- 


Schuhe? шмаки? 

Wie theuer verkauft По чему шы nb про- 
ег Пе? даешь? 

Ein Rubel zwanzig ys ur Asamgams ko- 
Kopeken. nbenb. 

Das iſt zu viel, ein Это много; рубля 
Rubel iſt genug. доволвно, 


Machen Sie mir ein CabNaAH Mak другую 
anderes Paar, wie Мес. пару шакуюже. 
Nehmen Sie mir das Сними cb меня м5р- 


Maaß. ву. 

Hier ИЕ ihr Geld. Bont шебБ деньги. 
Die 89 Lection. УРОКЪ 309. 
Um Leinwand zu O лохуллё холста» 

kaufen. | 
Johann! ИванЪ! | 
Was befehlen Sie, Amo прикажеше, Cy= 
mein Herr? дарь? 


Weiſet mir einen Покажи мн продав- 
Leinwandhaͤndler an. ца xoacma. 
Es wohnet einer nur Bb двухЪ maraxb om- 
ein Paar Schritte von сюда живешЪ одияЪ: вы 
hier: Sie werden in ſei- ab его лавкв найдеше 
ner Bade alles finden, все, чшо вамЬ угодно. 
was Пе bra chen. 
Fähret mich zu ihm. Hose aa меня Kb be- 
му, 


3 4. 
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Mein Herr, ich haͤtte 
Leinwand zu einem Du⸗ 
zend Hemden ndͤthig. 

Zeigen 
ihrer feinſten Hollaͤndi⸗ 
ſchen Leinwand. 

Hier iſt ein Stuck zu 
einem Rubel die Arſchi— 
ne, hier eines zu einem 
Rubel und einem Quart, 
und hier ein anderes zu 
anderthald Rubel. 

Laßen Sie mich die- 
ſes letztere in der Helle 
be ſehen. 

Es ſcheint mir grob 
фае dieſen Preis. 

Laßen Sie mich das 
andere be ſehen. 

Es ИЕ ſchoͤn weis; aber 
es iſt zu dünne, und der 
Faden daran iſt ungleich. 


Hier iſt ein anderes 


еше. 

Ich glaube, das wird 
ihnen anſtehen. 

Es gefaͤlt mir ſo ziem⸗ 
lich, und ich finde es 
auch gut genug. 

Was iſt der Preis 
davon? 


Sie mir von 


Тосударь мой, n 
надобно полошна ‘на Ab- 
жину рубашекЪ: 

Покажише Muh луч- 
шее, какое у Bach есть, 
Голландское полотно, 

Bomb кусоЕЪ, копю- 
раго аршинЪ. no рублю, 
другой по рублю. cb 
чешвертью 
по полшора рубли; -' 


Пожалуйше nz no- 
cu. noc uomp ins 
кр св5щу. 

По amo цфн$ one 
мнЪ кажется толето. 

Пожалуй миБ дру- 
гое посмошр5ть. 

Оно очень бФло, во 
весьма р$дко, и вишка 
Bb немЬ ne ровна. 

Извольше, вошЬ дру- 
гой kycokb. 

Я думаю, 3 
ↄmomb понравишся. 

Oub мн$ нравишся, 
и для меня довольно 
хорошЪ. 

Чшо ему ифна? 


„ a шрепии: 


1 


Wie theuer verkaufen 
Sie davon die Arſchine? 

Ich kann es nicht 
wohlfeiler, als fuͤr ei⸗ 
nen Rubel funf und zwan 
zig Kopeken laſſen. 
Sie fordern zu viel. 

Sie muͤſſen etwas 
nachlaſſen. 

Ein Rubel iſt genug. 

In Wahrheit ich kann 
nicht, ohne daran zu 
verlieren. 


Die оо Lecti on. 
Fortſetzung. 


Es koͤmmt mich hoͤher, 
als was ſie mir dafur 
bieten. 

Ich werde es mir denn 

ſchon ſo gefallen laſſen 
muͤſſen: aber es iſt im⸗ 
mer ſehr theuer. 
Ich brauche ſechs und 
fuͤnfzig Arſchinen zu ei⸗ 
nem Duzend Hemden, 
nicht wahr? 

Ohne Zweifel; und es 
wird ihnen nichts uͤbrig 


Почему вы продаеше 
его аршинБ? 

Не льзя мн ошдать 
ето = меньше рубля 
двашцаши nam копБ- 
екЪ. 

Вы дорого просише, 

Надобно не много y- 
ступищь. 

Рубля. довольно.” 

Право ло не могу 
отдашь, ung будешь 
накладьЬ. 


у 9 K 5 90. 
LpOAHOAReιfç,. 


Оно un¹⁵ дороже mo- 
unib, нежели вы за ne- 
го даеше. 1 

Добро -бышь шШакБ: 
однакожЬ все ‘Эшо ee 
дорого. 


Muß надобно пяшьде- 
сяшЬ  шеешь- аршинб 
для дюжины рубашекЪ, 
не правда ли? 

Надобно. столько; и 
у васЬ ничего не осша* 


35 
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bleiben, wenn Sie йе 
weit wollen haben. 


Womit, mein Herr, 
verlangen © !е hre Hem⸗ 
den zu be etzen? 

Mit Neſſerkuch oder 
mit Kauertus? 

Mit Neſſelt ch. Zei⸗ 
gen Se mr davon das 
feinſte was Sie haben. 

Sehen Sie; ich glau⸗ 
be dieſes Stuck hier 
wird Ihren anſteben. 

Es paſſet (ſchicket 
ſich) unvergleich zu ih⸗ 
rer Leinwand. 

Eine kleine Spitze 
wird gut daran laſſen. 


Wie therver verkau⸗ 
ſen Sie es? 

Drei Rubel die Ar⸗ 
ſchine, ohne zu handeln. 


Wie viel brauche ich 
aber, zu den Manſchetten 
(FHandkrauſen) und den 
Jaboten Bruſtkrauſen)? 

Sie brauchen wenig -⸗ 
ſtens drei Arſchinen. 


нешся ‚ eemean вЫ 
ub полными xomume 
nuhmr. 

Aub, вы Сударь, об- 
ложишь изволише свои 
рубашки? 

5 исгею или камор- 
шкомЪ? 

„ исеею. Покажите 
мн самой тонкой ‚ Ba- 
кая есть у Bach. 

Извольше, mom P 
кусокЪ я думаю для 
nach 6y Aenib хорошЪ. 

Эна ужасно какЬ x 
стати kb вашему no- 
лотну. 


Хорошо будешЪ об- 
шить ее  узевьвимя 
кружевами, 

Но чему вы ее про- 
дзеше? 

По три. рубли ap- 
шинЬ, besb  всякаго 
mopry. 


А сколько Muß Ra- 
добно на манжешы и 
на ворошвики? 


ВамЪ по крайней 
мп надобно шри ap- 
щива. 


Schneiden Sie mir 
denn ſo viel ab. 

Hier iſt ihr Geld. 

Befehlen Sie, daß 
ich es Ihnen nach Hau⸗ 
ſe bringen laſſe? 

Ne n, es iſt uberfluͤßig, 
hier mein Bedienter 
wird es mit ſich nehmen. 


Die 91 Lection. 


Unterredung zwi⸗ 
ſchen zwei Fräuen⸗ 
zimmern. 


Ihre geborſamſte Die- 


nerin, mein Fraulein. 


Ich bin die Ihrige. 
Wie befinden ſie ſich? 


Befinden Sie ſich wohl? 
Ja, Gott ſey dank, 
aber ich bin ſehr betrübt. 


Weswegen? 

Weil mien Bruder 
krank iſt. 

Was еее ihm? 

Er hat das Fieber. 
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ТакЪ 
ихр. 

Bomb gaub деньги. 

Не прикажеше ли 
amo nouecm за вами? 


отр8ёжьше ми 


Hmb, не надобно, вот 
-слуга мой возьмешь ↄmo 
cb собою. 


урРокъЪ 91. 


Разёовор® между дву- 
„мл 4$вицами. 


Я ваша покорная у- 
служница, сударыня, 

A kb вашимЬ услу- 
raub. 5 

Bee au вы Bb добромЪ 
здоровь8? 

Здоровы ли вы? 

Здорова, благодаря 
Бога, но мнБ очень гру- 
сно. 

По чемЪ? 

Брашь у’ меня бо- 
ленЪ. 
Aub? 
У него лихорадка. 


6 
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Er bat Kopfſchmer⸗ 
zen. a 
iſt 


Seit 
kranke f 
Seit 88 fruͤh. 
Wie befindet ſich Ihre 
Frau Muhme? f 
Sie iſt ein Wenis un⸗ 
paß. 
Kann ich 001 meinen 


wann er 


него ‘толова’ 5o- 


„Уз 


Aunib. 2] 


СЪ komoparo времени 


onb не здоровЪ? 


Co вчерашняго ympa. 
Тетушка ваша ‹зд9- 


‚ рова ли? 3113 из И 


Она ‘не очень! 15 — 
ва, : 


Mor y ASB à ee Bu- 


Be ſuch bei ihr abſtatten? arms? 


Ich weis nicht. 
Hütet ſie das Zimmer? 


За, mein Fräulein. 
Iſt Пе bettlaͤgerige 


Schlaͤft пе? 

Ich will hingehen und 
ſehen. 

Sie bittet ре zu ent⸗ 
ſchuldigen. 

Sie kann unmoͤglich 
Be ſuch annehmen. 
Sie ſucht etwas zu 
ſchlafen. 

Wo iſt ihre Felnleln 
Schwester? 


Sie iſt in ihrem Zim 


mer. 
Sie hat Geſchaͤfte. 


Не зна. 


Она изЬ Sepang ne 


BbIXOAU nb? 


Tasb, Сударыня: » 
ЛежишЬ. ona Bb no- 
сшел? 
Enn она? 
Я пойду посмотрю, 


Она Bach просишЬ ее 
SBuhumbd. 


Ona никого не мо- 
жешь приняшь, 
Ей хочешся aàa- 
снушь. ‹ 
TAB ваша Seenhngaz 
50 
Оня nb тей горни- 


цз. 
У нее есшь дБло. 
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Sie hat гы ВЫ 
bei ſich. 

Ich hoffe, 
ſich wohl befindet. 
Nicht zum beſten. 

Was 18400 dhe 


Sie hat etwas den 
33 Tae ve 

Das iſt mir leid. 

Wo iſt ihre Cuſine? 


Sie iſt nachdem Som⸗ 
mergarten gefahren. 

Wenn wird ſie zurüͤck⸗ 
kommen? 

Sie wird bald zuruͤck⸗ 
kommen. 

Es wuͤrde mich freuen, 
wenn ich ſie ſehen koͤnnte. 


Die 92 Lection. 
Fort ſetzung. 


Was werden Sie nach 
Tiſche vornehmen? 

Was Ihnen gefaͤllig 
ſeyn wird, wenn ſich mei⸗ 
ne Tante beſſer befindet. 


заб Sie 


MV nee roemm. 672 
Я AKC) чо она 
b добромЪ здоровь5. 
Не совсемЬ. a Е 
Mo- 


Achub onA lie 
Bemb? * 

У нее небольшой. 
насморкЪ: У 


Я обЬ. этомЪ ‘жал вю. 

Тд5 ваша двоюрод- 
ная сестшрица? ы 

Она ‘по x aA a 5b 
ABmuft садЪ. 8 

‚Когда ona возвра- 
niiimen ? 0 

Она momdach возвра- 
mumeg. 

Я ‘бы ‘очень рада бы- 


ла ее zuabmp. * 
[2 $ #5. 


УРОК: 
- Продолженй. 


и 
Amo вы будеше д$- 
лашь послВ обфда? 
Imo ‚ вамЬ ‘угодно, 
ежели ‘тешушк$ моей 
будешЬ получше. 


7 
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Wollen Sie mit mir 
kommer? 

Wo wollen Sie hin⸗ 
fahren? 

Ein wenig nach dem 
Sommergarten. 

Gut! Ich bin es zu⸗ 
zrieden. 

Vielleicht treffen wir 
daſelbſt meine Cuſine an. 


Wir ſind angelangt. 

Laßen Sie uns aus— 
ſteigen. 

Warten Sie einen Au⸗ 
genblick, ich will ner mein 
Schleyer vorne men. 

Was iſt das fur eine 
Dame (Frauenzimmer) 
die eben vorbei faͤhrt? 

Es iſt die Graßn М. 

Kennen Sie ſie be⸗ 


ſonders? 
Ja, ich habe die ſe Ehre. 
Sie haben iele Be— 


kannt ſchaft bei Hofe. 
Thun Sie mir einen 
Gefallen. 
Von Herzen gern. 
Befehlen Sie. 
Es iß, mich dieſer 
Dame, das naͤchſte Mal, 


Хотите ли dxam 
co мною? 

Куда вы $хашь хо 
шише? . 

П рогулятьсявЬ 
лфшнтй ca. : 


ПофдемЪ! я согла- 
сна. 

Можешь быть мы 
maub найдемр ‘ двою- 


родную сестрицу. 
Мы ужЬ прубхали. 


ВыйдемЬ nab ka- 
реты. 

Подождише мину- 
my, я шолько надфну 
покрывало, 

Imo это за барыня, 


кошорая мимо ФдешЬ? 


Dmo графиня H. 

Вы ch нею знако- 
мы? 

Я имфю amy чесщь. 

У ach много зна- 
комыхЬ при двор$. 

Сдвлайше мнБ одол- 
жен!е. 

Co всею охотою. 

Какое прикажеше. 

Оно cocmoumh 
пюмЬ,  чтобЪ 


b 
меня 
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wenn Sie ſte be ſuchen 
werden, vorzuſtellen. 


Ganz gerne. 

Es werd or viel Ver⸗ 
gnugen machen, Sie ren⸗ 
nen zu lergen. 

Sie verbinden mich 
dadurch, liebſte Freun⸗ 
din, ungemein. 

Iſt Ihnen gefoͤllio, o 
wollen wer zuruck faßren? 
Wie Sie befehlen. 
Es iſt ſchon ſpaͤt. 


Die 93 Lection. 
Fortſetzung. 


Wie heißt der Schnei⸗ 
der, »der Ihnen dieſes 
Kleid gemacht hat? 

Er heißt Mei der Jacob. 

Es iſt ein wohlgemach⸗ 
tes Kleid. 

Haben Sie den Taft 
theuer be ahlet? 

Die Arſchine koſtet 
mich ein Rubel ſech eig 
Kopeken. 

Das gehet noch wohl an. 


‚представим ь этой 


rocnox B, как скоро 
вы ЕР. ней nobaeme. 

СЪ удовольсшвтемЬ . 

Она очень рада бу- 
дет ch вами познако- 
митщься. 

‚Л юбезгой Apyrb, вы 
меня до безконечности 
одолжи e. 

Не „ono 
BO amnumbeg? 

Rakh вамЬ угодно. 

Уже поздно. 


ли вамЬ 


УрРокъ 3. 


Продолжеме, 


КакЬ зовушЬ nopm- 
наго, который Baub 
ABAaAb эшо плащье? 

Его зовут ЯковомЬ, 


Платье amo хорошо 
сдЪлано. 
Дорого ли вы 3a- 


платили за шафту? 
АршинЪ uh споишВ 
рубль mem Ae Ab 
Ron Fe kh. 
Эшо не дорого, 


\ 
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Die Farbe gefallt mir 


uͤberaus wohl. 


Es iſt anito die Mo⸗ 
de farbe. 
Ich habe Luſt mir ei— 


nes dergleichen machen 


zu laſſen. | 
Es wird Sie ſehr wohl 
kleiden. 
Wenn Sie wollen, 
ſo will ich mit Ihnen zu 
dem Kaufmonne gehen, 
bei welchem ich dieſen 
Taft gekaufet habe. 
Loſſen Sie ihn holen, 
wenn es Ihnen beliebt. 
Soll ich den Schnei— 
der 8 zugleich kommen 
laſſen? 
Meinet wegen; $ Габее 
ich habe nicht ſo viel 


Geld bei mir, daß ich 


ſogleich bezahlen koͤnnte. 
Wie piel fehlet Ih⸗ 


nen hiezu? 


Ich, will mein Geld. 


gleich zaͤhlen. г 
Sie haben mehr als 
vonndthen iſt. 
Wollen Sie auch eine 
dergleichen Beſazung, 
als wie die meinige ив 


ь столько денеть,, 


b мн® цеска- 
зан ‘нравится; 
Это bin EIn мод- 
ный Us Bb. 


Мн хочешся Be- 


Abms  сдфлашь шакое- 

же. 12 
RD Baub оно очень 

пристанешЪ.! 


Ежели вы хошише, 
я пойду ch вами xb 


тому купцу, у кото- 
paro я купила amy 
maqꝙ my. | 


Прикажише пожалуй- 
ше привестшь его сюда. 


Не хошише ли, 
чтшобЪ призвать ma- 
же ‚и. поршнаго? .- 

Очень хорошо: одна- 


ко co мною n m b 
Amos 
я могла ему. потчасЬ 
заплаши ть, 

Сколько у Bach 253 
не достаешЪ? 
Я сочту, свои Денег, 


у nach xb больше, 
nene 30 U Hu добно, 

Накладку шзкую же 
хотише какЬ моя? 
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bedenken. 


Die 94 Lection. 


aum ſi ch nach jemand 
zu erkundigen. 


Wer iſt dieſer Here 
Es iſt ein Rußiſcher 


Edelmann. 
Ich hielt ihn für ei⸗ 
nen Franzoſen. 
Sie haben ſich al ſo 
geirret. 
Wo wohnet er? 
Er wohnet in der! 


2 2 


Straſſe. 

Hat er ſeine eigene 
Haushaltung? 
Nein“, mein Herr, 


er hat ие резиитет, 


Bei wem wohnet er? 
Er wohnet beim 


Wie alt iſt er? 

Ich glaube, er iſt funf 
und zwanzig Jahre alt. 

Ich hielt ihn für 
junger. | 


=== 


im 


Ich will а Я посмотрю... 
* | 


VPOK B 91. 
Pa 3 c i p a uu o am 
о кои b. 

Господинь 1 13 
кто па ковЬ?2 ; 

ОнБ Робайской ' Abo- 
рянинЪ. 
**Я*^ Чего 
Францу: за. 

Вы no Этому * 
лись, 

TaB За живешь? 

Oub живешЬ вЪ ули- 
ЦЗ. ге 

Свой домЬ у nero? 


node ap за 


Hbmb, "| Сударь, dub 
живеть nb hauambrxb 
noko fh. | 

У кого orb живешЪ? | 

ОнЪ ‘живешь у H. 
подЪ. .,. 

Сколько ему ABmbe 

Я думаю, ему. Auib 
anamnam, namb. ^ 

Mus R a3 a A c A онЬ 
бышь Моложе. 
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Er kann nicht juͤnger 
ſeyn. 

Iſt er verheurathet? 

Nein, mein Herr, er 
iſt noch unverheurathet. 

Leben ſein Vater und 
Mutter noch? 

Seine Mutter lebet 
noch, aber ſein Vater iſt 
ſeit zweien Jahren tod. 

Hat er Gebrüder, Ge⸗ 
ſchwiſter? f 

Er hat zween Bruder 
und eine Schweſter. 

Iſt ſeine Schweſter 
verheurathet? 

Ja, mein Herr. 

Mit wen? 

Mit dem Grafen B. 

Es war al ſo eine rei⸗ 
che Partie. 

Sie hat tauſend Bau- 
ren und fünfzig tauſend 
Rubel an Geld zur Mit⸗ 
gabe bekommen. 

Ich bitte Sie, ſagen 
Sie mir, ſpricht die ſer 
Edelmann Franzoͤſi ſch? 


Oßſchon er von Ge⸗ 
burt ein Ruſſe iſt, ſo 


ſpricht er doch ſo gut 


Моложв 6m ‘ему 
не льзя. 

ЖенашЪ ли онЪ? 

НвоЪ, Сударь, 
холосшЪ. 

ОшецЪ и мать у ne- 
го Bb жив лиг 

Машь у него жива, 
а ошецЬ roaa ch два 
какЪ yuepb, 

Есшь-ли у 
братья, сестры? 

У него двое брашьевЬ 
и одна сесшра. 

Сестра его за му- 
жемЪ? 

"ГакЪ, Сударь. 

За квмЬ 

За ГрафомЬ B. 

Io ‘’эшому богатая 
была свадьба. 

Занею gb приданое Aa- 
но шысяча душЪ крестшь- 
янЪ, и пятьдесят mei- 
сячь рублей деньгами. 

Скажише мн пожа- 
луйше, говорит ли 
Эшошро дворязинБ no 
Франиузски” 

Noms онЬ и РоссЕя» 
Hub но так хорошо 
говоришь по Француз- 


on 


nero 
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Franzoͤſi ſch, Italiäniſch, 
Teutſch und Engliſch, 
daß man ihn uster den 
Franzoſen fur einen Fran— 
zoſen БА, Er ſpricht 
Зап ИФ wie ein ge— 
borner Italfiäner. Un⸗ 
ter Deut ſchen haͤlt man 
ihn fur einen Deut ſchen, 
und unter Engelaͤnder 
fuͤr einen Чаде чет, 


Wie iſt es moglich, 
daß er ſo viele verſchie— 
dene Sprachen inne hat? 


Er hat ein gutes Ge— 


daͤchtni, ßund ИЕ viel ge⸗ 


rei ſet. 


Er iſt zwei Jahre in 
Paris, ein halbes Jahr 
in Rom, anderthalb Jah⸗ 
re in Deutſchland, und 
ein Jahr in Engeland 
gewe ſen. 

Er hat alle Europaͤi⸗ 
ſche Hoͤfe beſucht. 


ски, по Ишамянски, ие 
Н5мецки, и по Аглин- 
ски, чшо между самы- 
ми Французами его no- 
чишаюшЪ ФравцузомЪ. 
По Ишалтянски онЪ го- 
sopumb какЬ  природ- 
ный ИталтанейЪ; me- 
жду Нмцами почита- 
юШЬ его Н$мцомЬ, а 
между —_Агличанами 
АгличаниномЪ. 

КакЬ amo можно, 
чтобЪ онЪ зналЪ сшоль- 
ко различныхЬ язы- 
ковЪ? 

У него хороша па- 
мяшь, и onb много воя- 
жировалЪ ( странсшво- 
валЪ). 


ОнЪ былЪ два 1042 
вБ Париж, пол-года 
nb Рим, полтора 


года sb Германи, u 
одинЪ годЪ Bb Англ. 


ОнЪ былЪ при воБхЬ 
ЕвропейскихЪ дворахЪ... 


Die 95 Lection. 


Soeben. 


Kennen Sie ihn ſchon 
lange? 

Seit ohngefahr 
Jahren. 

Wo haben Sie ſeine 
Bekanntſchaft gema ht ? 

Ich habe ſeine Be⸗ 
kannt ſchaft in Rom дез 
macht. 

Er iſt von ſchoͤner Na⸗ 
tur. (ſchoͤnem Wuchs.) 

Er iſt weder zu groß 
noch zu klein. 

Seine Haltung iſt 
frey und ungezwungen. 

Man kann ſagen, daß 
er eine ſchoͤne Manns⸗ 
perſon iſt. 
Er kleidet 
gut. 

Er hat ein gutes Anſe⸗ 
hen und einen edlen Gang. 

Er hat nichts unange⸗ 
nehmes in ſeinem Be— 
tragen. 

Er iſt hoͤflich, leut— 
ſelig und gefaͤllig gegen 
jedermann. 


drei 


ſich ſehr 


Ly . 


Давно ли вы его знае- 
ше? г 
Года ch шри, 


ch umb no- 

ъ? 30 
ch unn познако- 
мился 25 Phu. 


TA 
2 570 


8 Ou: co  сановишЪ. 
ОнЪ ви очень великЪ, 
ни. малЬ. 1 3: 
У него вольная и He- 
принужденная осанка, | 
Можно сказашь, что 


Imo пригожи с мужчи- 

Ha. | `В 
Onb ‹ весьма ‹ хорошо: 

одфваешся. 2 


2 


У nero xopomiit nab 
и благородная nocmyns. 


Bb его посшупкахЬ 
umb ничего непруяш- 
наго, 


ОнЪ co всёми учпивЬ, 
BBKAUBb и хасковЪ. 


_ 


—— > 


Er hat v 
ſtand, und iſt 


geräumt im Um 


Er tanzet, fichtet und 
reitet ſehr gut. 


ſo 9 
ſchreibung von ihm, daß 
Sie mir ein Verlangen 
erwecken, mit ihm 6е= 


kannt zu ſe 
Ich will Ke mit ihm 


bekannt machen. 
Ich werde Ihnen da— 


für ſehr verbunden ſeyn. 


Wenn wollen Sie, 
daß wir ihn zuſammen 
be ſuchen? 

Menn es Ihnen ge⸗ 
fällig i. 


um welche Zeit kann 
man ißn beſuchen? 


‚шанцуешь, 
'. щпагахЪ, и e верь- 


| Oub очень yen, 


u wn md ere 


} - 1 
весьма Kopoi⁰ 
бъешея’ на 


Онь 


хомБ. 1 

Cub и грасшЪ на 
флейшв5, на скрыпк$, 
на разных  другихЬ 
инспрументахЪ. 

‚ ОднимЬ словомЬ , 
это совершенный дво- 
рянинЪ. 

Вы ми его сшоль 
хорошо описали, что 
вы возбуждаеше BO Ui 
желанте , ch нимЬ no- 
знакомищься. 1 


Я hach ch ab no- 


знакомлю. 
Вы меня mbub весь- 
ма одолжише. 


Когда вы xomume 
со мною er o nocz- 
шить? 


Когда вамЪ угодно. 


Bb какое время мож- 
— 7 ahm abe u 


57 
1 


Ich kann ihn zu aller Я b нему доступЬ 
Zeit be ſuchen, denn er имвю во всякое время, 
iſt mein vertrauteſter потому, amo onb un 
Freund. крайнй. друтЪ. 

Laſſen Sie uns alſo — ТакЪ повдемЬ xb ne- 
morgen fruͤh ihn beſuchen. му завшра по утру. 

Ich bins zufrieden. Я согласенЪ. 

Von Herzen gern. Co все 


Die 96 Lection. 5 у 3 96. 


Eigenſchaften einer Katecmeg  доброд?- 
tugendhaften Dame. ue. женщины. 


Kennen Sie die Fraͤu⸗ 1 Ar вы A5 


lein R? випу H. 2 
Ich habe die Ehre ſie A uuzto честь ее 
zu kennen. anamb. 
Sie iſt ſehr ſitt ſam. Она весьма ßaaronpa- 
Bua. 84 


Es fehlet ihr nicht Оша умна. ›, 
am Verſtande. 

Sie iſt ſehr hoͤflich Oaa весьма учтива 
und liebreich. и ласкова. 

Sie И von ſehr an-  НравЬ имзеШЪ ona 
genehmer, freundlicher очень прГашный. 


Gemuͤthsart. 
Sie iſt ſehr beſchei- Ona весьма скромна 
den und ſtille. и посшоянна, 


Sie galt viel von der Oua чрезвычайно Al- 
Wahrheit. бишЪ правду, 


о 
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Sie haſſet das Luͤgen Она ненавидишь 
(Sie kann das Lugen ложь (ona не можешь 
nicht leiden.) mepu hm лжи). 

Sie iſt ſehr arbeit ſam. Ona очень шрудолю- 

f бива. 

Man wird ſie niemals Ee никогда ne ga- 
muͤſſig finden. станешь праздною. 

Sie Пей fleiſſig, und Oua  охошница чи- 
haͤlt viel von guten Bu- шашь, и Abobumb хоро- 
chern. f mia книги. 

Sie Ш allezeit wohl Овна всегда b наря- 
gekleidet, aber ohne Af- ДБ, но besb принуж- 
fectat on und Hochmuth. ‘дентя и гордосши. 

Sie liedet die Ord- Она любиш nopa- 
nung und die Reinlichkeit. докЪ и чиспюшу. 

Sie iſt ſehr wohlthaͤ s Овна весьма 6Aro B- 
tig gegen die Armen. щельна кЬ 6$днымЪ. 

Sie Ш ſehr behutſam Ona весьма осторож- 
in ihren Urtheilen. на nb  своихЬ geen, 

: девтяхЬ. 

Man wird ſie nie von Еежвикогда не услы- 
jemand Boͤſes ſprechen шишь, чшобЪ она худе 
hoͤren. обЪ комЬ говорила. 


Die 37 Lection. УРОКЪ 97. 
Fehler einer Гайет= Слабости — порогной 


haften Frau. женщины. 


Haben Sie ſchon die Видали ли вы Tocno- 
Fräulein Kantippe ge- xy Ксавшинпу? 
ſehen? 
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Nein, aber ich habe Hm, но я слыхалЬ 
von ihr ſprechen hören. обЪ ней. 

Sie hat keinen allzu O6b nei не очень 
guten Namen. хорошо: rogopanib. 

Sie fuͤhret ſich nicht ſo Она ведешЬ себя не 
auf, wie es ſich gehoͤret. maxb kanxb должно. 

Sie iſt шие, wun⸗ Она угрюма, | своё- 
derlich und zaͤnkiſch. ‘вравна H {здорлива: 

Sie liebt niemand. Oua nukoro не Abo- 
(iſt niemands Freundin.) бишЪ. N 

Ei iſt ſehe l o us весъма! упрям. 


nig. 2 333% 
Sie iſt geizig und ‚Она * и sabnem- 
neidi ſch. Anga. 
Sie iſt luͤgenhaft und бы лжива n bes- 
unverſchaͤmt. f сшыдна. 
в hat Kebhabees Ona имфешЬ Aöos- 
НИКОВЬ. 


Sie iſt ſchwaßhaft, Она болшлива. 
(plauderhaſt.) i 

Sie iſt dem Spiel er⸗ Она предана urpß. 
geben. 5 

Sie iſt eine Feindinn Она ненавиднщЬ 
der Arbeit, und faul. шруды, и лФнива. 

Sie iſt ſehr affectirt, Ona пришворна, 
hochmuͤthig und verlaͤum⸗ горда и злословна, 
de ri ſch. 

Sie hat ein boͤſes У nee языкЬ опа- 
Maul. f chi 

Sie thut nichts als Она только играешь 
ſpielen und 1 гуляешЬ, 
gehen. f 400 2194 
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Sie verthut 
ſchwendet) ihr ganzes 
Vermoͤgen. 

Es iſt ein Ungeheuer 
von einem Weibe. 

Wir wollen nicht wei— 
ter von ihr reden. 

; Es wird das Beſte ſeyn. 


Die оз Lection. 


Von einer Taufe. 


Wohin ſo eilig? 
Nach Hauſe. 


Was haben ſie daſelbſt 


fur Geſchaͤfte? 

Wir haben heute eine 
Taufe. 

Iſt Ihre Frau Mut- 
ter niedergekommen? 


Sie iſt mit einem 
Knaben (Sohn) nieder⸗ 
gekommen. 

Ein Maͤdchen (eine 
Tochter) wuͤrde ihr lie— 
ber geweſen ſeyn. 

Ich wuͤnſche ibnen des⸗ 


(ver⸗ 


Ona промашываенЪ 
все свое имБнте. 


Это изверЬ женска- 
то пола. 

ПерестанемЪ обЪ ней 
говорить. 

mo лучше будетЪ, 


YO KB 93. 


О Kpe menu. 

Куда вы maxb 
шише? 

Домой. 

Что у васБ maub за 
д$ло? 

У nacb 
крестины. 

Матушка ваща po- 
дила ? ( Освободилась 
onib бремени). 

Она родила мальчика 
(сына) {ей Borb даль 
сына). 

ОнзбЪ лучше 
лаля Hume 


{дозь). 


Я васЪ 


on- 


сего. дня 


же- 
ДАЪвочку 


ch mbh 


halb von Herzen Glück. усерлчо поздравляю, 
И : 
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Wie befindet ſich die 
Woͤcherinn und der 
Neugebohrne? 

Gott Lob, ſehr wohl. 
Wo wird die Taufe 
ſern? . 
Bei uns zu Hauſe. 
Wer ſind die Pathen 

und Pathinnen? 

Sind die Gevatter 
und Gevatterinnen ge- 
kommen? 

Sind die Amme, die 
Wehmutter und die Waͤr⸗ 
terinn da? 

Ja, man wartet nur 
noch auf den Prieſter, 
(Paſtor, Pfarrer) um 
das Kind zu taufen. 

Sind Пе Taufzeige bei 
мет Kinde? 


Werden Sie das Kind 
zur Taufe halten? 


Здоровы AH  родиль- 
ница И новорожденный? 


Здоровы, слава Богу. 

Ta его будушЬ кре- 
сшить? 

У nach дома. 

Кто omenb и мащь 
кресшные? 

Кумовья икумы при- 
шли ди? 


Кормилица ‚, бабушка 
и нянька maub уже? 

Aa, теперь ждутЪ 
только священника (па- 
стора, попа,) чпюбЪ кре 
сшить младенца. 

Не кресшвымЬ ли вы 
отцомЪ у сего младен- 
па? 

ЭтошЪ младенецЪ не 
вашЪ ли будешь кре- 
сшникЪ? 
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Die 99 Lection. 


Von der Schoͤnheit 
eines Kindes. 


Das iſt ein ungemein 
„сз Kind. 

Es hat ein Engels 
Geſichtchen. 

Wie alt iſt es? 

Es iſt ein Jahr (zwei 
Jahr) alt. 

Es Ш ſchon gros für 
ſein Alter. 

Wird es noch geſtillt? 
(ſaugt es roh? 

Nein, es ſaugt nicht 
mehr. 

Es iſt ſchon entwoͤhnt. 


Kann es ſchon laufen? 
(gehen?) 
Es ſtehet ſchon allein. 


Es gehet am Fuͤhrer 
(Laufzaum). 
Es gehet ſchon allein. 


Es hat ſchoͤne Haare. 


Iſt es ein Knabe oder 
ein Mädchen? 


УРОКЪ 95. 


О красот Aůmamu. 


Bomb милое дишя,. 


У него видЪ Ангелье 
скти, 

Который ему годЪ? 

Ему  минулЪ  годЪь 
(два года). 

Оно довольно велико 
по его л5шамЪ, 

Cocemb ли оно еше 
грудь? 

НБ, ono груди 
больше не cocenſb. 

Оно onib груди ‘ошня- 
по, 
Можешь ли оно уже 
бьгашь? (ходишь)? 

Оно сшояшь уже Mo- 
жешь, 

Оно ходиШЬ на no- 
мочахЪ, 

Она само собою vo- 
Aumb. 

У nero хороши во- 
лосы, 

МалчикЬ ли эшо или 
дфвочка? 


H 2 
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Es Ш ein Maͤdchen. 

Es hat iſchoͤne rothe 
Backen, (Wangen.) 

Sie gleichen bluͤhen— 
den Roſen. 

Es hat eine ſchnee— 
weiſſe Haut. 

Ein allerlie bſtes 
Mundchen. 

Schwarze und funkeln⸗ 
de Augen. 

Fette Händchen. 

Ein angenehmes Lä⸗ 
cheln. 

Kann es ſchon Грег 
chen? 

Es faͤngt an zu lallen. 


Wie heiſt dieſes Kind? 
Es heiſt Sophie. 


Die тоо Lection. 
Von der Heurath. 


Iſt der Herr Sage 
verheurathet?? 

Nein, aber er wird 
14) naͤchſtens N 
then. 


ASBOURKa. 

У нее xopomla румя- 
ныя щеки, 

Они подобны цвБшу- 
шимЬ розамЪ. 

У ее шло б5ло a 
ch. 

Милинькой рошокБ. 


Черные 
глаза. 

Полные ручки. 

Прзшная улыбка, 


* 


и острые 


ГоворишЬ ли уже 
она? 
Она naunhaemb ле- 


nemamp. 

КакЬ зовушЬ это ди- 
пя? 

Ее зовушБ Софья, 


P O K P шо, 
О женидьбЕ, 


ТосподинЪ ле СажЬ 
женайь ли? 

Hmb, однако 
скоро жевится. 


енЪ 
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Er Ш Фен verſpro⸗ 
chen (verlobt.) 

Er hat vor acht Ta— 
gen den Heurath- (Ehe-) 
Contract ee 

Mit wem? 

Mit dem Fraͤulein R. 

Das iſt eine wohlge— 
troffene Heurath. 

Es iſt eine ſehr lie— 
benswuͤrdige Perſon. 

Er iſt auch ein ſehr 
recht ſchaffener Mann. 

Was wird ſie ihm zu- 
bringen (wie viel wird 
ihr Vater mit in die 
Ehe geben)? 

Zwanzig Tauſend Ru⸗ 
bel. 

Das 
Partie. 

Wenn wird man ſie 
trauen? 

Mann wird ſie Dien— 
ſtags trauen. 

In welcher Kirche? 

In St. Martin. 


Sie werden ſich im 
Hauſe trauen laſſen. 


iſt eine gute 


i 3 


Onbß уже сговерилЪ. 
(помолвилЪ). 

СЪ недБлю уже mo- 
му, Raxb  онБ noanu- 
caab рядную. 

Cb Rub? 

СЪ дБвипе H. 

Bomb  друтЬ 
сшоюшая dena. 

Она любви Ac mol 
ная особа. 

И oub также поря- 
дочный человЪкЪ. 

Imo за нею u. 
данаго (скольцо за не 
omenb даешЪ 3b nb. 
Aauoe)e 

Двашцать 
рублей. 

Это хорошая парит». 


друг 


I bIc AAN 


Когда nb будушЪ 
вБ5ичашь? 
ИхЬ вБнчашь  бу- 


удшЪЬ во вшорникБ, 
BB ‘копорой церквЪ? 


Bb церквё С. Ма; - 
шына. Е 
I Xx D вБычашь бу- 


Aymb BB A 0 ⁰ 53 (чм 
дому). 


5 
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Werden Sie auf die 
Hochzeit gehen? 

Ich bin nicht gebeten. 

Kennen Sie den 
Braͤutigam? 

Ich kenne den Braͤu— 
дат und die Braut. 

Er Ш [фол verheu- 
rathet geweſen. (Er Ц 
ein Wittwer.) 
Er hat ſchon 
Frau gehabt. 

Hat er Kinder? 

Nein, er hat keine. 


eine 


Die 101 Lection. 
Von dem Begraͤbniß. 


Woher koͤmmt es, daß 


ihr Vetter ſo traurig 
iſt? 
Seine Mutter lebt 
nicht mehr (iſt geſtorben) . л 
Wann iſtſie geſtorben? 
Sie Паб geſtern 
fruͤhe. 


Sein Vater iſt denn 
al ſo ein Wittwer! 
Ich vermete, daß er es 


Будеше ли вы на 
свадьбЪ? 

Я не званЪ. 

ЖенихЬ zaub 3ua- 
ko ub? 

Much знакомы Re- 
нихЬ и negßema. 

ОнБ уже былЪ же- 


ſt нашЪ. (ОнЪ вдовешЪ). 


У него уже была 
жена. 
Есть ли у него дфши? 


У него иёшЬ дфшей, 


у РОКЪ lor. 


О логребен:и. 


ОтЪ чево вашЪ дво- 
юродный брашецЪ 
шакЪ печален? 

г него мать умер- 

. (скончалась). 

ее она умерла? 

Она скончалась вче- 
ра по утру. 

И шакБ omenb его 
п’еперь вдовецЪ! 

Я чаю, онЪ имЬ не 


nicht lange bleiben wird. долго пробудешЪ, 
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Er wird ſich bald wie 
der verheurathen. 

Wer wird das Be— 
grübniſſ beſorgen? 

Mein Bruder. 

Wer wird das Leichen⸗ 
tuch halten? 

Wo wird ſie beerdi— 
get werden? 

In der Sankt Jakobs 
Kirche. 

Wird das Leichenbe— 
gaͤngniß koſtbar ſeyn? 

Ganz gewiß. 

Wird eine Leichenre— 
de gehalten werden? 

Ja, mein Herr. 

Die Leichenbegleitung 
faͤhrt vorbei. 

Der Sarg 
Zinn (Silber.) 

Es ſind dreißig Leid⸗ 
wagen dabei. 


iſt von 


— 


Die тоз Lection. 
Von dem Alter der 
Menſchen. 


Welches ſind die vier 
menſchliche Alter? 
5 И 


O n b скоро 
женится, 

Kmo будеш  испра- 
влять похороны? 

БрашЬ мой. 

Кию  понесешь no- 
кровЪ? 

Tas ее похороняшЬ? 


опяшь 


BU церквБ Св. la- 
Кова. 

Богаты ли будушЬ 
похороны? 

БезЬ сомн$нтя, 

Будешь a говорена 
р5чь надгробная? 

БудешЬ, Сударь, 

П охороны 
BAymb мимо, 

ГробЪ сдзланЬ ола» 
вянный (серебреный). 

Тритцашь карешЪ 
провожающихЬ. 


уже 


УРОК oa. 


возрастф 5еловёе- 
скот. 


0 


Каке четыре вез- 
раста человвка? 


4 
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Die Kindheit, die Ju⸗ 
gend, das maͤnnliche Al— 
ter, und das hohe Alter. 

Wie alt ſind Sie? 

Ich bin zwoͤlf (zwan⸗ 
zig) Jahre alt. 

iſt ihre 


Wie alt 
Schwe ſter? 

Meine Schweſter iſt 
achtzehn (zwanzig und 
ein halb) Jahre alt. 

Iſt йе verheurathet? 

Ja, ſeit vier Jahren. 

Sie hat {Фо ein 
Kind. 

Wie alt iſt es? 

Es iſt ein Säugling. 

Es iſt nur (erſt) acht 
Tage alt. 

Iſt es ihr erſtes Kind? 


Nein, ſie hat ſchon 
Zwillinge gehabt. 
Die noch ſehr junge 


ſind. g 
Die noch in der Wie- 
ge liegen. 
Die erſt anderthalb 


Jahre alt ſind. 
Wem gehoren dieſe 
wei allerliebſten Kinder? 


Ahuemgo, = юноше- 
ство, му жесшво, M 
старосшь. 


Который вамЪ годЪ? 

Мн5двенадцашь 
(двадцашь A inb). 

Сколько л5ШЬ вашей 
сесшриц8? | 

Моей cecmph осъмь- 
наднашь (A B amn ams 
Amb ch половиною ). 

Za мужемЪ ли ona? 

Уже чешыре года. 

нее есть дищя 

(робенокЪ). 

По которому году?‘ 

ОнЪ еше грудной. 

Ему шолько восемь 
дней. 

ЭтошЬ у нее пер- 
вый робенокЪ? 

Hbmb, у нее 
были двойни, 

Кои еще весьма 
молоды, 

Кои еше спяшЬ BB 
колыбели. 

КоймЪ шолько’ noa- 
тора года. 

Чьи это 
лыхЬ дфшокЬ? 


уже 


двое ми- 
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Meinem Vetter. 


Wie alt ſind ſie? 

Der Aelteſte iſt ſieben, 
und der Juͤngeſt fuͤnf 
Jahre alt. 

Ich glaube, Sie ſind 
alter als ich. 

Ganz gewiß, Sie ſind 
vom Alter meines jun⸗ 
gern Bruders. 

Er iſt, wie Sie, in 
ſeinen beſten Jahren. 

Ich fange aber ſchon 
an das Alter zu fuͤhlen 
(alt zu werden). 


Mein Großvater iſt 


ſehr alt (hinfällig.) 


Die roz Lection. 


Von der Verwandt⸗ 
ſchaft. 


Erklaͤren Sie mir doch 
die verſchiedenen Grade 
der Verwandtſchaft. 

Ich will Ihnen alſo— 
bald Henuͤge leiſten. 

Mein Großvater, iſt 
der Vater meines Va. 
ters oder meiner Mutter. 


Moero 
брата. 

Который имЪ годЪ? 

Стариий семи, 2 
младшЕй пяши Abmb. 


двоюроднаго 


Я думаю вы старёе 
меня. 
Конечно, вы  ровест- 


ниЕЬ ch 1 Wg 
шимЬ братомЪ. 

ОнЪ maxb, какЬ вы, 
gb пв миущемЪ возраспб. 


А я уже начинаю 
`чувсшвовать старость 
(ema pm). f 


Дъдушка мой очень 
cmapb (дряхлЪ). 


`УРОКЪ 103. 
О родстве. 


Изьяснише un, no- 
жалуйше, степени род- 
ства, 

Я васЪ удовольствую 
сейже часЪ. . 

Abab мой, отшецЪ 
отцу моему или Ma- 
шери. 


ЕЯ 
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Meine E toſſmutter, iſt 


Бабушка моя, мать 


e Я ист me nes Va- omgy nan машери mo- 
ters oder meiner Mutter. ей. 


Wien Se, nas ein 
len en und eine ©. с 
frau iſtꝰ 

Ein Bruder und eine 
Sch weſtet? 

Ein Halbbruder 
Stefbrider) топ Va⸗ 
tetr⸗eder Mutter⸗Seite? 

Unſer (E dam) Schwie⸗ 
gerſebhn iſt der, welcher 
unſere Tochter geheita— 
thet hat. 

Unſere (Schnur) 
Schwiegertochter iſt die, 
welche mit unſerm Sohn 
verheurathet iſt. 

Unſer Schwager iſt 
der, welcher meine Schwe- 
ſter geheitathet hat. 

Meine Schwaͤgerinn iſt 
die, welche mit meinem 
Bruder verbeirathet iſt. 

Mein Neffe iſt der 
Sohn meines Bruders 
oder meiner Schweſter. 

Und meine Nichte ihre 


Tochter. 


Znacme ли вы, что 
шакое My Kb и жена? 


БрашЪ и сестра? 


Сведеный браПЪ co 
стороны on ha или Ma- 
тели? 

Sam нашЪ momb, 
который женашЪ na на* 
вшей дочери. 


Невфстка наша ma, 
котогая за мужемЬ за 
вашимЪ. сыномЪ. 


МужЪ сесшры моей 
мнЪ 35m. 


`Братвива жена мнЪ 
нев5сшка, й 


ПлемянникР мн$, сынЬ 
мсего браша или сесш- 


ры. 
А дочь. ихЪ, unh nag - 


ымянница. 


Mein Oheim iſt mei⸗ 


nes Vaters oder meiner. 


Mutter- Bruder. 

Und meine Mahme iſt 
ihre Schweſter. 

Der Sohn meines 
Oheims oder meiner 
Mähme, iſt mein (leib— 
licher) Vetter. 

Und ihre Tochter iſt 
meine (leibliche) Baſe. 
Mein Schwiegervater 
iſt der Vater meiner 
Frau. 

Meine Schwiegermut— 
ter iſt die Mutter тег: 
ner Frau. 

Mein Stiefvater, iſt 
der Mann meiner Mut— 
ker. 

Und meine Stie ſmut— 
ter iſt die Frau meines 
Vaters. 


8 


Die 1о4 Lection. 


Mit einem Sta (= 
knecht zu ſprechen. 


Striegelt mien Pferd. 
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Дядя Мой 6 an 
отцу моему или маше- 


ри. 
А сестра uxb bu 
мешка, 

СынЪ моего дяди 


или шешки, un двою- 
родный бръшЬ. 


А дочь ихЪ, мн$ дво- 
юродная сестра. 

“есть мой; o me nb 
моей женЪ. 


Tema моя, мать мо- 
ей Reuß. 


РотчимЪ мой, y b 
моей матери. 


Мачиха моя, жена 
моего omga. 


— — 
УРОКЪ 154. 
Какб говорить cb ко- 

* 70 * Ob. 


Вычисти лошадь мою 
скреблицею. 


H 6 


— 


904 
Оботри ее соломен- 


ною мешлою,. 
Лошадь моя разко- 


Geibt es mit einem 
Strohwifche ab. 
Mein Pſerd hat Зи 


ei ſen verlohren. nan ach. N 
Es fehlen ihm zwei y нее вёшЪ двухЬ 
Eiſen. noa konb. 


Fuͤhret es zum Schmied. 
Laßt es beſchlagen. 
Fuͤhret es zur Tränke. 
Waſchet es. 

Habt ihr es getraͤnkt? 
Ja, mein Herr. 
Gebt ihm den Haber. 
Fuhret es herinn. 
Gebt ihm еси, 


Hat es geſoffen? 


Отведи ее вЪ кузницу. 
Вели ee подковащь. 
Поведи ее на пойло. 
Вымой ее. 

НапоилЪ ли шы ее? 
НапоилЪ, Сударь. 
Дай ей овса. 

Пэводи ее. 

Дай ей месева (от- 


рубей). 


Пила ли она? 


Hat es ſeinen Haber Cbhaa ли ona свой 
gefreſſen? овесЪ? 
Gebt ihm Haͤckerling. Дай сей рублевой 
соломы. 
Gebt ihm Heu. Дай ей c Bua. 
Zäumet mein Pſerd. Взвуздай мою ло- 
f a шадь. 


Осфдлай ее. 
Подведи ее ко миф. 
Возьми ее за повод. 


Sattelt es. 

Fuͤhret es mir vor. 
Nehmet es beim Зац= 
me. a 

Läßt es nicht laufen. 
Erhizet es nicht. 
Iſt es muͤde 2. 
Zaͤumet es ab. 


Не давай ей бЪгашь. 
Не разгорячи ee. 
Не усшэла ли она? 
Разнуздай ее, 


* 
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Sakkelt es ab. Pa ac BAAa ее. 

Guͤͤrtet es auf. Распусши подпрути, 

Die Sattelgurt iſt Hoaupyra порваласг. 
zerſprungen. 


Ihr mußt auch ande- Надобно также ne- 
re Steigbügelriemen an- ремвнищь и сшремена. 
ſetzen laſſen. f 

Denn das naͤchſte Mal — Потому, amo я ca- 
will ich meine mit Gold дуюший разЪ хочу вы- 
geſiicktee ſcharlachene Бхашь ch  кармазин- 
Schabracke auflegen. ным, золотомЬ ши- 

moin b, чепракомЪ. 

Hebt dieſe Spießru⸗ Подними ЭтошЬ 
the (die ſe Peit ſche) auf. хлысшЬ (бичь). 


=. 


Die ros Lection. VF O K P ros. 


Vom Reiſen.; О дорожной BAB. 


Wollen Sie verreiſen, He Baeme ли вы ку* 
mein Herr? | да, Г. мой? 

Ja, ich gehe nach N. Aa, я Fay Bb H. 

Wenn reiſen Sie ab? Когда вы nobhaemeꝰ 


Ibt gleich. Сей dach. (menepb- 
же). 
Gehen Sie mit ihrem Вы вЬ своей карешб 
Wagen dahin? туда пофдеше? 


(Mit dem Poſtwagen (Ha почтовыхЪЬ или“ 
oder mit der Landkut⸗ обывательскихЪ подво- 


ſche /? дахЬ)? 
; H 1 
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Mein, ich reite. Н&шЬ, я nobay верь- 

хомЬ. 

Mein Herr, es iſt Bee, Сударь, готово, 
alles fertig. 

Die Pferde ſind vor Лошади уже у две- 
der Thure. рей. 

Wie viel (Meilen) Сколько (миль) 
Werſte ſindes von hier версшЬ отсюда до li? 
nach Ne 0 
Es ſind (zwolf Mei- Omesoaa (AseuaAuams 
len) ſechzig Werse. миль),  шесшьдесятЬ 

* версшЪ. 

Glauben Sie das wir karb вы думаете, 
heute noch [о viel Weg можемЬ ли мы столь- 
zurücklegen koͤnnen? ко сего дня увхать? 

Ganz gewiß; es iſt БезЬ сомнфнгя; me- 
noch nicht ſo ſpaͤt. перь еще не поздо. 

Es Ш erſt acht Uhr. Восемь часов толь- 

ко. 

Sie haben Zeit genug, ВамЪЬ времени  до- 
noch für Sonnen Unter- вольно aßpftxam' my- 
gang daſelbſt anzukom- да до захожденЁя солн- 
men. на 


Iſt der Weg gut? Дорога хороша ли? 

Ja, ſehr gut. Очень хороша. 

Es Ш ein ſehr ebe⸗ Дорога весьма  ров- 
ner Weg. i ная. 


Sie werden keiren ein- У nacb не будетЪ un 
zigen Sumpf (Moraſt) одного болоша на доро- 
unterwegs antreffen. — 18. | 
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Aber Sie müßen durch 
Walder кецеп und uber 
Fluſſe ſe zen. f 

ſt der Landſtraſſe ge⸗ 
fährlich (unſcher?) 

Man ſagt п Е da⸗ 
von. 

Sagt man nicht, daß 
ſich Raͤnber in dem Wal⸗ 
de aufhalten? 

Sie haben nichts zu 
befürchten, weder bei 
Tage noch bei Nacht. 

Es iſt eine Landſtraſſe, 
auf der man alle Augen⸗ 
blicke Leute findet. 


— — 


Die ros Lection. 
Fortſetzung. 


Mein Freund! welches 
iſt der Weg, der nach N. 
fuhret? 

Mein Herr, wenn Sie 
zum nächſten Dorf де: 
kommen ſeyn werden, ſo 
kehren Sie rechts. 

Gehet der Weg nicht 
uͤber den Berg? 


Но вамЪ Надобнв про 


$зжашь льа и перё- 
Бзжашь р$ки. 
Не ои:сно ли на 


большой A0por Be 
ОбЬ эшомЪ undero не 


говорятЪ. 
КакЬ слышно? Hb 


ли разбойниковЪ Bb л5- 


су? 

НЪЧего вамЪ on- 
сашься ни днемЬ, ни 
Ночью. 


Это большая ‘Дорога, 
по которой безпресшаи- 
но фздяш люди. 


УРОКЪ 156 


Продойженте. 


ДругЬ мой! которо 
дорогою должно Bam 
Bb H? 

Когда 
подЪБ5деше 
деревн$, mo 
ше B право. 

Не лежитЪ ли Aopo- 
ra чрезь гору? 


вы, Сударь, 
къ первой 
повороши- 
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Nein, mein Herr, Sie 
laßen ihn links liegen. 


Iſt der Weg in dem 
Walde ſchwer zu finden? 

Keineswegs, reiten 
Sie nur immer ganz gra— 
de zu, ſo koͤnnen Sie 
ſich nicht ver rren. 

Wo werden wir einen 
Fluß antreffen? 

Gleich wenn Sie zum 
Wald hinaus kommen. 

Kann man durchwa— 
ten? 

Nein, mein Herr, man 
ſezt in einer Faͤhre uber. 

Wohlan, meine Her⸗ 
ren, laſſen Sie uns auf— 
ſitzen. 

Laſſen Sie uns unſern 
Weg fortſetzen. 

Leben Sie wohl, Herr 
Wirt. 

Meine Herren, ich 
wuͤnſche ihnen eine gluͤck— 
liche Reiſe. 
Ich danke Ihnen von 
ganzem Herzen. 

Wollen Sie nicht ein 
Glaͤſchen Wein zum Ab— 
ſchied trinken? 


НвшЪ сударь, oua у 
Bach осшанешся вЬ л5- 
BB. 

Не трудно ли B 
ABV сыскашь дорогу? 

НикавЬ ußmb, по$з- 
жайше все прямо, вы 
не можеше сбишься ch 
дороги. 

А р$5ка гд у насЬ 
будетЪ? 

Лишь шолько вы$де- 
ше usb л5су. 

Можно ли ee пере- 
Bxamb BD бродЪ? 

Н$5шЪ, Сударь, ее ne- 
ребзжаюшЪ на поромФ. 

Пойдемше, Государи 
мои, сядем на лоша- 
дей, 

Пустимся 
(дорогу). 

Просши, хозяин. 


Bb пушь 


Я вамЪ желаю, To- 
судари мои, благополуч- 
наго пути, 

Покорно благодарю. 


Не выкушаете ли на 
дорогу рюмку вина? 
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Es iſt noch weit bis 
nach der Stadt. 

Ganz gut. 

Meine Herren, 
eine glückliche Reiſe. 

Ebenfalls. 

Hier haben Sie fuͤr 
den Wein. 

Meine Herren, es iſt 
dafur nichts noͤthig; Es 
ИЕ ſchon mit in der Ze⸗ 
che begriffen. 


Die гоу Lection. 
Fortſetzung. 


Welches iſt der beſte 
Gaſthof in der Stadt? 
Die Stadt London. 

In welcher Gegend 
der Stadt iſt er? 

Nicht weit von der 
Admiralitaͤt. 

Koͤnnen wir hier ein⸗ 
kehren? 

Ja, mein Herr, wir 
haben ſchoͤne Zimmer 
und gute Betten. 

Laſſen Sie uns abſtei— 
gen, Meine Herren. 


auf 


Ene дэ topeay Ka- 
леко. — } 
Очень хорошо. 
Государи мои! благе 
нолучный Bab пушь. 
РавномЪрно. 
Bomb вамЬ за вине. 


За него, Государи 
Mon, ничего пе надоб- 
но; оно уже песшавлене 
вр шешф. 


POR P 107. 


IDpogonxeuie. 


TaB лучш 
mu pb nb город8? 

Topoab Ron gonb. 

B копюрой onb da c- 
ши города? 

Не далеко omb Ад+ 
миралтейсшва. . 

Можно ли намБ 
зд5сь остановищься? 

Извольше, Сударь, 
у nacb хоропия комна- 
шы и изрядныя посшели. 

Cmaneub sap „To- 
судари мои. 


mpax- 
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Wo iſt der Stallknecht? 
Hier, mein Herr. 
Nehmet uns unſere 
Pferde ab. 
Fuͤhret ſie in den Stall. 


bet ſie wohl in 
— Gaſtwirth ). 


Laſſen ſie nun ſehen, 
was wir zum Nachteſſen 
bekommen werden? 

Sehen Sie ſelbſt zu, 
meine Herren, wozu Sie 
Luſt haben. 

Geben Sie uns ein 
Halb Duzend junge Tau- 
ben, ein Paar Rebhuͤh— 
ner, ſechs Wachteln, ei— 
nen guten Kapaunen und 
eine gute Schuͤſſel mit 
Salat. 

Seyn Sie unbemuͤhet, 
ich werde fuͤr alles ſor⸗ 
gen. 

Wollen Sie ſonſt 
nichts haben? 

Nein, das iſt hinlaͤng⸗ 
lich; aber geben Sie uns 
guten Wein und einiges 
Ob ſt. 


TAB конюхЬ? 

A здЪсь, Сударь. 

Возьми ‘нашихЬ Ao- 
шадей. 

Поведи ихЬ 
нющню, 

Погляди за ними. 


BB ko- 


(K хозлини). 
Есть ли у- шебя намЬ 
amo поужинать? 


Прикажише сами , 
Г. мои, чшо вамЬ уго- 
дно. 

Дай намЬ non Al- 
жины  молодыхЬ голу 
бей, двухЬ рябчикокЪ, 
шесть перепелокЪ, хо- 
рошаго каплуна, и блю- 
до салату. 


Не безпокойшесь, я 
все изгошовлю. 


Не угодно ли вамЬ 
чего инаго? 

Н$5иЪ, maro доволь- 
но; но дай намЪ хоро- 
щаго вина ц овощей, 
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Ich gebe Ihnen mein 
Wort, daß Sie zufrieden 
ſeyn ſollen. 

Wollen Sie ihre Zim⸗ 
mer ſehen? 

Ja, laſſen Sie meinen 
Bedienten rufen. 

(Zum Haushofmeiſter 
oder Kellermeiſter). 

Leuchtet dieſen Herren 
bis auf ihr Zimmer. 

Machen ſie, daß das 
Abende ſſen bald fertig 
wird. 

Es ſoll fertig ſeyn, 
ehe ſie ihre Stiefel aus— 
gezogen haben. 


Wo ſind unſere Be— 


diente? 

Da kommen ſie eben 
herauf mit ihren Man- 
tel ſͤcken. N 

Habt ihr die Piſtolen 
mitgebracht? 

Ja, mein Herr, da 
ſind ſie. 

Zeihet mir die Stiefel 
aus, und dann gehet und 
ſehet nach den Pferden. 

Laſſet das Nachteſſen 
auft ragen. 


—ů — 


Я за ↄmo ошв$чаю, 
amo вы будеше до- 
вольны. 

Изволише ли посмо- 
mpmp свои комнашы? 

Хорошо; велише по- 
звашь моего слугу. 

(ВФ дворецко-му или 
клюснику). 

Проводи сихЪ- ro- 
сподЬ sb ихЬ комнашы, 

Постарайся намЪ у- 
жинЪ ckophe изгошо- 
вить. 

Прежде нежели вы 
скинеше свои сапоги, 
ужинЬ ‘будешЪ тошовЬ. 

TAB наши слуги? 


ВошЬ они 
ваши чемоданы, 


несушЬ 


ПринесЪ ли шы nne- 
полеты? 

ПринесЬ , Су дарь, 
вошр они. 

Разуй меня, а 
посл$ поди посмошри. 
за лошадьми. 

Bean по давашь 
ужинать, 


— — 
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Die тов Lection. 


Fortſetzung. 


Meine Herren, das Eſ— 
ſen iſt fertig, es ſtehet 
auf dem Tiſch. 

Laſſen Sie uns zu 
Nacht eſſen, meine Her— 
ren, damit wir uns zei— 


tig zu Bette begeben 
koͤnnen. 
Iſt ihnen gefaͤllig, 


meine Herren, ſo wollen 
wir uns ſetzen. 

Sie eſſen nichts, Herr 
N. was fehlet Ihnen? 


Ich habe keinen Appe— 
tit, ich bin mat und 
muͤde. 


Es iſt mir als wenn 
ich ganz zerſchlagen waͤre. 

Das Bett wird mir 
zutraͤglicher ſeyn, als 
das Eſſen. 

Sie muͤſſen Muth faſ— 
ſen. 

Wenn Sie ſich nicht 
wohl befinden, ſo gehen 
Sie zu Bette. 


PO K I og. 
Про долженЕе. 


Государи мои, ужин 
готов, кушанье на 
стол. : 

Пойдемте ужинашь, 
Государи мой, adm 
намЪ ранфе лечь спашь. 


государи 
ежели raub 


Сядемше , 
мон , 
угодно. 

Вы ничего не ку- 
шаете, Г. H. чшо вамЬ 
сд5лалось? 

У меня nöbmb аппе-. 


шита (unh em не 
хочется}; я усшалЪ и 
ослабБлЪ. 

Я весь какЬ pas- 
бить. 

Для меня бы лучше 
бышь Bb посшел$ ne- 


жели за сшоломЪ. 


Надобно вамЬ обо- 
дриться. 

Ежели вы nel здо- 
ровы, шо подише 
Aarme. a 
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Laſſen Sie ſich das 
Bett waͤrmen. 

Ich bitte, аи Sie 
ſich nicht еп; Ich 
will ſuchen auszuruhen. 

Haben Sie nichts пб: 
thig? 

Ich habe nichts, als 
Ruhe noͤthig. 

Meine Herren, ich 
wuͤnſche Ihnen eine gu- 
te Nacht. 

Bringet den Nach⸗ 
tiſch, und rufet dann 
die Wirthin. 

Da koͤmmt ſie. 

Meine Herren, ſind 
Sie mit dem Eſſen zu— 
frieden? 

Ja, Frau Wirthin; 
aber wir muͤßen auch 
Sie befriedigen. 


Was haben wir ver⸗ 
zehrt? 

Was haben wir zu 
bezahlen? 

Die Rechnung iſt nicht 
groß. 

Sehen Sie, was ſie 
haben müßen, für uns, 


Прикажище себ na- 
гр5шь посшелю. 

Прошу васЬ не шре- 
вожиться; я пойду ne- 
много ошдохнуть... 

Не надобно ли вамЬ 
чего? 

Muß, кромБ покоя, 
ничего не надобно. 

Государи мои, я же- 
лаю вам b покойной 
ночи. 

Принеси закуски, И 
noca позови хозяйку, 


Bomb она идешь. 


Государи мои, до- 
вольны ли ‘вы ужи- 
ном? . 

Довольны, Судары- 
ня; однако‘ и naub 
надобно васЬ удоволь- 
сшвовать. 


На сколько вы для 
nach издержали? 

“Сколько мы должны 
вамр заплашить? 

ШешЪ ие великЪ, 


Сочтише, 
надобню. за 


зто bad 
nach, 3a 
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unſere Leute und unſere 
Pferde. . 

Für das Nachteſſen, 
Bette und Fruͤhſtuͤck. 


Bezahlen Sie zehn 
Rubel. 

Mich deucht, das iſt 
zu viel. 

Im Gegentheil, ich 
fordere wenig. 


Rechnen Sie ſelbſt, 
meine Herren. 

Sie werden dann Ип= 
den, daß ich nicht zu viel 
begehre. 

Wir ſind keine Liebha⸗ 
ber von vielem Handeln. 


Wir werden Sie mor 


gen nach dem Fruühſtucke 
be zahlen. 

Wie es Ihnen gefaͤl— 
lig iſt. 


Bei Gelegenheit! Ge— 
ben ſie uns ja weiſſe 
Bettlaken. 

Die Laken die ſie be- 
kommen werden, ſind mit 
Lauge gewaſchen. 

Gute Nacht, 
Wir thin. 


Frau 


нашихЪ людей и за 
лошадей, Е 

За ужинЬ, постели 
и завтракЪ. 


Zanaamume — Десять 
рублей. 

Muß кажешся этого 
много. 

Напротивь, я шре- 
бую мало. 

Сочтише сами, To- 


судари мои. 

Вы  увидише тогда, 
чпю я лишняго ue 
шребую. 

Мы не 
торговаться, 
Мы вам заплатимЪ 
завшра по ушру посл 
завтрака. 

КакЬ вамЬ угодно. 


охотники 


RD сшаши! дай- 
чистыя про- 


Да 
me вамЬ 
сшыни, 

Простыни , 
васЪ будупЪ, 
шолокомЪ. 

Добра 
рыня. 


кои у 
мышы 


ночь, Суда- 
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Gute Nacht, meine 
Herren, ich bin Ihre 
Dienerin. 


— — 


Die 109 Lection. 


Um zu Schiffe zu 
gehen. 


Mein Freund, ſind Sie 
ein Ruſſe? 

Rein, mein Herr, ich 
bin ein Deut ſcher, Ih— 
nen zu dienen. 

Fahren Sie zuruͤck nach 
Lubeck? 

Ja, mein Herr, mit 
dem erſten gunſtigen 
Wind. 

Haben Sie viele Зи: 
rei ſen de? 

Ihrer zehn oder zwoͤlf. 


Haben Sie ein gerau⸗ 
mes Schiff? 

Die Kajuten ſind 855 
bequem. 


Belieben Sie es zu 


ſehen? 


Почивайте нокойна, 
Государи мои, процай- 
me. 


У OE 5 109. 


О $345 морем. 


Apyrb мой, вы не 
РосстянинЪ A 

НышЬ ‚, Сударь, 4 
Hbuenb, xb  вашимЬ 
усл угамБ, 

Не Bb ЛюбекЪЬ ли 
вы ошЬ$5зжаеше? 

ТавкБ, Сударь, при 
перьвомЪ попушномЬ BBB 
тр5. 

Много ли cb вами no- 
пушчиковЬ? 

У меня ub чело- 
вЪкКЬ десяшь или две- 
нашиать. 

— ПросторенЪ 
васЪ корабль? 

Комнаты вЪ нем Ъ 
весьма покойны. 

Не изволише ли его 


носмошрфшь? 


ли у 
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Wenn werden Sie ab⸗ 
ſegeln? 

Morgen, vielleicht auch 
die ſe Nacht ſchon. 

Wie viel begehren 
Sie Fracht fuͤr meine 
Ueberfahrt? 

Werden Sie ſich ſelbſt 
bekoͤſtigen? 

Nein, ich wünſchte, 
daß ich mit Ihnen eſſen 
koͤnnte. 

Sie bezahlen mir al⸗ 
ſo dreißig Ducaten. 

Was Ihnen die An⸗ 
dern bezahlen, will ich 
Ihnen auch geben. 

Wo wohnen . 

Im Gaſthof zum⸗ 


Er iſt mir bekannt. 
Halten Sie ſich fer⸗ 
tig, ich werde Sie ab— 


holen wenn es Zeit ſeyn 
wird. 

39 bitte Sie darum. 

Mein Herr, der Wind 
iſt guͤnſtig. 

Die Anker ſind gelich— 
tet und die Segel auf⸗ 
ge ſpannt. 


Когда. вы omnpagn- 
шесь? 

Завшра, или можешь 
бышь Bb с!ю ночь, 

Amo вы cb меня возь = 
meme за провозЬ? 

Вы на своемЬ ку- 
шань5 будеше? 

Hmb, ябЪЬ желалЬ 
сть за вашимЬ сшо- 
ломЪ. 

Ach ach возьму 
шришцашь червонцовЪ. 

Я вамЬ дамЬ moe 
что и друше. 


ГдБ вы живеше? 

B m ꝑ a x шир 
под 
Я знаю, тгд$ onb. 

Будьше  тошовы, я 
no Bach прду , когда 
будешЪ время. 


Покорно прошу. 


Государь мой, вБ“ 
терь намЬ по nymn. 

Якори подняты, 
парусы нашянущы, 


и 


911 


Wir wollen abſegeln. 


Laſſen Sie uns al ſo 


gehen. 
Setzen Sie ſich ins 
Boot. 


Ich werde Sie in Luͤ⸗ 


beck bezahlen. 
Es iſt all eins. 


3 1 
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Gott ſey Dank, wir 
ſind nun im Haven. 

Bei wem werden Sie 
einkehren? 

Ich habe keine Be⸗ 
kannte hier. 

Welches iſt der beſte 
Gaſthof? 

Zum goldenen Loͤwen. 


Laſſen Sie meine Sa⸗ 
chen dahin bringen. 

Hier haben Sie ihr 
Geld. 

Mein Herr, ich dan⸗ 
ke Ihnen. 


Надобно Bxams. 
Takb noßgeub. 


Садишесь B шлюпку. 


Ach вами распла- 
чусь b ЛюбекБ. 

Все равно» 

Слава Богу, мы уже 
Bb гавани. 


TAB вы осшанови- 
щесь? 
У меня здБсь нёШшЬ 


звакомыхЬ, 

Гд5 лучшИй  шрак- 
ширЪ (re ph prb)ꝰ 

IIoab золошымЪ 
Abgoub. 

Велише отнесшь my- 
да мои вещи. 

Извольше вошЬ ваши 
деньги, 

Покорно 
Сударь. 


благодарю, 


Die 110 Lection. 


Vom Kartenſpiele. 


Spielen Sie zuweilen 
Karten? 
Ja, mein Herr, ich 


ſpiele zuweilen z um 
Zeitvertreib. 
Mich deucht, das 


Spiel iſt ein gefaͤhrli⸗ 


cher Zeitvertreib. 


Ja, wenn man hoch 


ſpielet. 


Aber, wenn ich ſpie— 
le, ſo ſpiele ich immer 
ſehr niedrig. 

Folglich iſt der Ge— 
winſt ſo wohl, als der 
Verluſt nicht ſehr wichtig. 

Iſt I! nen gefällig ein 
Spiel zu machen? 

Wie Sie belieben. 

Was für ein Spiel 
wollen wir ſpielen? 

Wollen wir ЕЙ, 
Lombr'oder Piket ſpie⸗ 
len? 

Laſſen Sie uns Piket 
ſpielen. 


У РОКЪ 110. 
0 картозной 1 . 


Играеше ли вы Ko- 


гда вЬ карты? 


Играю, Сударь, ино- 
гда для препровождентя 
времеви. 

Muß кажешся, amo 
и гра препровождене 
времени довольно опа- 
свое. 

Правда, когда Bb боль- 
шую игру urpatomb. 

Но когда я играю, 
mo играю всегда ne- 
большую игру. 

По этому ни про- 
игрышЬ ни выигрышЬ 
ne очень важенЪ. 

Не угодно ли вамЬ 
сдфлашь napmi to? 

Kak вы изволише. 

BP какую. игру мы 
станемь играть? 

BP ви‹шШЪ, ломбергЬ 
или Bb пикеШЬ мы 
сшанемЪ играть? 

СтанемЬ играшь вЪ 
unxenib. 
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Es iſt ein Spiel, das 
ſehr in der Mode iſt. 

Hebt uns zwei Spiel 
Karten und Marken. 

Wie hoch wollen wir 
die Partie ſpielen? 

Wir wollen, um uns 
die Zeit zu vertreiben, 
um einen Rubel ſpielen. 

Wie Sie belieben. 

Iſt dieſes Spiel Kar⸗ 
ken ganz? 

Nein, es fehlet eine 
Karte darinn. 

Nehmen Sie die nie— 
dern Karten weg. 

Laſſen Sie ſehen, wer 
giebt. 

Heben Sie ab, um zu 
ſehen, wer giebt. 

Ich habe die Vorhand. 

Sie geben die Karten. 


Miſchen Sie die Kaͤr⸗ 
ten. a 

Die Bilder ſind alle 
bei ſammen. 

Geben Sie die Karten. 

Es fehlet mir eine 
Karte. р 


Es ЦЕ eine zuviel im 
Stock. 


Эта игра весьма Bb 
упошребленти. 

Дайше вамЪ дв и- 
гры каршЬ и марокЪ. 

По чему парпйю 6y- 
демЬ играть? 

СЪиграемЬ по -рублю, 
дла препровождентя вре- 
мени. 

КакБ изволите. 

Полная ли эта игра 
каршЪ? 

НФШЪ, карты одной 
не досшаешЪ. 
Отберише 

карты. 
ПосмотримЪ , кому 
здавать. 
Снимише, посмо- 
шримЬ кому здавашть, 
Я вЬ рукф. 
Bab здавашь. 
Тасуйше каршы. 


менышя 


Фигуры sc вмЪсшб. 


Здавайше, 

У меня одной umb 
карты. 

Одна лишняя Bb ко- 
лодз. 


12 
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Geben Sie die Kar⸗ 
ten anderſt. 

Heben Sie ab. 

Haben Sie alle Kar⸗ 
ten? 

Ich glaube, ja. 

Haben Sie wegge— 
worfen? 

Wie viel nehmen Sie? 

Ich nehme alle. 

Ich laſſe eine liegen. 

Ich habe ein ſchlech⸗ 
tes Spiel. 

Ich habe das ſchlecht— 
ſte Spiel von der Welt. 

Sie ſollten doch ein 
ſchoͤnes Spiel haben, 
weil ich nichts habe. 


Mein Spiel ſetzt mich 
in Verlegenheit. 
Geben Sie ihr ſpiel 


an. 6 
Wie ſtark iſt ihr 
Spiel? dc. 


Ich habe die Leſe. 
Ich habe ſieben Stiche. 


Ich habe verlohren. 

Sie haben gewonnen. 

Sie ſind mir einen. 
Rubel ſchul dig. s 


Перездайще. 


Снимише. 
Be Au y sach карты? 


Я думаю Bc. 
Снесли ли вы? 


` Сколько вы 
Я беру sch. 
Одну я оставлю, 
89 меня дурна игра. 


береше? 


Хуже игра бышь не 
можешь, какЬ у меня. 

У nach надобнё 
быть хорошей urpz, no- 
пому, amo у меня 
нфшШЪ вичего. 

Я сЪ своею игрою не 
знаю что д$лать. 

ОбЪявише свою игру. 


Сколь великЬ вашЬ 
наборЪ? и проч. 

Я. выигралЪ лезу. 

У меня седмь взя- 
monb. 

Я проигралБ. 

Вы выиграли. 

Вы мн$ должны руб- 
лемЬ. 
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Sie waren mir ihn 
zuvor ſchuldig. 
Wir ſind al ſo quitt. 
Laſſen Sie uns noch 
ein Spiel ſpielen. 
Von Herzen gern. 


— — 


Die 111 Lection. 


Vom Schach und Da⸗ 
men Spiele. 


Womit wollen wir uns 
dieſen Nachmittag die 
Zeit vertreiben? 

Laſſen Sie uns eine 
Partie Schach ſpielen. 

Ich bin's zufrieden. 

Sie ſpielen aber beſ— 
ſer, als ich. 

Ganz und gar nicht. 

Sie haben mir jedes⸗ 
mal noch abgewonnen. 

Ich werde nicht mehr 
mit Ihnen ſpielen, wenn 
Sie mir nicht einigen 
Vortheil geben. 

Sie muͤſſen mir den 
Läufer und das Anſpie⸗ 
len laſſen. 

1 


1 


Вы 
должны. 

И шаёЪ мы квишы. 

СЪиграемЪ еще 


игру. 
Со всею охотою. 


nB Hub были 


YP O KP 11. 
О шахматной u ma- 
пеной шрз. 


Что намЪ д$латшь 
посл$ обБда? 


СЪиграемЪ икру b 
шахматы, 

Я согласенЪ. 

Но вы лучше меня 
играете. 

НикакЪ н®ШЪ. 

Вы у меня всегда 
выигрывали. 

„Я не буду cb вами 
больше играшь, ежели 
вы мн не дадите 
какой выгоды. 


Вы * M R должны 
уступить слона и 
высшулку. 


> 


2 
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In Wahrheit, ich 
kann nicht; Sie ſpielen 
ſo gut wie ich. 

Sehen ſie zu, ob Sie 
mit gleichem Spiele ſpie⸗ 
len wollen. 

Nun gut! ich will es 
für ein Mal wagen. 

Wie hoch wollen wir 


ſpielen? 

Ich ſpiele niemals 
anders als um eine 
Kleinigkeit. 

Laſſen Sie uns die 


Partie zu einem halben 
Nabel ſpielen. 

Ich ſpiele an. 

J eben Sie al ſo. 

Ich nehme dieſen 
Bauern. 

Das iſt mir lieb, dann 
izt nehme ich die ſenkaͤufer, 
und bitte ihnen Schach. 

Ich roquire. 


Sie werden dabei nichts 
gewinnen. 

Sehen Sie, ich neh— 
me ihren Elephanten 
mit meinem Springer. 

Aber wie wollen Sie 
ihre Koͤniginn retten? 


2 


22 

По nemmnnh не o- 
гу; вы не хуже меня 
играете. 

Попьишайше, не мо- 
жете ли cb равною 
итрою churpamv. 

Хорошо! я еше од- 
нажды ошважуся. 

По чему cmaneub 
играть? 

Я мвикогда BP 60 B- 
шую игру не играю. 


Cmaueub играшь no 
noamnuß napmf io. 8 
Я выступилЪ. 
Играйше же. 

Я беру эту nbuky. 


Я Этому радЪ, ибо. 
я возьму слона, и дамь 
вамь шахЬ. 

Д сшавлю ладью на 
мЪБстшо шаха. 


Tub вы ничего ne 
выиграеше. 8 
Смошрише, я беру. 
вашу ладью — своимьЬ ^ 
‘конемЪ. 


Но какК вы спасеше 
своего ферся? 
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Indem ich Sie, mit⸗ 
telſt meines Laͤufers und 
Elephanten Schachmatt 
mache. 

Ich habe die Partie 
verlohrenz Ich kann mei⸗ 
nen Koͤnig nicht mehr 
ziehen. 

Sie ſind mir al ſo 
fuͤnfzig Kopeken (фи: 
dig. 

Hier ſind ſie. 

Nehmet dieſes Schach 
brett mit allen Steinen 
weg. 

Gebet 
menbrett. 

Laſſen Sie uns eine 


uns ein Da⸗ 


Partie auf der Dame 
Spielen. 

Ich gebe Ihnen den 
erſten Zug. 


Ich blaſe Sie. (Ich 
blaſe ihnen dieſen Stein). 

Damen Sie dieſen 
Stein. 

Wie viel Damen ha⸗ 
ben ſie? 

Ich habe ihrer zwo. 
Ich habe eben ſo viel. 

Es iſt eine Remiſe. 
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Когда я дамЬ вамь 
maxb и машЪ своимЬ 
слоном и ладьею, 


Я ироигралЪ игру; 
мн$ невкуды сшупишь 
царемь, 


И maxb вы мн дол 
жны  пяшьдесяшЬ ko- 
пБекЪ. 

Извэльше, вошЪ они. ' 

Возьми прочь шахма- 


muugy co всБми щашз 
ками. 
Дай намЪ шашеч- 


ную доску. 
СЪиграсмЬ игру ВВ. 
шашки. } 


Я вамЪ даю высту-. 
пку. 
Я у sach беру ФукВ, 


Накройше эту ma- 
ку. 

Сколько у Bach до» 
ведей? 5 


_ У меяя Ag. 
У меня спюлькохжЬ. . 
Игра ничья. 


4 
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Niemand hat детоп= 
nen. 


Die 112 Lection. 
Vom Billard ſpiel. 


Laſſen Sie uns eine 
Parthie auf dem Billard 
ſpielen - 

Wie Sie belieben. 

Sehen Sie aus. 

Zu wie viel das Spiel? 


Zu zwoͤlf. 

Das Billard iſt nicht 
gleich. 

Die Raͤnde daran ſind 
zu hoch. 

Die Loͤcher ſind zu groß. 

Und die Kugeln zu 
klein. 


Ich bin collirt, ich 
kann nicht mit dem Kol⸗ 
ben (Maſſe) ſpielen. 

Spielen Sie mit dem 
Stock (Queue.) 

Sie haben zwei Mal 
fehl geſtoſſen, und ich 
habe Sie drei Mal ge— 
macht. 


Никшо ne выигралЪ. 


a 112. 


О иерё на Бильярдф, 


СЪиграемЬ n apm 
на БильярдЗ. 


КакЪ вы изволише, 

Высшавляйше. 

До скелькихЬ пар- 
miu? 

До двЪнашиашти. 

БильярдЪ не ровенБ. 


Бортпы 
высоки. 

Лузы весьма велики, 

А шары очевь-›малы. 


у него очевь 


Я стою Kone, мн 
не льзя играшь мазомЬ, 


Играйше- к1емЪ, 
Вы дали два про-` 


maxa, и шарЬ вать я 
A шри раза. 
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Und ich habe vier Bil⸗ 
lien (Kugeln) gemacht. 

Wir ſtehen alſo acht 
mit acht. 

Sie haben vorbei ge- 
ſtoſſen und ſich verloffen. 

Hier ſind ſie durch ei— 
nen Ruͤckſtoß (Bricolle 
gemacht. 

Laſſen ſie uns ſehen, 
ob ich dieſe Bille hier 
ſprengen werde. 

Gewonnen; ich habe 
das Spiel gewonnen. 

Laſſen Sie uns a la 
Guerre ſpielenz ich ſpie— 
le nicht gern die einfa- 
che Partie. 

Wir ſind unſrer nicht 
genug; Laſſen Sie uns 
lieber Quarambel ſpie— 
len. 

Wie ſie belieben. 


1 


А я сдблалЪ чешы- 
ре били. 

И шакЬ y hach 
oc UI. 

Вы дали промахЬ и 
сами потерялись. 

ШарЬ вашЪ  сдвланЪ 
aapb абриколь (возвраш- 
нымЪ ударомЪ,). 

ПосмошримЬ, выши- 
бу ли я эшошЬ mapb. 


по 


Парпия; я выиграл 
парш!ю. 

Cb urpaeub ab ала- 
repb:; я ne люблю 
играшь вЬ б5лую nap- 
mi ro. 

Hach н5 столько; 
сЪиграемьЬ лучше 3b 
карамболь. 


КакЬ вамЪ угодне. 


5 
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Die rig Lection. FPO EK P п. 
Von dem Vergnuͤgen О забавахб eb сельской 
de Удобен, und be- жизни, а особливо в 
$0: ders von der Jagd звёфриной и рыбной 


und dem Ziſchfange. 


Mein Herr, ich bin 
erfreuet пе zu ſehen. 

o ſind Sie dann Го 
lauge geweſen? 

Wo halten Sie ſich 
dann auf? 

Wir wohnen ſeit zwei 
Monathen auf ei nem 
Lan dha ſe. 

Sind ſie 


fuͤr voll 


06.23, 


ГосударБ мой, Я 
радЪ. amo васЪ вижу. 

Tab вы были столь 
долгое время? 70 

Tab вы живеше? 


Месяца СЪ два /уже 
arb мы живемь BB 
деревн$. 

СовсемЪ ли вы Mums 


nach der Stadt zurück призхали gb городЬ? 


gekommen? 

Nein, mein Herr, ich 
reiſe morgen wieder zu— 
ruck. 

Wie vertreiben Sie 
ſich die Zeit auf dem 
Lande? 

Ich verwende einen 
Theil davon auf das 
Studieren. 

Aber womit vertrei⸗ 
ben Sie ſich die Zeit nach 
ihren ernſthaften Be- 
ſchaͤſtigungen? 


HFmb, Сударь, я 
завтраже вазадЪ no- 
BA. 

Bb чемЪ гы npoga- 
дите_время nh дерев- 
nb? 

Часть-онаго я yno- 
шребляю на учеые. 


Но dub вы зани- 
маешесь посл вашихЬ 
вадныхЬ упражненй? — 
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Ich gehe zu Zeiten 


auf die agd. 

Auf was fureine Jagd? 

Wir jagen bal 
ſche, bald Haſen. 

Haben Sie gute Hun- 
de? 

Wir haben eine Kop⸗ 
pel Spuͤrb unde zwei 
Windhunde, zwei Wind— 
hündinnen, sier Dachs— 
hunde, und drei Hühner 
hunde. 

Gehen Sie niemals 
auf die Vogeljagd? 

Sie wollen mir ver⸗ 
geben. 

Aber gewoͤhnlicher 
Weiſe fangen wir ſie mit 
der Leimrathe. 

Jagen Sie zu Zeiten 
mit der Flinte? 

Ja, mein Herr. 
Wornach ſchieſſen ſie? 
Nach allerlei И 

pret, als Rebhuͤner, 

Faſanen, Schnepfen, 

Ha ſelhuͤhner, Droſſeln, 

Kaninchen de. 

Schieſſen Sie ſowohl 


7 


Я „ на 


охоту. ^ 
На какую охоту? 
Мы тоняемЬ mo оле- 
ней, mo зайповЪ. ' 
Есть у kacb 
ния’ собаки? 
У bach есть 


‚ хоре- 


Я свора 
собакЪ гончихр, два ko- 


беля идвБ суки борзыхЬ, \ 


четыре. суслика, и шри \ 
собаки легавыхЪ. : 


`Вы никогда ве гоня- 
eme за ‘ишицами? 
Bb moub вы 
nod. 
Ho обыквовенно мы 
uxb ловимр ua дудку. 


меня 


— 


Cmpa eme un вы 
когда ружьемЪ? 
`’Сшр$ляю, сударь. 
Imo вы  сшр5ляете® 
Всякаго , роду ‘дичи- 
ну, какЪ-тшо рябчиковЬ, 
фазанов, куликовЬ , 
куропаокЪ, — дроздовЬ, 
кроликовЬ и проч. 


Равно ли на ‘лету 


im Flug als im Lauf? и на бъгу вы стшрёляе- 


1 


те? 


® 
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Ich thuhe beides. Я всячески сшрб- 
Aab. 

Die 4 Lection. УРОКЪ 114. 

Fortſetzung. Продолжен{е, 


Sind Sie ein Leibha⸗ Охотники ли ‘вы до 
ber vom Fiſchen? рыбной ловли? 

Ein ungemein groſſer. Весьма большой. 

Fiſchen Sie oft mit Часто ли вы ловише 


dem Garn (Neze)? неводо: 

Sehr ſelten. Becbua радко. 

Warum? Wie koͤmmt Aas чего? Почему 
das? такЪ? 

Wir wohnen zu weit Mer живемЪ ошЪ р5- 
vom Fluſſe. ви очень далеко. 


Wir haben aber einen Ho у nach есть 
Fiſchbehaͤlter (Teich), wo прудЪ, вЪ которомЬ мы 
wir oͤfters mit der An- ловимЬ удою,— 
деки бе fiſchen. 

Iſt ihr Teich ſtarck Bb прудВ вашемЬ 
mit Fiſchen beſetzt? много ли рыбы? 

Sehr ſtarck. Весьма много. 

Was fur Gattung Fi⸗ Какого роду  рыбЪ 
ſche * Sie in dem⸗ вы b neub  содержи- 
ſelben? ше? 

Wir halten darinn Мы sb немЪ дер- 
Karpen, Hechte, Bar- жимЪ сазановЪ, my xb, 
ſche, Forellen, Schleye окуней, — пеструтовЪ , 
und Karauſche. линей и карасей. 


* 


2 


Womit beſchaͤftigen 
Sie ſich aber dann, wenn 
Ihnen die uͤble Witter⸗ 
ung nicht erlaubt, weder 
auf die Jagd zu gehen 
noch zu fiſchen? 

Wir ſpielen mit der 
Kugel auf dem Billard, 
mit dem Federball c. 

Wie ich ſehe, Го fin— 
den Sie auf dem Lande 
die Zeit nicht, lange 
Weile zu haben. 

Es ſcheinet Ihnen ſo, 
indeſſen iſt es doch ganz 
anderſt. 

Ich fange ſchon an, 
mich nach der Stadt зи 
ruck zu Гебен, Г 

So ſehr iſt es wahr, 
daß man einer jeden Sa⸗ 
che uͤberdrußig wird! 


Die ти. Lection. 
Vom Schwimmen. 


Es iſt ſehr heiß. 
Man darf ИФ deſſen 
nicht wundern: Wir ſind 
ja in den Hundstagen. 
1 


с 


= 
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Что вы  д$Блаеше, 
когда дурная погода 
вамь — препяшсшвуен 
Bxams ни na охоту, 
ни на рыбную ловлю? 


Мы играемЪ lia po 
на бильярдЪ, вЪ воланЬ 
и проч. 

Hab сего о я вижу, 
amo зы ие имфеше вре- 
мени. скучашь  дере- 
внею. 

Taxb 
ся, однако 
AB. U инако. 

А вачинаю уже ску- 
чашь по городз. 


Bau кажет- 
BB самомЬ 


Эпо очень справед- 
ливо, amo всякая вещь 
можешь наскучишь! 


PO K D . 

О ллаван: и; 
Чрезвычайно жарке, 
Не чему дивиться: 

У Hach нын$ каникулы, 


7 
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Wie wollen hin gehen, 
und ons baden. 

Das Waſſer iſt ſehr 
friſch. 

Laſſen ſie uns ſchwim⸗ 
men. 

Ich gebe nicht gern 
im Schlamm herum. 

Ich ſehe lieber zu, 
wie andere ſchwimmen, 
als daß ich ſelbſt ſchwim⸗ 
me. 

Dies Vergnügen wol—⸗ 
ten wir ihnen ſogleich 
verſchaffen. 

Er ſchwimmt er gut? 

Schwimmt wie ein 
Fiſch. 

Er ſchwimmt auf dem 
Ruͤcken und unter dem 
Waſſer. 

Ich lerne auf Binſen 
ſchwim en. 

Und ich ſchwimme auf 
Korkholz. 

Es iſt gefährlich mit 
Blaſen zu ſchwimmen. 

Weil ſie plazen koͤn⸗ 
nen. 

Das iſt mir geſtern 
geſchegen. 


Mer пойдемЪ мыть- 
ся. 

Вода 
хладна. 

Cmaneub купашься. 


довольно пра 


Я не люблю ходить 
Eb шинф. 

Я лучше люблю 
смотшрЪть на  плазу- 
новЬ, нежели плавать. 


Cie удовольсшве мы 
вам momuach можемЬ 
доставить. 

Хороаю ли он пла- 
вает? 

ОнЪ плаваеш какЪ 
рыба. 

Onb nx a ; a e mb на 
спин и подЪ водою. 


Я учусь плавашь na 
тростник. 

А я плаваю на проб- 
kaxb. 

Опасно 
пузыряхЬ, 

Пошому что они лоп- 
нушь могут, 

mo со мною случи- 
лееь вчера» 


плавашь на 
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Ich waͤre bald erſof⸗ 
fen. 

Ich zittere noch, wenn 
ich daran gedenke. 


Ich habe mich kaum 
izt noch vom Schrecken 
erb oiet. ь 

Sie ſind ſehr furcht⸗ 
ſam. 

Sie fuͤrchten ſich fuͤr 
ihrem eigenen Schatten. 

Mit ſolchen Eligen⸗ 
ſchaften werden Sie nie- 
mals ſchwim en lernen. 

Ich habe darauf Ver— 
zug gethan; Es iſt mir 
genug, wenn ich mich am 
Ufer waſche. 


Die 116 Lection. 
Vom Schauſpiel. 


Man ſagt, daß heute 
ein neues Schauſpiel ge— 
geben wird. 


Iſt es ein Luſtſpiel, 
ein Trauerspiel, oder 
ein Singspiel? 


Я едва не утону AP. 


Меня eme cmpaxh 
берешь, ежели хо 
томЬ вспомню. 

Я веперь еще не 
опомнюсь. | 

. 3 
Вы очень боязливьй, 
боитесь 


Вы своей 


mir. 

СЪ maknun свойст- 
вами вы никогда не 
научитесь плавашь, 

Я это — осшавилЪ; 
довольно для меня 
мышься на берегу. 


P OK P 116. 


O Team B. 


CRasbgatomb, = сего 
дня на Теашр$ пред- 
ставлена будеш no- 
вая птега, 

Amo она, KO], 
mparcaia, или опера’, 
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Es iſt ein Trauerſpiel. Трагедия, 

Was hats fur einen Kaxb ona называеш- 
Titel? en? „ 0 

Die Goͤtzenanbeter. Идолопоклонники. 

Werd iſt der Autor Kmo ее сочинилЪ? 
davon? | 

Der Herr von Che⸗ ГосподинЪ Херас- 


raskof. ob. 
Wird es zum erſten Bb перьвой pasb бу- 
Mal aufgeführet? душЪ ee играшь? 


Nein, mein Herr, es Hab, Сударь, вын® 
ИЕ das öͤritte Mal. ab шрепий pasb. 

Welchen Erfolg hat Какой успвхХЪ имфла 
es bei der erſten und ona при перьвомЬ и 
zweiten Vorſtellung ge- s mo poub npeacma- 
habt? вленти? 

Es Ш mit allgemei- Oua заслужила все- 
nem Beifall geſpielet общую похвалу. 
worden. 

Man iſt gewohnt von Beß привыкли уже 
dieſem Schriftſteller et- ошЬ cero сочинишеля 
was gutes zu erhalten. aua чтонибудь 

хорошее. 

Der Herr von Cheras- Toon AH Хера- 
kof war ſchon durch ſei- сковЪ ^^ уже прославил- 
ne epiſche Gedichte be- ся своими Эпическими 
ruͤhmt. Творентями, 

Dieſes letztere Stuck Сею послБднею nie- 
erwirbt ihm nun auch сою upioöpbab oub cha- 
den Ruf eines großen ву великаго mparude- 
tragiſchen Dichters. скаго сшихошворца, 
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Wollen wir ſie ſehen? 


Von Herzen gern. 

Ich will dem Kut ſſcher 
befehlen daß er anſpan⸗ 
ne, und wir gehen dann 
unverzuͤglich. 

Wir muͤſſen uns eilen, 
um Plaz zu bekommen. 

Wollen wir eine Loge 
nehmen? 

Das ſtehet in ihrem 
Belieben; Ich wollte 
aber lieber aufs Parter⸗ 
re gehen. 

Warum? 

Weil wir da zum Zeit⸗ 
vertreibe, bis man ап= 
fängt, mit unſern Be⸗ 
kannten ſchwazen koͤnn⸗ 
ten. 


— — 


Die 117 Leetion. 
Fortſe zung. 


Was halten Sie von 
dieſer Symphonie? 

Wie finden Sie dieſe 
Muſik? b 


ПоБдемЬ ли мы ее 
cMompbme? 

Со всею охотою. 

Я прикажу кучеру за- 
ложить карету, й мы 
не мышкавЬ поБдемЪ. 


Надобно  поспёшить, 
чтобЪ засташь м5сто, ' 

Не пойдемЬ ли мы 
BD ложу? 

Я повивуюсь вашей 


вол$; но Muh бы хо- 
ш$лось лучше войши Bb 
napmepb. 

Для чето? 


Для moro, что мы 
моглибЪ провести вре- 
мя Bb разговорахЪ cb 
нам им и приятелями 
до ошкрыш/я ‘Театра, 


POR и. 
Продлолжеён$е, 


Amo BBT скажеше о6Ъ 


-Эшой симфонти? 


Какова для васЪ ↄma 
музыка? 
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Ich finde пе ſehr 
choͤn. 


Bemercken Sie nicht 
dieſe Hoboen, die ſe Fld⸗ 
ten, und dieſe Fagoten? 

Sie machen eine tref— 
liche Wirkung unter den 
Geigen und den Clavi—⸗ 
ren. 

Die Galerien ſind 
ſchon beſeßzt. 

Und wie Sie ſehen, 
ſo ſind wir im Parterre 
auch ſehr gedraͤngt. 


Und in den Logen ſi⸗ 


zen ſo viele Damen, 


als nur immer Plaz da- 


rin haben. 

Ich habe noch niemals 
den Saal ſo voll geſe— 
hen. 

Wirklich, es ſind viel 
mehr Zuſchauer hier, 
als gewoͤhnlich. 

Mir gefaͤllt der An- 
blick dieſer ſchoͤnen Da— 
men, die die Zierde der 
Logen ſind, faſt ſo gut 
als ein Schauſpiel. 


Es iſt ein тебе #45=. 


ner Anblick. 


`Для меня она вес, ма 
прекрасна. $ 

Не слышите ли вы 
ein тобои, флейшы и 
фаготы? 

Они ошм$нное npo- 
изводяшЬ дЪйсшв!е ме- 
жду скрыпками и кла- 
викордами. | 

Галереи уже полны. ‚ 


И какЪ вы видите, , 
мы и Bb паршер$ emz- 
снены. 

И sb ложахЬ mon- 
ко Барынь, сколько мо» 
жешь помфсшиться. . 


Никогда еше ‘я ue 
видалЬ ub meampß ma- 
кого множества. 

Точно, „людей me- 
перь гораздо больше 
обыкновённаго. . 1 

А почши столькоже 
какР Teampb, люблю 
смотр$ёшь на си\Ъ при- 
гожихЪ барынь, сосша- 
вляющих6 — украшене 
ложь. аа 
ЭтошЪ видЪ весьма › 
прекрасный. - 
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Sie ſind alle mit vie- Onn веб cb великим 


lem Ge ſchmack geklei- вкусомЬ одьшы. 


det. 
Aber man ziehet den Oauaxonb  поднима- 


Vorhang auf, laſſen Sie юшЪ уже sasbcb, no- 
uns zuh ren. cayuaeuh. 


Dieſer фаир  ЭтошЪ akmephb c- 


deklamiret ungemein gut. вершенно хороше un- 


граешЪ. 
Er empfindet ganz den ОнЬ чувсшвуешЬ сво 
Sinn ſeiner Rolle. ролю. 


Laſſen Sie uns applau- СаБлаемЪ  апплодис- . 


diren. ceuaub. 

Man darf heute der НынБ не u y R H 
Pfeifchen halben nicht бояться, чтобЪ не o- 
in Furcht ſern. свистали, 

Das Stück iſt zu knde. Птеса кончилась» 

Man laͤßt den Vor- ЗавБсЬ onyckalomb. 
hang fallen. 

Wollen wir das Bal-  Дождемея ли мы 
let abwarten? балеша? 


2 ччый 


Г 


Ich kann unmoͤglich: à не могу; ung na- 


Ich muß nach Hauſe ge- добно Bosspamumsca до- 


hen. мой. 
Die тоз Lection. VOK P на. 


Von Neuigkeiten. О ub eαb. 


Was ſp richt man Imo слышно хороша- 
Guks? го? 
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Was giebt's Neues? 

Was ſpricht man Ne⸗ 
ues? 

Wiſſen Sie was Neu⸗ 
68“ 

Was ſagen Sie uns 
guts Neues? 

Nichts. 

Ich weis nichts. 

Ich habe nichts Neu⸗ 
es erfahren. 

Wovon wird in der 
Stadt geſprochen? 

Man ſpricht von nichts. 


Von nichts wichtigem. 
Ich habe ſagen hoͤren 
(ich habe erfahren) 
da 


2 == 
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Das iſt eine ſehr gu⸗ 
te Neuigkeit. р 

Das iſt eine ſehr uͤbe⸗ 
le Neuigkeit. 

Haben Sie nichts vom 
Kriege ſprechen hoͤren? 

Nein, ich habe nichts 
davon ſprechen hoͤren. 

Man ſpricht von ei- 
ner Belagerung. 

Man ſagt, daß Gibe⸗ 
raltar belagert ſey. 


6 


Amo новостей? 


Imo слышно ново- 
стей? 
Не знаеше ли вы 


чего воваго? 
Кактя хоропия em 
вы hab скажеше? 
Никакой» 
Я ничего не знаю. 
Я ничего не слыхалЪ 
новагго. 
О чемЪ говорятЬ b 


городЪ? 

Ни о чемЪЬ ne гово- 
рятЪ. 

Ни о чемЪЬ Bax Hob. 


Я  слышалЬ (rono- 
ряшЪ) чшо - --- 


Это весьма хорошая 
воть. 
Эшо худая новость. 


Не слышали ли вЫ 
чегонибудь o войн? 

НЪшШЬ, я ничего обЪ 
этомЪ не слыхалЬ. 

Говорят обЪ oc aA. 


СказывающЪ, umo 
ЖибральшарьЬ zb ocaab. 
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Daß die Stadt einge⸗ 


ſchloſſen ſey. 

Daß man den Ort mit 
glühenden Kugeln be- 
ſchießt. 

Es iſt der feſteſte Plaz 
in ganz Europa. 

Er wird ſehr gut ver⸗ 
theidiget. 

Die Be ſatzung darinn 
iſt beträchtlich. 

Die belagerten haben 
einen Ausfall gethan. 


Sie haben die Werke 


der Belage rer zerſtoͤrt, 
und ihre Kanonen ver— 
nagelt. 

Die Feinde haben eine 
neue Batterie errichtet. 

Sie haben geſucht den 
Plaz mit Sturm zu ero— 
bern. 

Man meinet, daß die 
Be ſatzung ſich endlich 
uͤbergeben wird. 


Im Gegentheil, man 


ſagt, daß eine Armee 
zum Ent ſatz des Plazes 
unterwegs ſey. 

Und daß die Feinde 
die Belage rung aufge⸗ 
hoben gaben. 


Imo ropaab sanepmb. 


Amo вЬ mo м5сше 
KHAa Iomb бомбы. 


Memo amo самое 
KP¹ROe во всей Европ. 

Оно хорошо защи- 
щаешся , 

Войска Bb немЬ до- 
вольное число. 

Осажденные 
ли выласку. 

Они раззорили укр5- 


сдБла- 


плентя осаждавшихЪ, 
и  заколошили ихЬ 
пушки. 


< Непрятели сдла- 
ли новую башарею. 

Они пышались м5- 
emo взашь присшу- 
помЪ. 

ДумзюшЪ, umo na- 
конец войско b кр$- 
посши сдастся, 

НапротивЬ , гово- 
рятЪ, amo ц$лая армтя 
идешь на’ помошь кБ 
пому м5ещу: 

И что непрляшели 
осшавили осаду. 
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Dieſe Nachricht ver⸗ 
dient Beſtaͤtigung. 
Von wem haben Sie 


пе? 
Ich habe Йе von ди= 
ter Hand. 
Ich habe ſie vom 
Herrn N. 


—ä —ͤ— 


Die 119 Lection. 
Fortſeß ung. 


Man ſpricht auch von 
einer Schlacht. 

Ich habe davon ſpre— 
chen hoͤren, aber ich glau⸗ 

be es nicht. 
Man ſagt, das auf 
beiden Seiten viele Leu⸗ 
te geblieben ſind. 
8 Inzwiſchen war keine 
Haupt ſchlacht (Haupt- 
treffen. 

Es war nur ein Schar— 

muͤtzel. 
Das Fußvolck hat 
ſtark gelit en. 

Die Reuterei hat die 
Flucht genommen. 


Cie naghbemfe mpe- 
6yemb подшвержденгя. 

Onib кого вы эшо 
слышали? 

Я эпо слышалЪ ошЬ 
вЗрнаго челов$ка. 

Я эшо слышалЪ om 
г. H. 


УРОКЪ 119. 


Продол жене, 
ГоворяшЬ шакже о 
сражевти, 

И я mo слышалЪ, 
но я шому не в$рю. 


СказываютР, amo ch 
ob ux b сшоронЪ много 
людей побишо. 


ОднакожЬ это не 
было всеобщее сраже- 
Hie. . 

Эпо была шолько 
сшибка, 

Вфхота много прё- 
терпзла. 

Коннипа ударилаеь 
b brech. 
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Die Feinde haben ſich 


in Unordnung zuruck ge⸗ 


zogen. 

Man hat ihnen ihre 
Artillerie weggenommen. 

Verſchiedene Regi- 
menter, Batallione und 
Schwadrone, ſind den 
Bunds genoſſen in die 
Haͤnde gefallen. 

Sie haben uͤber 2000 
Kriegsgefangene 
gemacht. 

Dieſes würde ein 
wichtiger Vortheil fur 
die Allijirten ſeyn 


Es iſt, wie man ſagt, 
auch eine Seeſchlaͤcht 
vorgefallen. 


Die feindliche Flotte 
iſt zu grunde gerichtet 
worden. 

Man hat ihnen ſechs 
Linienſchiffe weggennom— 
men, und vier andere 

in Grund geſchoſſen. 


Sind es lauter Lini⸗ 
enſchiffe geweſen? 

Die meinen waren es: 
denn unter dieſe Zahl 
find nur drei Fregaten 


Henpfamenn sb раз» 
стройк5 показали 
шылЪ. 

У нихЪЬ отняли Ар- 


тпиллергю. 


Разные полки, баша- 
люны И эскадроны no- 
пались Bb] руки coloa- 
нйковЬ, 


Они боле 2000 че- 
AOB BRD взали BB nan. 


Это былЬ бы 
важный выигрышЪ для 
союзниковЬ. 

КакЬ товорятЬ, mo 
и на мор было pa- 
женте. 

Непруятельсктй 
флошЬ былЬ разбишЪ. 


5 


шесть 
раблей, 
четыре 
мор$. 
Это вс были ли- 
нейные корабли? 
Большая часть: ибо 
числ$  сихЬ было 
pn фрегаша 


un Xx Bb взя шо 
линейныхЪЬ Bo- 
а сверхЪ moro 
_ поглошены Bb 


ВЬ 
пюлько 
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und eine Bombardierga⸗ 
liote беде ffen. 

Man ſpricht von ei⸗ 
nem geheimen Feldzug. 

Man meinet, daß die 
Engelaͤnder eine Lan— 
dung in Frank reich ma⸗ 
chen. 

Es iſt ſehr wahrſchein— 
lich, das wir dieſen 
Winter Friede bekommen 
werden. 

Ich wuͤnſche es von 
ganzem Herzen. 

Der Krieg bringt dem 
Handel groſſen Schaden. 


Die 120 Lection. 
Fortſetzung. 


Wovon ſpricht man 
bei Hofe? 

Man ſpricht von der 
Aus ruͤſtung einer Flotte 
von achtzig Galeren, 
ohne daß man ihre Be⸗ 
ſtimmung weiß. 

Min ſpricht auch von 
einer Reiſe. 


и одинЪ бомбардирный 
талошШЪ. 

ГоворятЪ о секреш- 
ысмЪ походЪ. 

Ay Ma o mb, ame 
Агличане. всшуляшЪ 30 
Францию. 


Очень вБроятно, amo 
вынфшиею зимою sa- 
ключишся мирЬ. 


Я шока сердечно 
желаю. 
Война причивяеш® 


шорговл.5 великой вред. 


УРОКЪ 120. 
Продолженте. 


Что 
дворЪ? 

ГоворятЬ o снаря- 
жени флоша изБ 
осьмидесяти. талерь, 
но ne знаюшЪ куда онЬ 
назначенЪ. 

Tobopanib шакже © 
пнущшешесшв!и. 


товоряшЬь при 
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Wenn meinet man, 
daß die Kayſerin abrei— 
en wird? 

Man weiß es nicht. 


(Man ſpricht nicht 
davon.) 
Wo ſagt man, daß 


Ihro Mijeſtaͤt hinreiſen 
werden? 

Einige ſagen nach 
Moskau, andere nach 
Cher ſon. Г 

Man ſpricht ſogar, 
daß der Teutſche Kai- 
ſer und der Koͤnis von 
Pohlen dahin kommen 
werden. 


Das wird den Hof 


ſehr glänzend machen. 


Werden der Herzog 
und die Herzogin, (der 
Fuͤrſt und die Fur ſtinn, 
der Graf und die Graͤ— 
finn) von B. von der 
Suite ſeyn? 

Man ſagt ja. 

Und was ſagt die Zei— 
tung 2 

Ich habe ſie nicht 


ge⸗ 
leſen. | 


R 


RO TrAAa - думаюЪ, 


Hunepampaga — воспуи- 
Melih пушешесшвте? 
Никш> не  знаешЪ 


(не слышно обЪ этомЪ.) 


Куды говоряшЪ, EX 


Величество пушь na- 
значаешЬ? 

Иные говорятЬ 8b 
Москву, а друше ub 
ХерсонЪ. 


Говоряшь max же, 
amo Римской Импера- 
mopb и Король Поль 
ской шуда прибудутЬ. 


Это cabhaaemb при 
Двор знашное велико- 
льше. 

ГерцогЬ и Герцогиня 
(Князь и Княгиня , 
ГрафЬ и Графиня) B. 


воспиимущЬ ли пушь? 
СказываюшЬ, mah. 
А BB вБдомосшахЬ 


что пишушЪ? 
Я xb не чишадЪ, 
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Laſſen ſie uns dem⸗ 
nach von privat Ange— 
legenheiten ſprechen. 

Wie ея ſich der 
Herr N. 

Wenn laben ſie ihn 
beſucht? 

Ich bin geſtern früh 
bei ihm geweſen. 

Iſt das wahr, was 
man von ihm ſpricht? 

Was ſpricht man von 
ihm? 

Man ſagt, daß er 
beim Spiel Streit ge— 
habt habe. 

Mit wem? 

Mit einem Offizier von 
der Garde. 

ben ей ſich geſchla⸗ 
gen? 

Ja, mein Herr. 

Iſt der Herr N. ver⸗ 
wundet worden? 

Man ſagt, daß er toͤd⸗ 
lich verwundet worden 
ге». N 

Das thut mir leid: 
es iſt ein ſehr wagrer 


Mann. 


Es iſt der Offizier, der 


Unrecht hatte. 


ПоговоримЪ же o no- 
BOC maxb частныхЪ, 


Каково ры ера 
P. 

Когда 
были? 

Я у него былЪ вчера 
по утру. 

Правда an, что обЪ 
немЪ говоряшЪ? 

А imo обЬ немЪ ro- 
воряшЪ? 

Сказываютр ‚ umo 
on sb urpb поссорился. 


вы у него 


СЪ км 

C ГвардейскимЬ 
ОфинеромЪ. 

Не дрались ли они? 


Дрались, Сударь. 

Не раненЪ ли Госпо- 
динЪ He 

СказываютЪ, что ob 
смершельно раневЪ. 


Этого ме жаль; ob 
весьма честный чело-- 
BRH. 

ОфицерЬь был вино> 
Bamb. 
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Jedermann rechtferti— 
get den Herrn N. 

Worüber haben ſie 
Streit bekommen? 

Ich weis es nicht. 

Man ſagt, daß der 
Offizier ihn Lugen be— 
ſtraft habe. 

Ich glaube es nicht. 

Und ich auch nicht. 

Es mag nun ſeon wie 
es will, man wird es 
bald erfahren. 

Ich will mich deßen 
in ſeinem Hauſe erkun— 
digen. 


— — 


Die 121 Lection. 


Зо фен einem Kranken, 
eine ! Arzt, und ei⸗ 
nem Feldſcherer. 


Mein Herr, ich habe 
Sie rufen laſſen. 
Was feblet Ihnen? 
Ich bin krank. 
Sie haben das Anſe⸗ 
hen davon. 
Sie ſehen uͤbel aus. 
Was thut Ihnen weh? 


T. H. sch оправды- 
ваюшьЬ. 

За что они поссори- 
лись? 

Эшого я не знаю. 


СказывающЬ , amo 
ОфицерЬ вазвалЪ ero 
лжецомЬ. 


Я шому не в$рю. 
И я не вфрю. 


КакЬ бы mo ви- 
было, это скоро можно 
узнать. 


Я обЪ, мпомЪ развБ- 
даю Bb его дом. 


P O K P rat. 
MA больнымЪ, Док- 
торомд, и лБкаремб. 


Государь мой, я ве- 
Aab васЬ призваше. ` 

Imo вамЬ сдълалось? 

Я боленв. 

Это вЬ Bach видно. 


У васЪ zuab ay peub. 
Amo у Bach болишЬ? 


K 2 
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Ich habe Kopfſchmer⸗ 
zen. (der Kopf thut mir 
weh). 

Ich habe Magen— 
ſchmerzen. 

Es iſt mir uͤbel (Ich 
habe Uebelkeiten.“ 

Seit wenn? 

Seit geſtern Abend. 

Haben Sie die ver— 
floſſene Nacht geſchlafen? 

Nein, ich habe nicht 
ge ſchlafen. 

Ich habe die ganze 
Nacht kein Auge zuge— 
than. 

Haben Sie Luſt zu 
eſſen? 

Ganz und gar nicht. 

Ich babe ganz und 
gar die Eßluſt verloh⸗ 
ren. 

Laſſen Sie mich ihren 
Puls greifen. 

Zeigen Sie mir ihre 
Zunge. 

de haben das Fieber, 

Ihr Puls iſt ungleich. 


Ihr Puls iſt voll. 


У меня толова 6o- 
липЪ. 


У меня желудокЬ 
нездоровБ. 
Мн$5 шошнишся. 


СЪ котораго времени? 
Со вчерашняго вечера, 
Спали вы прошедшую 
начь? 
НЪшЬ, я не спалЪ. 


Я не сомкнулЪ глазЬ 
во всю ночь. 


Есть ли у Bach au- 
пеши 2 

СовсемЪ нБтЪ. 

А совершенно nome- 
ралЪ охоту Kb Fab. 


Дозвольше пошупашь 
nya ch. 
Покажише языкЪ. 


У hach лихорадка. 

IIyach бъешЬ у васЬ 
неравно, 

У bach nyach na- 
полнился. 
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Ihr Puls ſchlaͤgt zu 


ge ſch wind. 

Ich fuͤhle eine Trͤg— 
heit in allen meinen 
Gliedern. 


Sie muͤſſen ſich zu 
Ader laſſen. 

Sie muſſen ſich eine 
Ader oͤfnen laſſen. 

Ich habe mir die ver- 
floſſene Woche zu Ader 
gelaſſen. 

Das thut nichts. 
Werden Sie 
nichts verſchreiben? 

Verzeihen Sie mir, 
Sie muͤſſen morgen Ar— 
zenei einnehmen. 

Laſſen Sie mir Din— 
te und Papier geben. 

Hier iſt mein Recept, 
ſchicken ſie es nach der 
Apotheke. 

Gehen Sie ja nicht 
aus. 

Huͤten Sie das Zim⸗ 
mer 

Bleiben Sie im Bel⸗ 
te. 

Was fuͤr eine Diaͤt 
muß ich halten? 


mir 


У bach очень скоро 
бьешЪ пулсБ. 


Я чувствую ma- 
госшь 30 BID de- 
Hax bb. a 

Надобно вамЪ e- 


лЪшь пустить кровь. 
Должно вам se 
оттвогиь кровь. 
Я пускалЪ кровь на 
прошедшей hen bB. 


Не umaenib. 

Вы мн ничего ве 
пропи meme? 

Язвивише 
завтра вы 
лЪкарсшво. 

Велише un подащь 
чернилЬ и бумаги. 

Извольше, nomb мой 
рецепшЬ, пошлише его 
Bb аптеку. 

Не выходипе на воз- 
Ay xb. 

Сидише Bb kouunamzb. 


меня, 
примите 


Не вставайше cb 
постели. 
Какую пишу un 


должно упошреблящь? 


К 5 
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Eſſen Sie friſche Eyer 
und Huͤhnerbruͤhen. 


Haben Sie einen 
Waͤrter? 

Nein, mein Herr. 
Laſſen ſte einen Бо- 
len. 

Man begehret mich: 
ich muß einen Kranken 
be ſuchen. 

Faſſen Sie Muth. 

Ich hoffe die Ader⸗ 
läße wird ihnen wohl 
bekommen. 

Ich bitte Sie, beſu— 
chen Sie mich morgen 
wieder. 


Ich werde nicht fehlen. 
Die 122 Lection. 


Fortſetzung. 


Waͤrter, holet 
einen Feldſcherer. 

Was wollen Sie fur 
einen haben? 

Eben denſelben, der 
mir unlaͤngſt zu Ader 
ließ. 


mir 


Кушайше e BN Ta 


яйца и cynb nab ку- 
рицы. 
Есшь ли кому за- 


вами ходишь? 

Hub, сударь. 

Велише кого нибудь 
сТискать, 

Меня зовуШЪ: MU 
на добно посфпишь 
фбольнаго, 

Обод; итесь, 

Я надЪюсь, 3 mo 
кровопускане вамЬ no- 
может. 

Прошу nacb > 
завтра посфшишь, 


меня 


Я не npeunuy. 
—— 


УРОКЪ 122. 


Продолженте. 


Слуга, позови ко Mu 
л5каря. х 

К ошораго прика* 
жеше? 

Того, которой w 
не давно пускалЪ кровь. 
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Er wird Го gleich kom⸗ 
men. 

Hier koͤmmt er ſchon. 

Wie, mein Herr, Sie 
ſind krank! 

Ja, mein Herr, wie 
ſie ſe hen. 

Ich habe das Fieber. 

Das hizige Fieber. 

Das alltaͤgliche Fie⸗ 
ber. 

Das abwechſelnde Fie⸗ 
ber. 

Das dreitaͤgige Fie⸗ 
ber. 

Ich habe einen Anſtoß 
vom Fieber. 

Froſt. 


Einen Paroriſmus. 


Der Arzt hat mir ei⸗ 


ne Aderlaße verordnet. 

Mein Herr, geben ſie 
mir ihren Arm. 

Haben Sie eine gute 
Lanzette? Schnepper? 

Sie werden ſie nicht 
fühlen. 

Machen Sie eine groſ⸗ 
ſe Oeffnung. 

Das Blut flieſſet де= 
hoͤrig. 


ОнБ придеш? mom 
uach. a 
Bomb онЪ идешЪ. 


Что это, Сударь, 
вы больны! 
ТакЪ, Сударь, какЬ 


BI видише.> 
У меня’ лихорадка. 
Горячка. 
Ежедневная 

радка. 
Прерывная 


лихо» 


лихорад- 


ка. 


Трехдневная 
радка. р! 

У меня  припадокЪ 
лихорадочный. 

ОзнобЪ, 

ПароксизмЪ. 

ДокторЬ Muß ge 
пустить кровь. 

Пожзлуйше, Сударь, 
nb свою руку. 


лихо- 


Хорош ли у вас 
ланцетЪ? (шниперЪ)? 
Вы его не позув“ 
сшвуете, 

Ca ba ame — большое 
ошверспте. 

Крояь menden no- 


рядочно. 


K 4 
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Hier iſt die Binde und 
das Baͤuſchgen. 

Machen Sie eine feſte 
Verbindung. 

Giebt's viele Kranke 
in der Stadt? 

Ja, es giebt 
genung. 

Der Herr N. hat ſich 
durch einen Fall gefaͤhr⸗ 
lich verwundert. 

Er hat den Arm де= 
brochen. 

Er Ш ат ganz en 
leib geſſchwollen. 

Der Herr W. iſt waſ⸗ 
ſerſuͤchtig (hat die Waſ— 
ſerſucht, und ſein Bru— 
der iſt ſchwindſuͤchtig, 
(bat die Schwindſucht). 

Der Herr K. hat das 
Podagra (das Zipperleid) 

Die Chiragra (die 
Gicht in den Haͤnden.) 

Den Durchlauf (Durch— 
fall.) 

Die rothe Ruhr. 

Seine Schweſter hat 
die Maſern. 

Die Blattern. (Po⸗ 
cken). 


ihrer 


Bomb  перевязка и 
компрессЪ. 

Перевяжише no- 
E Pn. 

Много ли больныхЬ 
BB город? 


Да, uxb довольно. 


ГосподивЬ H. упав- 
шы опёхно изранился, 


ОнЪ ces перело- 
милЕ руку. J 

У него все mae 
распухло. 

Г. В. bb водяной 
бэл$зни, а брашЪ его 


ED чахошк$, 


У Господина К. no- 
дагра. 9 

Хирагра., 

Поноср. 


Кровавый поносЪ. 
У сестры его сыпь. 


Оспа, 
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Den Rothlauf (ме Рожа. 


Ro ſe). Е 

Aber es faͤngt an ſich Но ona начинаешь 
mit ihr zu beſſern. выздоравливашь. 

Unſer Nachbar hat У сосфда вашего na- 
die fallende Sucht. дучая GOA Banb. 

Das iſt ein großes mo великое неша- 
Ungluͤck. спите. 


Es iſt eine Krankheit, Это почти неизл- 
die ſelten geheilet wird. чимая бол3знь. 

Der Herr B. wird T. B. мучипкя Флю- 
von einem Fluß gepla- coub. 


get. 
Er leidet groſſe Oub mepunnb вели- 
Schmerzen. кую боль. 


Die Frau von N. Ш Госпожу H. безпе- 
mit Blaͤhungen beſchwe- кояшЬ вЪтры. 
ret. 

Sie iſt иугафив. Она вЪ ипохондрм. 


Die 123 Зе | r 15 
Fortſetzung. Про должени. 


Sie ſind ſehr Гог [= = Bet весьма cmapa- 
tig, mein Herr. тельны, Государь мой 
Ein Arzt muß ſorg⸗ Докшорь должень 
faͤltig und puͤnktlich ſeyn. бышь emapamenenb и 
_ справедливЪ. 
Wie befinden Sie ſich Каковы вы сего дня? 
heute? 2 
Ich bin ſehr krank. Я весьма боленЪ, 
К5 
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wach. слабЪ. 

Ich bin am Letz en. A умираю. . 
Ich zehre allmälig ab. A das, (я сохну). 

Faſſen Sie Muth, er⸗ — Об›дрилесь, ne ny- 
ſchrecken Sie nicht uber raümeen шШакой  мало- 
eine ſolche Kleinigkent. сши. 

Ach mein Herr! Sie Arb! Судаоь, Bor 
kennen mein Uebel nicht cosceub не знаеше мо- 
anz. его несчасния. ; 

Ich ſtehe ſchon mit A стою уже одной 
einem Fuß im Grabe. vor вЪ могил. 

Ich nehme zuſehends Я очевидно прона- 


800 aͤuſſerſt A чрезвычайно 


ab. даю. 

Ich werde von Tag День omb дня -я 
zu Tag ſchwaͤcher. становлюсь слабЪе. 
Meine Krankheit iſt Bb моей болбзни 
ohne Rettung. Bb cnacentfs. 


Sie ſtellen ſich ihre Ber bo свою 
Krankheit aͤrger vor als опаснзйшею ceßß пред 
ſie iſt. стшавляете, нежели она 

Га есть Bb самомЬ A BAZ. 

Ich getraue mir Sie A смБю вамЪ обБ- 
zu verſichern, daß Sie mam, amo вы omb нее 
wieder aufkommen wer- выздороввеше. 
den. В 

Haben Sie zu Ader Ber кровь пустили 
gelaſſen? ли? 

Ja, mein Herr, 15  ПусшилЪЬ, Сударь, 
habe geſtern zu Ader вчера. 
gelaſſen. 
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Hat ihre Purganz gut Слабительное ваше 


gewäͤrket? хорошо ли 4 Bücmso- 
вало” 
Recht gut. Очень хорошо, 
Wie viel Skuhlgaͤnge Сколько разь у sach 
haben Sie gehabt? было нанизЪ? 
Acht oder neun Mal. Восемь или девять 
разЪ. 


Wie befinden Sie ſich Каково вамЪ теперь? 
gegenwartig? 
Ich befinde mich et⸗ Благодаря Bora, я 
was beſſer, Gott ſey чувствую, что Muß ne- 


Dank. много лучше. 

Sie haben kein Fieber Auxopaan “у Bach 
mehr. больше umb. 

Thut ihnen der Kopf Голова еше болишЬ 
noch weh? ли у вас? 

Nein“, mein Herr. Hub, Сударь. 

Deſto beſſer. Tub лучше. 


Sie muͤſſen ein Klr⸗ Вадобно вамЪ посша- 
Же nehmen, um den Leid вить  промывательное, 
offen zu erhalten. чтобЪ желудокЪ у Bach 

былЪ ошкрышЪ. 

Ich werde alles thun A сдвлаю все, amo 
was Sie mir verordnen вы мнЪ прикажеше. 
werden. 

Halten Sie ſich warm, Держите  вебя Bb 
und ich hoffe, daß ſie menaß, а Я НадЪюсь, 
ſich morgen viel Бейер amo завшоа вамЪ бу- 
befinden werden. дешЪ гораздо лучше. 


— С — — 
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Die 124 Leection. POR P 124. 
Fortſetzung. Продолжене, 


Stehet heute alles gut? Сегодня все ли 
хорошо? 
Ja, mein Herr, ich Aa, Сударь, uh ro- 
befinde mich viel beſſer. pas ao лучше. 
Haben Sie dieſe Nacht Хорошо ли вы спа- 


gut geſchlafen? ли Эту ночь? 
Vollkommen gut. Совершенно xopomo. 
Sie haben kein Fie— У вась лихорадки 
ber mehr. больше Mmb. 


Sie werden in zwei Apesb два nau три 
oder drei Tagen ausge- ann вамЪ можно бу- 
hen koͤnnen. дешЪ походить. 

Koͤmmt ihnen die Luſt АппешииЪ вашЪ ne 
zum Eſſen nicht wieder? возвращаешся ли? 

Ja, mein Herr, ich Aa, Сударь, unb6b 
moͤchte wohl ein junges xomzaocb повешь  цы- 


Huhn eſſen. пленка. 
Sie koͤnnen es eſſen. Вы эшо можеше ку- 
шать. 
Es iſt keine Gefahr Bb этомЪ нШЬ опа- 
dabei. сносши. 
Was muß ich trinken? Amo мн$ пить мож- 
но? : 
Darf ich nicht ein we⸗ He можно ли unf 
nig Wein trinken? выпить не много Рина? 


Trinken Sie, aber Uüme, но ch водою. 
mit Waſſer gemiſcht. | 
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Beſuchen Sie nicht Не посфшаете ли вы 


auch den Herrn N2 и Господина H? 

Ich komme eben 501 —_Я ошЬ него пришелЪ. 
ihm. < 

Wie befindet er ſich? КаковЬ ob? 

Er iſt [ее krank. ОнЬ очень боленЪ, 


Er iſt gefaͤhrlich krank. Oub опасно боленЪ, 

Er iſt ohne alle Hof- Huib надежды. _ 
nung. 

Es iſt ein verlohrner Smomd человфкЬ no- 


Menſch. гибЪ. 
Er liegt in den lez- Oab при послФднемЪ 
ten Zugen. konh B. 

Iſt er ſchon lange Давно ли ob 60- 
krank? ленЪ? 


Seit drei Monathen. Уже шри м$сяца. 

Was hat er fur eine Какая у nero 
Krankheit? GOA Paube a 

Er ИЕ lungenſuͤchtig. Oub ub gaxomn. 

Es Ш eine unheilba- Oma болфзнь неизл$- 
re Krankheit. чима. 

Wenn ihm die @([8= Ежели ему не no- 
milch nicht hilft, ſo wird можешЪ — ослиное ko- 
ihm nichts helfen. локо, mo вичшо не no- 

можешь. 

Aber es iſt Zeit, daß Ho пора unh ummn. 
ich weggehe. 5 

Mein Herr, ich danke Государь мой, я 
Ihnen fuͤr ihre Sorg- благодарю Bach за ваше 
falt und Muͤhe. cmapanie и тшрудЪ. 

Mein Herr, ich bin A вашЪ слуга покор- 
ihr ergebenſter Diener. ный, Сударь. 


n 
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Die 125 und lezte 
Lvection. 


Fortſe zung. 


Sie haben das Anſe— 
hen, als ob Sie ſich nicht 
recht wohl befaͤnden. 

Ich ſtehe eben aus 
einer Krankheit auf. 

Ich habe das Fieber 
gehabt. 

Ich ware baid geſtor⸗ 
ben. 

Gott ſey Dank, ich 
bin nun vollig wieder 
hergeſtellt. 

Aber meine Mutter 
iſt noch unpaß. 

Das thut mir leid. 

Was fehlet ihr? 

Was hat ſie fur eine 
Krankheit? 

Sie iſt ſehr heiſcher. 

Sie hat Halsweh. 

Das Zaäͤpflein iſt ihr 
gefallen. 

Sie huſtet ſehr viel. 


Ihr Huſten war vor⸗ 
bei, aber er iſt wieder 
gekommen. 


Y O K P го и 
noc дний. 


Процолжен, 
не 


Вы жажешся 
очень здоровы. 


Я чтолько посл 6o- 
л$зни, 

У меня была лихо- 
радкаь | 

Я думалЬ, 
умру. 

Теперь я, 
Bora, совсемь 
po BAD. 

Ho матушка 
еше больна. 

Эшого мн® Жаль. 

Amo ей сдБлалось? 

Каьвая у нее 60 Bub? 


чпю я 
благодаря 
выздо- 


моя 


Она весьма охрипла. 

У нее горло болишЪ . 

ЯзычекЬ у hee опу- 
стился. 

Она очень много’ кат 
ляешЪ. 

Кашель у нее было 
миновадся, но ‘опашь 
npnuien b. 
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Sie muß et was maͤßig 
im Eſſen und Trinken 
ſeyn. 

Man hat ihr gute 
File ſchbrahen und Ger— 
ſtenwaſſer zubereitet. 

Das wird ihr ſehr 
wohl ber onmen. 

Sie hat anhaltende 
Kopf ſchmerzen. 

Sie muß zu Ader la ſ⸗ 
ſen. 

Eine kleine Aderläͤße 
mochte ihr nicht übel 
bekommen. 

Sie Ш ſchwäͤchlich. 

Sie ſcheinet ke ne von 
den ſtaͤrkſten Naturen zu 
haben. 

Die iſt nicht von den 
ſtaͤrkſten. 

Sie wird morgen Ar⸗ 
zenei einnehmen. 

Sie iſt vollbluͤtig und 
voller Feuchtigkeiten. 

Sie muß das zukuͤnf⸗ 
tige Frühjahr eine Kur 
brauchen. 

Man hat ihr angera— 
then die Waſſer zu Za⸗ 
ritzen zu gebrauchen. 


5 


ЕЯ падобно иябляю- 


дашь ум5ренносшь Bb 
пищ и nume. 
Аля nee пригото- 


вены хорония похльб- 
ки и яшаая водя. 
Это ей поможешЪ. 


У несе безпрестанно 
голова болитЪ. 

Надобно ей 
кровь. 

Не много пустить 
крови, ей не было бы 
вредно. 

Она слаба. 

Она не Rax e mex 
бышь кр$пкаго сложе*® 
1A. 

Она ne usb здоро- 
выхЬ людей. 

Она завшра при- 
мешЬ л5карство. 

Она многокровна, 
OE pom. 

Будущею весною ей 
надобно лВчищься, 


пустить 


Ей совЪшовали yna- 
требляшь Ha pHhUUu A- 
RIA воды. 
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Iſt Sie ſchon lange 
krank? 

Noch nicht ſehr lange. 

Ich hoffe, daß es nichts 
zu bedeuten haben wird. 

Die gute Dame faͤngt 
an alt zu werden. 1 

Haben Sie gehoͤret, 
daſſ der Herr N. geſtor⸗ 
ben iſt? 

Ja, ich habe es ge— 
hoͤret · a $ 

Er Ш an einem 
Schlagfluß geſtorben. 

Wer haͤtte das ver— 
muthet: Es war einer 
der geſundſten Men— 
chen. 

Es iſt ſo unſer Schick⸗ 
ſal. 

Wir muͤſſen alle ein⸗ 
mal ſterben. 
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Давно ли она больна? 


Не очень давно. 
Я надЪюсь, amo она 


не вЬ опасности. 
Добрая эша 
уже cmapbemb. 


барыня 


Слышали ли вы, чщо 


ГосподинЪ H. ум 


СлышалЪ. 


ерЬ? 


_ ОнЪ умерь omb na- 


дучей G0 Bur. 
КшобЪ ↄmaro 

онЪ былЪ самой 

вой человЪЕЪ. 


Это наша уча 


НамЪ н$когда 
умерешь должно, 


чаялЪ: 
здоро- 


ств. 


BCB 
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Anhang fuͤnf neuer 
Geſpraͤche. 


„Die 128 Lection. 
Sich zu ent ſchuldigen. 


Ich kann Ihnen das 
Geld nicht leihen, те: 
ches Sie von mir begeh— 
ren. 

Nehmen Sie es nicht 
uͤbel, wenn ich es Jy⸗ 
nen abſchlage. 

Ich wollte wuͤnſchen, 
daß ich Sie ſonſt wo⸗ 
mit verpflichten koͤnnte. 

Es thut mir leid, daß 
ich Ihnen in dieſer Ge⸗ 
legenheit nicht dienen 
kann. 

Es thut mir unendlich 
leid, daß ich mich ge— 


zwungen ſehe, Ihaen 
eine ſolche Kleinigkeit 
abzuſchlagen. 


Es ſtehet nicht in mei 
nem Vermoͤgen, ſie 36> 
nen zu gewaͤhren. 


* 


am 
разь0во- 


Прибавление 
новыхо 
O. 


‚ УРОКЪ 1326. 


Извиняться. 


Я не могу васЪ ссу- 
дишь mun деньгами, 
о коихЬ вы меня про- 
сили. 

Не  прогни$вайшесь , 
что я вамЬ Bb шомЬ 
ошказываю. 

ЯбЪ желалЪ auh 
другимЪ Bach одол- 
limb. 

Я сожал$ю, amo не 
могу Baub служищь BB 
семЪ cy da. 


Я несказанно. жал$ю, 
чпо принужден Bab 
отказать Bb шакой 
малосши. 


Я не nb силахЬ, 
B a p ею удовлешво-. 
ришь. 


Wenn ich Ihnen in 
einer andern Gelegen- 
heit dienen kann, Го wer⸗ 
den Sie mir ein Ver—⸗ 
gnuͤgen machen, wenn 
йе mich gebrauchen woll⸗ 
ten. 

Ich befinde mich ge⸗ 
genwaͤrtig auſſer Stand 
Ihnen zu helfen. 

Ich wollte wunſchen, 
daß es in meinem Ver— 
moͤgen ſtunde, Ihnen 
das, warum йе mich an⸗ 
ſprechen, zu gewehren. 

Wenn es nur an mir 
lage, ſo ſollten Sie bald 
zufrieden ſeyn. 


Ent ſchuldigen Sie 
meine Unmoͤglichkeit. 

Es iſt mir unmoͤglich 
es zu thun. 

Sie ſind viel zu bil- 
lig, als daß Sie die Ih⸗ 
nen dargeſtellten Grun— 
de nicht annehmen ſoll— 
ten. 


Sie ſehen ſelbſt die 
Unmoͤglichkeit, in der 
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Естьли я вамЪ могу 
служить ВБ  другомБ 
случа, вы мнЪ сд5- 
лаеше — удовольсшвте , 
меня пюму упо- 
шребя. 


R 


Я теперь не вЬ co- 
стоян!и вамЪ помочь. 


_Я6бЪ желалЪ, чтобЪ 
6 Bb моей власши, 
удовлетворить васЬ 
urzub, что  вамЬ ошШЬ 
меня угодно, 

Ежели бы это за- 
висфло ПЮЛЬко omb 
меня, вы бы скоро бы- 
ли удовольсшвованы, 


Извинише мою ge- 
ВвОЗМОЖнНОСШЬ. 
Muß не возможно 


сего сд$лашь. 

По вашей справе- 
дливосши, я не надф- 
oer, чшобЬ вы не 
одобрили мною Bau 
предсш авляемыхЬ 
причинЪ. 

Вы 
мою 


сами видише 
невозможносшь 
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ich bin, Ihnen in dieſer 
Gelegenheit zu dienen. 

Es thut mir leid, daß 
ich mich gezwungen ſehe 
Ihnen eine abſchlaͤgige 
Ant wort zu geben. 

Ich verſichere Sie, 
daß es ganz wider mei— 
nen Willen geſchieht ⸗ 

Erzeihen ſie mir die 
Gerechtigkeit es zu glau- 
ben. 

Sie ſehen ſelbſt, daß 
mir die Hände gebunden 
ſind, und daß es mir 
unmoglich iſt, йе zu be⸗ 
friedigen. 


Die 122 Lection. 


Fort ſetzung. 


Es thut mir leid, daß Я 


вамЬ служить вЬ ceub 


cy uach. 
Muß весьма чувстви- 
тельно, чию я при- 


нужденЬ gab оть$- 
чать отказомЪ, 


Я bach ув5ряю, amo 
Imo совсем  прошивь 
моей воли, 2 

Отдайте unß спра- 
ведливосшь тому no- 
вБря. 

Вы видише can, 


чпю у меня руки свя- 
заны, И amo muß не 
возможно Bach удоволь- 
ствовашь, 


YP OK PB 12. 
Продолженйе. 


весьма сожалёю, 


ich Sie unwillig gemacht что я Bach прогифвалЪ. 


habe. 


Wenn ich Sie belei⸗ 
digt habe, {о bitte ich abab, 


Есшьли я sach оби. 
я прошу у ваеБ 


Sie deshald um Verge⸗ ab шомЬ извинентя. 


bung. 


260 


Ich habe nie die Ab— 
ſicht gehabt, Sie zu be— 
leidigen. 

Es thut mir leid, 
daß ich Ihnen dieſen 
Verdruß gemacht habe. 

Es ſollte mir leid 
ſeyn, wenn ich Ihnen 
das mindeſte Misver— 
gnuͤgen gemacht haben 
ſollte. 

Es iſt ohne mein Vor⸗ 
wiſſen geſchehen; Sie 
werden ſo guͤtig ſeyn 
und mir vergeben. 

Ich verſichere Sie, 
daß es nicht mehr geſche— 
hen ſoll. 

Seyn Sie ſo guͤtig, 
und entſchuldigen Sie 
die ſen Fehler. 

Es iſt ein Fehler, den 
Sie gutigſt entſchuldi— 
gen шабеп; ich habe es 

nicht geſagt um Sie zu 
beleidigen. | 


Ich Бабе nicht ge⸗ 
glaubt, daß Sie ſich da⸗ 
durch beleidigt halten 
ſollten. 


Я викогда не UAA 


намБрентя, bach оби- 
ABMHb. 

Я сожадфю, что 
причинилЬ — вамЬ сю 
досаду. 

Мн5 будешь при- 
скорбно есшьли я 
вамь хотя малфишее 
причинилЪ — неудоволь- 
ствте. 

Это сдфлалось по 
моему незнантю; вы 
nB mo npocamme, no- 
Kan y ume. 

A hach ув5ряю, Amo 
этого впредь не слу- 
зчишся. 


Покорно прошу васЬ 
извинишь ci погрфш- 
ность, N 

mo _штакая nor p- 
mnocms, которую вамЬ 
можно — благосклонно 
извинить; я mo ска- 
залЬ ne ch m5 nb, 
чшобЪ васЪ обидЪшь. 

Я не думалЪ, чшобЬ 
вы MBA OU U b. 
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Sie werden die Ge⸗ 
wogenheit haben mir zu 
verzeihen. 

Es iſt mir entfahren 
ohne daran zu denken. 

Ich habe es unſchul⸗ 
diger Weiſe geſazt. 

Ich geſtehe, daß ich 
Unrecht habe. 

Ich haͤtte nicht mit 
фо vieler Unbedacht ſam— 
keit ſprechen ſollen. 

Es thut mir leid. 

Es iſt mir unendlich 
leid, daß ich Ihren miß— 
fallen habe. 

Es ſollte mir unend— 
lich leid ſeyn, wenn ich 


Ihnen die geringſte Ur⸗ 


ſache zu klagen gegeben 
haben ſollte. 

Seyn Sie ſo guͤtig, 
und laſſen Sie ſich mei⸗ 
ne Ent ſchuldigungen ge— 
fallen. 

Sie ſind zu billig, 
mein Herr, als daß Sie 
ſich eine ſo gegründete 
Ent ſchuldigung nicht ge— 
fallen laſſen ſollten. 

Ich bitte Sie, nicht 
mehr daran 5 Эней, 


Вы меня вБ mob 
вел HROAy шно просши- 
ше. 


Это от меня npo- 
изошло безЪ умысла. 


А mo ckasnab СБ 
проста. 

Я признаюсь, dme 
я Bunogamh. 

Much бы не вадле- 
жало говоришь шШакЬ 
безразсудно. 

МнБ жаль. 


Мн несказанно 
жаль, чшо я Bach про- 
гн'ВвалЬ. 

Muß бы весьма при- 
скорбно было, ежелибЬ 
я вамЬ подалЬ малЪи- 


шую призину на меня 
жаловашься. 
Примите, пожалуй- 


me, мои извиненя. 


Справедливосшь Ba- 
ша, Сударь, не допу- 
сши?, чиюбЪ не одо- 


брить’ спюль правиль- 
наго извинея"я, 

Я-васЪ прошу, 60 Be 
о шомЬ не думать. 
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Ich bitte, vergeſſen 
Sie das vorgefallene. 

Ich erwarte dieſe Ge— 
wogenheit von ihrer 
Gute. | 


— 


Die тзз Lection. 


Fort ſetzung. 


Mein Herr! verſchie⸗ 
dene Freunde haben mich 
benachrichtet, daß Sie 
ſich das Vergnügen goͤnn—⸗ 
ten Uebels von mir zu 
reden. 

Erlauben Sie mir, 
daß ich Ihnen deshalb 
meine Verwunderung 
aͤußern darf. 

Glauben Sie, Иа: 
che zu Be ſchwerden uber 
mich zu haben? 

Ich get raue mich, 
mein Herr, Sie zu ver⸗ 
ſichern, daß es ſich nicht 
Го verhalt. 

Ich Бабе nie al ſo zu 
reden gedacht. 

Man dichtet mir Aus⸗ 
drucke an. 


Прошу васБ, 
все прошедшее, 
Сей благосклонноспя 


за Cu 


я ожидаю omb вашей 
милоспи. 
POR 12. 


Про долженфе. 


Тосударь мой, un- 
кошорые npismean Ми 


обЪ явили, чшо вы за 
у довольси!вте постав- 
ляеше обо Much гово- 


ришь худо. 

Не  прогны$вайтесь , 
меня это весьма уди- 
Ba genib. 


Или вы Ayuaeme 
имфшь причину. на Me- 
ня жаловашься? | 

Я cb Bach B шомЪ 
увБрипь, чпю ничего 
шакого не бывало. 


Я никогда не ду- 
малЪ шакК говоришь. 
mo на меня взвели, 


й 
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Man hat Ihnen die 
Sache anders hinter- 
bracht, als ſie iſt. 

Sie ſind ſehr übel Бе= 
nachrichtet worden. 

Erlauben Sie es mir 
Ihnen zu ſagen. 

Man hat meine Rede 
boshafter Weiſe verdre— 
het. с 

Sie wiſſen, daß man 
immer die Dinge ver⸗ 
groͤßert. 

Sie müßen dem, was 
boͤſe Miuler ſprechen, 
keinen Glauben beimeſ— 
en. - 

Ich bitte Sie, haben 

Sie keine то uͤbele Mei- 
nung von mir. 
Halten Sie mich Еее 
ner [о großen Bosheit 
faͤhig. 
Ich ſchmeichle mir, 
daß пе dergleichen Хе: 
den, als lauter Verlaͤum⸗ 
dung anſehen werden. 

Man it ihre Treu- 
herzigkeit uberraſchet. 

Ich kann Sie verſi⸗ 
chern, mein Herr, daß 
es eine Berlaͤumdung iſt. 


ВамЪ совсемЪ иначе 
сказано, нежели он® 
есть вЬ самомЬ дЪл5. 

ВамЬ весьма худо 
донесено. , 

Позвольше Muh вам№ 
mo пере‹ казашь. 

Phun мои превраще- 
ны Bb вредоносныя, 


Вы знаете, что вся- 
кое ABAO увеличиваеш- 
ся, 


Не должно вфрить 
тому, am  говорямЬ 
злоязычные. 


Прошу васЪ, обо NM 
не бышь makoro худа- 
го MH,, 

Не думайте, чшобЪ 
я былЬ способен кЪ 
столь великой злосщи. 

I льцусь, что вы 
такта pan псчшеше 
одною шолько клеве- 
шою. 

Доввгенность ваща 
упошреблена во зло. 

Я могу Bach ув5- 
рить, Государь мой, 
чло эшо клевеша. - 
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Sie koͤmmt von einem 
Betruͤger, der Uneinig— 
keit zwichen uns зи ПЕ 
ten ſuchet. 

Ich bitte Sie inſtaͤn⸗ 
digſt nichts da von zu 
glauben. 

Und ſich durch ſich 
ſelbſt von der Aufrich— 
tigkeit meiner Geſinnun— 
gen zu uͤberzeugen ſu— 
chen. 

Mein Herr, es ſollte 
mir lieb ſeyn, wenn Sie 
ihre Ankaͤger beſchaͤ— 
men koͤnnten. 

Ich verlange nichts 
mehr als Sie unſchul— 
dig zu finden. 


Die 129 Lection. 


Jemand ſeine Freude zu 
bezeugen. 


Wie koͤmmt's, mein 
Herr, daß Sie ſo freu⸗ 
dig ſind? 


Она 
oni 


nportexo aum 
обманшика, ko- 


1порый сШараешся nach 
поссоритаь. 
Я прошу nach no- 


корво ничему nab mo- 
го не вБришь. 

И сшарашься самихЬ 
собою оузнашь искрен- 
носшь моего KB вамЬ 
расположения. 

Я бы радЪ, Суларь 
былЪ, ежелибЪ вы 
могли осшыдишь Ba- 
шихЬ обвинишелей, 

Я вичего больше не 
желаю, какЬ только 
найши Bach  невинова- 
шыми. 


YP OR P 129, 


О оказании кому с606й 
радости. 


4 Omb чего mo про- 
исходишЬ, Сударь, amo 


вы шакЬ веселы? 
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Ach! mein Herr, ich Arb! Сударь, я xb 

habe große Urſache dazu. пому имБю великую 
причину. 

Der Koͤntg hat mich Король. меня ca- 

zum Obriſten des Regi- лалЪ ПолковникомЬ H. 


ments N. ernannt. полку. 
Iſts moglich! Возможно-ли! 
Welche Freude! Какая радость! | 
Welches Vergnuͤgen! Какое удовольсшвТе* 
Welch Gluͤck! Какое счаспие! 
Wie gluͤcklich Sie КакЪ вы счасшливы! 
ſind! 
Ich bin darüber ent- A mzbub БосхиШаюсь, 
uͤckt. 
а Ich bin daruͤber hoͤchſt A шому весьма радЪ. 
erfreuet. 


Ich habe daruͤber eine mouy несказанно 
unaus ſprechliche Freude. радуюсь. 

Sie koͤnnen nicht glau- Вы не можеше no- 
ben, wie ſehr mich die- в5рить, сколько меня 
ſe Nachricht erfreuet. веселишь эшо  изв5- 

omie. 

Ich kann Ihnen nicht A ne могу вамЪ. 
ſagen, wie ſehr mich сказать, сколько pa- 
die gute Nachricht er- досши unh npn an- 
freuet. няешЬ с1е хорошее us; 

вБспше. & 

Ich kann Ihnen das Я не могу Baub 
Vergnügen nicht ausdru- usbaeuums moro ‘удо- 
cken, daß ich daruͤbet вольсшвйя, которое я 
empfinde. ошЬ moro чувствую. 


A 


2 


— 


Ich nehme großen An⸗ 
theil an der Freude, die 
Ihnen dieſe gute Nach 
richt giebt. 


Ich nehme den lebhaf⸗ 
teſten Antheil an ihrer 
Befoͤrde rung. 

Erlauben Sie, daß 
ich Ihnen deshalb mei— 
ne Freude bezeugen darf. 

Vergoͤnnen Sie, daß 
ich Ihnen deshalb mei— 
ne Freude bezeugen darf. 

Verſtatten Sie, daß ich 
Ihnen die Freude bezeu— 
gen darf, die ich daruber 
empfinde. 

Ich bin hoͤchſt erfreuet, 
daß man ihrem Verdien— 
ſte hat, Gerechtigkeit wie— 
derfahren laſſen. 

Ich empfinde die leb— 
hafteſte Freude uͤber die 
Gerechtigkeit, die man ih- 
ren Verdienſten hat wie— 
derfahren laſſen. 

Erweiſen Sie mir die 
Gunſt zu glauben, daß 
niemand mehr Antheil 
an ihrem Gluͤcke nimmt 
als ich. 
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W. 

Я принимаю вели- 
кое учасше Bb пой 
радосши, какую вамЬ 
upunocumb cis добрая 
B BCM. 

Для меня BC BX 
чувсшвительн$е ваше 
повышенте. 

Позвол ве Muß 


ЯВИТЬБ 
досшь. 
Не 
учаспия 
Ao mr. 

Дозвольше  оказашь 
радость, мною b шомЬ 
чувсшвуемую. 


вамЬ мою pa- 


лишите — мсня 
вЬ вашей pa- 


Я несказанно’ радЪ, 
чшо  воздали  справе- 
дливосшь вашей заслу- 
1B. 

Я ваиживьйшую ошЪ 
moro чувсшвую pa- 
досшь, amo воздана 
справедливосшь вашимЬ 
заслугамЪ. 

Отдавая’ мн8  спра- 
ведливосшь ‚ повфрьше , 
amo вико  большаго 
учасиия не  принима- 
eib Bb вашемЬ счаспии. 
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Mein Herr, ich bin 
ihnen unendlich fuͤr den 
Antheil verbunden, den 
Sie an meinem Schick⸗ 
ſal zu nehmen belieben. 


Die 130 Lection. 


Jemand ſein Mitleiden 
zu bezeugen. 


Haben Sie von dem 
Unglücke gehoͤret, das 
dem Herrn N. begegnet 
iſt? 

Ja, ich habe davon 
ſprechen hoͤren. 

Es thut mir ſehr leid, 
daß ihn die ſer Unfall be— 
troffen hat. 

Ich bin daruber auf's 
lebhafteſte geruͤhret. 

Das betruͤbt mich un⸗ 
gemein. a 

Das macht mir vielen 
Kummer. 

Ich empfinde daruber 
einen innigen Schmerz. 

Ich verſichere Sie, 
daß mich das innigſt be⸗ 
truͤbet. 


Государь мой, я 
вами безконечно. одол- 
женЬ за принимаемое 
вами учаспие Bb моей 
судьбЗ. 


YP OK P 130. 


O оказащи кому своего 
сожалёня. 


Слышали ли вы ® 
несчасппи, случившем- 
ся cb Господиномь H? 


Да, я слышалЬ какЬ 
сказывали. 

Muh весьма жаль 
amo сте несчаспие cb 
нимЬ случилось. 

Меня эпю чувсшвк- 
шельно шронуло. 
Это меня 

огорчаешЪ. 

Это меня очень пе- 
чалишЪ . 

Эпю un по исшинч‘ 
HB прискорбно. 

Я Bach ув5ряю‘ amo 
эшо меня чевсшви- 
тельно огорчаешЪ. 


многз 


ла 
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Ich nehme aufrichti⸗ 
gen Antheil an ſeiner маю 


Betruͤbniß. 

Ach! mein Herr, ich 
habe, mit dem lebhafte— 
ſten Schmerz, den Un— 
fall erfahren, der Sie 
betroffen hat. 

Die Ungerechtigkeit 
die man Ihnen angethan 
hat, ruͤhret mich aufs 
lebhafteſte. 

Ich bitte Sie, ver⸗ 
ſichert zu ſeyn, daß nie⸗ 
mand mehr Antheil an 
ihren Kummer nimmt, 
als ich. 

Erzeigen Sie mir die 
Gerechtigkeit zu glauben, 
daß niemand ihren Un- 
fall lebhafter empfinden 
kann, als ich. 


Daß man nicht inniger 
als ich, Ihren Schmerz 
empfinden kann. 


Der Verluſt der Sie 
betroffen hat, gehet mir 
ſehr nage. 


Я искреннее прини- 


Учасиие Bb его 
печали. 
Axb! Сударь, я СВ 


чувсшвительнымЪ 
прискорбтемЪ — узналЪ о 


несчасции, Baub слу- 
чившемся. 

Несправедливосшь, 
вамЪ оказанная, меня 
зувствишельно mpo- 
raemb. 

Прошу ach,  бышь 
ув5ренымЪ, что викпю 
больше меня не при- 
нимаешь учасийя EH 
вашей скорби. 

Ошдавая мнЪ спра- 
ведливосшь, повзрьше, 


чшо никшо больше ме- 
ня ве можешь быть 
трону вашимЪ не- 
счаспиемЪ. 

Imo не. можно быть 
боле меня  чуветви- 
шельну zb вашей скор- 
би. 

Пошеря ваша 
чувснивишельно 
таешЬ. 


меня 
шре- 


= 
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Niemand nimmt auf⸗ 
richtigern Antheil daͤr— 
an, als ich. 

Nie mand kann dadurch 
inniger gezühret hne 
als ich. ö 

Ich habe mit dem leb 
hafteſten Verdruß, die⸗ 
ſe unangenehme Neuig⸗ 
keit vernommen. 

Es war ein Donner— 


ſchlag fuͤr mich, als ich 
dieſe traurige Nachricht 


bekam. 

Ich bin daruͤber ganz 
unt roͤſil ich. 

Mein Herr, ich bin 
aufs innigſle, durch die 
Kenntzeichen Ihrer 
Freundſchaſt geruͤhret, 
die Sie mir fin meiner 
Betruͤbniß geben. 


E N D E. 


Никто © томЬ ис- 
креннфе меня не сожа- 
л5ешь, 

Никто больше меня 
не можешь шёмЬ быть 


mponymb. 


Я cb чусшвитель = 
нымЬ приск о p. i e u b 
узналЬо cfto nenpfam- 
ную новость. 

Сею печальною в%- 
emfio я пораженЪ Gab, 
какЪ громовымЪ уда- 
ромЪ, 

A om moro совсем 
безушшенЪ, 

Государь мой, я dy- 
сшвительн5йше mpo- 
нушь знаками друже-- 
ства, кои вы оказы- 
ваеше B моей печали. 


КОНЕЦ . 


A 


: Дирк р eue. 


S AM ML Uu NG 

von Woͤrtern aus den 

vorhergehenden Lectio— 
nen. 


Die г Lection. 


Die Ge ſundheit. 
der Tag. 
der Abend. 
die Nacht. 
die Ehre. 
der Dienſt. 
der Vater. 
die Mutter. 
gruͤßen. 
nachfragen. 
wuͤn ſchen. 


ſich befinden. 
unpas ſeyn. 


— — 


Die з Lection. 


Die Kirche. 
das Haus. 


ла 


СОБРАНТЕ 


Слов взятых 135 


лредбидущихь уроков. 


урок Den 


Здраве, здоревье. 
день. 
Beuepb. 
НОЧЬ. 
честь. 
услуга. 
отец. 
мать. 
кланящься, 
ствоваще. 
осв$ домляшься, 
желащь. 
находишься, 
тшашься. 
быть нездорову. 


привёш- 


обр * 


УРОК 2. 


Перковь. 
Aub. 
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der Markt. 

der Fruß. 

die Schweſter. 

der Diener. 

die Dienerinn. 

das Vergnuͤgen. 
kommen. 

bitten. 

thun, vermelden, ma⸗ 


chen. 


danken. 
verbunden ſeyn. 
unt erlaſſen. 
wiederſe en. 


Die 3 Lection. 


Der Vetter. 

Der Hof. 

daß Schloß. 

der Garten. 

der Spaziergang. 
das Schauſpielhaus. 
die Reitbahn. 

der Fechtboden. 


das Rathhaus. 
der Augenblick. 


der Freund. 
der Kaufmann. 


рынокЪ. 
nog ao. 
cecmpa. 

слуга. 
услужница, 

у довольсшв Те. 
приходить. 
просить. 


дзлашь, свидфшель- 


ст вовать. 


благодарить. 
быть обязану, 
преминуть. 
увидЪться, 


УРОКЪ з. 


Двоюродный брашЪ, 
дворецЪ, Asopb. 
замоЕЪ. 

садЪ. 

прогулка. 

теашрЬ. 

Mane Kb. 


фехшовальное yAu- 


лище. 


ратуша. 


минута, — мгновен1е 


ока, 


Apyrb. 
kynenb. 


erlauben. 
gehen. 
fragen. 


ſich unterſtehen. 
ſpazierengehen. 
ſegen. 

Die 4 Lection. 
Die Pflicht. 
das Mal. 
die Folge. 
ſeyn. 
erfreuet ſeyn. 
fortdauren. 
abſtatten. 


aufwarten. 
krank ſeyn. 


den Schnupfen haben. 


leid thun. 
hoffen. 


Die 5 Lection. 


Die Muhme. 
die To ter. 
das Fräulein. 


das Staatsfraͤulein. 


die Woche. 


* 
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дозвохять, 

ишти. 

спросищь, 
вать. 

см5ть. 

прогуливащься. 

видать. 


спрани- 


УРОКЪ 4. 


Должность. 
разЪ. 

c Ame. 
быть. 
радоваться. 
продолжаться, 
оказывать. 
угошать. 
бышь больну. 
имБшь насморЕЪ, 
cokaA mb. 
надБяться. 


УРОКЪ 5. 


Тешка, 
дочь. 
ABBUHa. 
`фрелина при двор$, 
недзля, 


Л 5 
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glauben. 
wohnen. 


ſich ve rhei rathen. 
wiſſen. 
ſagen. 
ſprechen. 


Die s Lection. 


Das Jahrhundert. 
das Land. 

die Stadt. 

das Geſchaͤft. 
begegnen, antreffen. 


dünken. 

es dünkt mich. 
wieder zuruck ſeyn. 
ausgehen. 
zuruͤckkehren. 


— ——¾— 


Die 7 Lection. 


Die Stunde. 
ſogleich. 

das Ding, die Sache. 
nicht viel. 

hoͤren. 

verlangen. 


вфришь, думашь. 
um, жишельсшво- 


вать. 


сочешашься бракомЪ. 
знать. 

сказываь, 

говорить. 


YP OKB 6. 


BR, cmoahmie. 
деревня. 
городЪ. 

ABAO. 


Bempbmumbes,  уви- 


Ampeg. 


казащься. 
unh кажешся, 
возврашиться. 
выходишь, 

возврашашься, 


угокът. 


ЧасЪ. 
momuach. 
вешь. 
немного. 
слушать, 
mpcbogamb. 


21: 


belieben. 


geben. 
holen. 
fertig, bereit ſeyn. 
ſetzen. (den Fall.) 


——— 


Die 3 Lection. 


Hoͤren. 
antworten. 
betreffen. 


нразишвся у #5804 


ляшь. 


давать. 
досшаваа%. 

бышь гошов ымЪ. 
предполагашь. 


YP OK P 2. 


Слышашь. 
ошв5чащь. 


касашься , надл e- 


Kall. 


Die 9 Lection. 


Das Alter. 

der Menſch. 

der Hund. 

die Uhr. 

das Buch. 
hineingehen. 
denken. 

ſich die Zeit vertreiben. 
heiſſen. 

gelten. 

verſtehen. 

heiſſen, ſich nennen. 


—ä (w — 


A 6 


Bos paonib. 
человЪкЬ. 

собака. 

часы. 

книга. 

войши. 

думать. 
провождашь время. 
значищь. 

стоишь. 

понимашвь, разум5шв» 
называться. 


— — 


276 


Die 10 Lection. 


Wollen. 


— — 


Die пк Lection. 


Die Fra ze. 

die Antwort. 
das Obſt. 

die Zeitung. 

die Bekannt фай. 
der Schuz. 

das Sehen. 

der Ruf. 

ein ſamme ln, abbrechen. 
le ſen. 

ehren. 


Die 12 Lection. 


Die Stube. 

die Thuͤr. 

das Fenſter. 

hd ren. 

ſtillſtehen. 

he rauf, hinauf gehen. 
herunter, hinunter 
gehen. 


УРОКЪ ro. 


XombmB. 


УРОКЪ . 
Bonpocp. 
omg bib. 
плодЬ, овощь, 
въдомость- 
знакомство. 
покровительсшво. 
видЬ, зр$н1е. 
слава, хвала. 
срывашь. 
читать. 
удосшоимь, 

Imp. 


YF OK 12. 


RKouzama, горница. 
дверь. 

окно. 

слышать. 
остановиться, 
всходишь. 
сходить внизЬ. 
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vorwaͤrts gehen. 
ſtillſtehen, ſtille halten. 


ſich nahen, naͤher kom⸗ 
men. 


aufmachen, oͤfnen. 
zumachen. 
ruͤcken. 
zuruͤcktreten. 
weggehen. 
fortgehen. 
wegnehmen. 
weggehen. 
laſſen. 
anrühren. 
vorbeigehen. 
warten. 


Die 13 Lection. 


Die Wahrheit. 

das Gewiſſen. 

das Leben. 

die Treue. 

der Edelmann. 

ein ehrlicher Mann. 
die Luͤge. 

die Neuigkeit, das 


Maͤhrchen. 


verſichern. 
ſchwoͤren. 


приступать , при` 


двигаться. 


сшояшь. 
ириближащься. , 


ommgopums. 
затворить. 
подвигаться, 
omemy num. 
опюйти, 
уйти. 
убрать, взята. 
уходить, 
ocmaga am. 
касаться. 
проходить. 
ждашь. 


УРОКЪ 13. 


Правда, исщинна. 
совБ5ешь. 

жизнь. 

в5рностшь. 
дворянинЬ. 
чесшной челов кЪ. 
ложь. 

новосшь, сказка. 


ув5рять. 
класшься. 


Л 7 
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weismachen, luͤgen. 
wetten. 

Glauben beimeiſſen. 
ſcherz en. 

errathen. 

treffen. 


Die 14 Lection. 


Die Meinung. 

das Mittel. 

der Ent ſchluß. 

die Stelle. 

die Hand, die Ein⸗ 


willigung. 


der Beweggrund. 
rathen. 

nehmen, faſſen. 
lieber wollen. 
einwilligen. 
entgegen ſeyn. 
nachgeben. 


Die 15 Lection. 


Die Ceremonie, der 


Umſtand. 


die Unhoͤflichkeit. 
die Zeit. 


лгать, обманывать, 
держашь закладЪ, 
BBPUmb. 
my mumb. 
угадашь. 
попасть. 


—_—_ H2 


УРОКЪ 14. 


Мнзнте. 
средство. 
предиртяпие, 
Nemo. 

рука, согласе. 


доказашел ьство. 
совфшовашь. 

брать. 

желать лучше. 
соглашашщься. 
противиться. 
сдашься , согласиться. 


у окъ- 15, 


Перемон1я, чины. 


неучтшивость. 
время, 


der Zuſtand. 
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como aufe. 

die Freiheit. Bo HB mb. 
erfreuen. обрадовать. 
folgen. A BAOBamb. 
begehen. сдВлашь, учинить, 
ſich vergeſſen. забывашься. 
ſchuldig ſeyn. бышь должну. 
gehorchen. повиноваться. 
verderben, verlieren. испоршишь, терять. 
ſich ſetzen. садиться. 
eillg ſeyn. спъшишь, moponums- 

ся. 


bleiben. 
ſich erkundigen. 


— — 


Die тб Lection. 


Die Guͤte, die Gewo⸗ 


genheit. 
die Gnade. 
der Gefallen. 
die Freundſchaft. 
das Zeichen. 
der Befehl. 
die Erwiede rung. 
die Hoͤflichkeit. 
das Kompliment. 
die Mühe. 
gehor ſamſt bitten. 


осшашься, пребыть, 
осв$ домляшщься. 


УРОК P 16. 


Милосшь, благосклон- 


ность. 


одол жене, милосшьь 
пруязнь. 
дру жесшво, 
знакЪ. 
приказанте. 
воздаянте. 
учшивость, 
зашфи. 

mpy Ab. 
умолаяшь , 


дружба. 


вокорн® 


просишь. 
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inſtaͤndigſt bittten. 


gewaͤhren. 

verpflichten, 
den. 

befehlen. 


be ſchaͤmt ſeyn. 


dankſagen. 

abbrechen, genug ſeyn 
тает. 

mis бтаифеи, 

befuͤrchten. 


— — 


Die 17 Lection. 


Die Bequemlichkeit. 

die Gelegenheit. 

die Muͤhe. 

leihen. 

noͤthig haben, bend⸗ 
thigt ſeyn. 

behalten. 

verfahren. 

ve rurſachen. 

finden. 


verbin⸗ 


просишь неошсшуп- 


но, 


СКЛОНЯЩЬСЯ. 


одолжашь , обязые- 


вать. 


приказывашь ,  пове- 


ABBampb. 


смущашься , ешь- 


дишься. 


благодарить, 
прек pamums. 


во зло упошреблять. 
опасашься. 


YP OR B 11. 


Aocyrb, свобода. 


случай, 

mpy Ab. 
ссужащь. 
имБшь вужду. 


удержать. 
поступать. 
причинять, 
находишь. 
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Die 18 Lection. 


Das Begegnen. 

die Straße. 

der Rang. 

die Schuldigkeit. 

die Ceremonie. 

der Fuß. 

außer Athem ſeyn. 
aus ruhen. 

begleiten. 

gehen. 

ſich finden, ſich treffen. 
quer übergehen. 
beſpritzen (mit Koth. : 
ausglitſchen. 


— — 


Die 19 Lection. 


Der Augenblick. 
der Morgen. 
der Weg. 

der Schritt. 
das Schloß. 

die Hand. 

die Boͤrſe. 

die Ge ſellſchaft. 
zuruck kommen. 
ſich verirren. 


УРОКЪ 18. 


ВсшрЪча, 
улица. 
Aub. 

долтр. 
обрядБ. 

нога. 
запыхашься, 
ошдыхать. . 
провождашь, 
ишши, 
сходиться, 
переходить. 
загрязнить, 
посколЕзнуться, 


OE 5 19. 


Murb, urnozenie ока, 
утро. 

пушь, дорога. 

шатЬ. 

замокЬ, 

рука. 

биржа. 

бесЪда, собравте. 
возвратищься, 
заблудиться, сбишь- 


zurechtweiſen. 
zeigen. 
einbiegen. 
anlangen. 

ſich ſpuden. 


willkommen ſeyn. 


— — 


Die 20 Lection. 


Die Stadtuhr. 
der Weiſer. 

die Minute. 
der Mittag. 
die Mitternacht. 
wiſſen. 
ſchlagen. 


Die 21 Lection. 


Die Ta ſchenuhr. 
der Uhrmacher. 
das Gehaͤuſe. 
das Futte ral. 
das Gold. 
das Silber. 
der Tompak. 
der Schagrain. 


Die Wanduhr. 
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вывесть на дорогу. 
показать. 
поворошить. 
прибыть. 

спъшить. 


имвшь = всегдашнй 


досшупЪ. 


У PO K P 20. 


Тородскте часы. 
стр3лка на часахЪ.. 
минута. 

полдень, 

полночь. 

знашь.. 

бить. 


УРОК P ax. 


Карманные часы. 
часовшикЪ. 

коробка, 

футляр. 

золото. 

серебро, 

шомпакЪ. 

кожа, (ynompebn ge- 


мая на гопювальни), 


сп5нные часы. 


die Sonnenuhe. 
ſchicken. 
zu fruͤh gehen. 


zu ſpaͤt gehen. 
ſtillſtehen. 
aufziehen. 
ablaufen. 

aus beſſern. 
zeigen, weiſen. 
verderben. 
Acht geben. 
fallen. 
bezahlen. 
richten. 


Die 22 (ection. 


Die Sonne. 
das Wetter. 
die Wolke. 
der Regenguß. 
der Regen. 
das Bein. 
ſcheinen. 
regnen. 
voruͤbergehen. 
be ſorgen. 
naß ſeyn. 
anhalten. 


nachlaſſen. 
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солнечные часы. 


- посылашщь. 
ummu zb передЪ, ухо 


дить. 


ошсшавать, 
останавливаться, 
abo umb. 
сбъжать, сойши, 
поправитпь. 
показать. 
испоршитщь, 
беречься. 
падать. 
плашиш». 
ставишь. 


——— 


YP O R P aa. 


Солнце, 
погода. 
облако. 
проливной дождь, 
дождь. 
косшь. 
свшить. 
дождишь. 
проходить, 
опасаться. 
бышь мокру. 
иродол жащься. 
нересташь. 


` 


Die 23 Lection. 


Der Bliß. 

das Gewitter. 
der Strahl. 

der Baum. 

der Staub. 

der Himmel. 

der Regenbogen. 
der Abendthau. 
der Mond. 
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der Hof um den Mond. 


das Zeichen. 
der Thau. 

der Stern. 
ſpalten. 
hageln. 
niederſchlagen. 
aufheitern. 
aufklären. 
zertheilen. 

he rvorkommen. 
untergehen. 
aufgehen. 
verſchwinden. 


Die 24 Lection. 


Der Fluß. 
der Finger. 


уРОКЪ 58. 


Monis. 
гроза. 
лучь. 
дерево, 
пыль. 
небо. 
радуга. 
вечерняя роса. 
луна, м5сяЦЬ. 
BBnenb, 


AyVubI. 


ua Rh. 

роса, 

3B BAA. 
расколоть. 
градить- 
побивать. 
прояснивашь. 
разгуливаться. 
разгонять. 
показываться. 
заходить. 

BO xOAums. 
изчезнушь. 


УРОКЪ 24. 


Р5ка. 
палецЪ. 


круг около” 


фе Schnee. 
eine Schneeflocke. 
die Luft. 
der Wind. 
der Nebel. 
das Ge icht. 
frieren. 
erſtarren. 
ſchneien. 
ſich aͤndern. 
zerſchneiden. 
pfeifen. 
zertheilen. 


Die 25 Lection. 


Der Fruͤhling. 
die Nachtgleiche. 
das Gras. 

das Blatt. 

die Knoſpe. 
Die Blute. 

die Saat. 

das Jahr. 

die Jahrszeit. 
gerinder werden. 
aus ſchlagen. 
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ne zebohren werden. 


иен. 


снЪтБ. 

сн жина. 
возд, xb. 
вЪшерьЬ. 
myManb. 
лице. 
мерзнуть. 
окр$пнушь. 
chHUm5. 
перем $нищься, 
разр5защь. 
свисщать. 
разконять, 


YP OK P 45. 


Весна. 
Равноденсшате. 
трава. 

лисшЬ, 

почка. 

цвзшЬ. 

посвЬ. 

тодЪ. 

время года, 
ушихашь, 
разкидываться; 
возрождащься, 
цвфсшь. 


umgekehrt ſeyn. 


heizen. 


Die 26 Lection. 


Der Sommer. 
das Waſſer. 
die Hundstage. 
das Heu. 

der Wagen. 
die Erndte. 
der Schnitter. 
das Feld. 

die Garbe. 
ſchwitzen. 
abmaͤhen. 
neiderſchlagen. 
wieder aufheben. 
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in die Scheune brin— 


gen. 


Die 27 Lection. 


Der Herbſt. 

der Weinberg, 
Rebe. 

die Traube. 

das Herbſten. 

der Wein. 


die 


перемшаться, опро- 


кинуться. 


mounmb, rpms. 


УРОКЪ 26. 


Amo. 
вода. 
каникулы. 
с$но. 
повозка, 
жашва. 
жнецЬ. 
поле. 
cuoub. 
nom mE. 
косишь. 
побипзь. 
noauamb. 
убирашь B xumm- 


Abr. 


YP OK P a. 


Осень. 
виноградникЪ, 


виноградЪ. 
coßbupauie винограда, 
вино, 


der Pfirſich. 
die Pflaume. 
die Nuß. 

die Haſelnuß. 
der Apfel. 
die Birne. 
das Grummet. 
der Saame. 
der Teich. 
der Fiſch. 
der Krebs. 
eſſen. 

he rbſten. 
keltern. 
pflügen. 

an ſaͤen. 

fi ſchen. 


— — 


Dit 28 Lection. 


Der Winter. 
der Morgen. 
der Abend. 
die Daͤmmerung. 
das Gedenken. 
das Menſchen gedenken. 
der Bediente. 
der Ofen. 
das Kamin. 
das Kleid. 
ein Winterkleid. 
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персиЕЪ. 
слива. 

opbxh. 

ABCHOH орзхЪ, 
яблоко, 
груша. 
второй nokoch. 
с5мя. 
прудЪ. 
рыба. 
pakb. 
Bemb. 
собирашь 
давить. 
пахать. 
засфващь. 
фыбу ловишь. ^ 


виноградь, 


YP OR 5 28. 


зима. 

утро. 

ze de ph. 

cy ue рки, 
память. 

людская память, 
слуга. 

печь. 

камин. 

плашье. 2 
зимнее плашье, 
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der Schlafpelz (Tu⸗ 


lupe.) 


der Pelz. 

der Muff. 

die Mutze. 
eine Pel zmuͤtze. 
rauhe Stiefel. 
der Stiefe. 
kürzer werden. 
anziehen. 


— — 


Die 29 Lection. 


Das Scheit. 
ein Scheitholz. 
das Holz. 
das Eis. 
der Reif. 
das Glateis. 
die Kohle. 
Steinkohlen. 
Torf. 

der Nord. 
die Lippe. 
die Natur. 
ſchurren. 


hoͤren. 
vorziehen. 
ſpalten. 
auftgauen. 


my ynb. 


шуба, 

муфта. 

lanka. 

шапка м$хевая. 
шеплые сацоги, 
canorb. 
укоротиться. 
надфвашь. 


УРОКЪ 25. 


Полно. 

полно дровЬ. 
дерево, дрова, 
ледь. 

иней. 
гололедица . 
уголь. 

каменные уголья. 
дернЪ. 

c ge pb. 

губа. 

природа, натура. 
мЪшашь, поправляшь 


дрова. 


слышащь, 
предпачищащь, 
холоть. 
шалшь, 


zerſchmeljen. 
zunehmen. 


Die зо Lection. 


Die Wie ſe. 
der Wagen. 
der Appetit. 


das Mittageſſen. 
der Bach. 

die Bruͤcke. 

der Stein. 

der Schwibbogen. 
die Bruſtlehne. 
das Thal. f 
der Graben. 
der Koth. 

der Schlamm. 
einladen. 
erwecken. 
uͤberſpringen. 
eintreten. 
reichen. 


ſteigen. 
fallen. 


— — 


Ha BA). 
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paama ams. 
прибавлящься. 


— — 


yFPO KP 30. 


Ayrb. 


Ka pema. 


annemmmb — (позывЬ 
06A. 

ручей. 

мосшЪ. 

камень. g 
арка, сводЪЬ. 
перилы. 
долина. 

ровЪ. 

трязь. 

шина. 

звать. 

возбу ждашь. 
перескочишь, | 
всшувишь. 


подашь , прощяги* 


звать. 


ступить. 
шадащь. 


— — 
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Die 31 Lection. 


Die Ebene. 
der Haber. 
der Roggen. 
die Gerſte. 
der Weizen. 
das Tuͤrckiſche Korn. 
die Erbſen. 
die Wicke. 
der Buchweizen. 
der Sand. 
die Saat. 
die Aehre. 
das Grune. 
der Huͤgel. 
der Fels. 
der Berg. 
das Erz. 
das Kupfer. 
das Eiſen. 
anbauen. 
zeitigen. 


ausgraben. 


ge ſchmuͤckt ſeyn. 
ſteil ſeyn. | 


— — 


1 O R 31. 


Гавнииа. 
okecb. 

рожь. ‘ 
ячменвб, 
пшено, 
"Турецкая пшеница. 
горохЪ. 

c BPH N ropoxb. 
греча, гречуха. 
песоЕЪ. . 
пос$ВЬ. 
колосЬ. 
з$лень, 

холмЬ. 

ymech. 

ropa. 

руда. 


NAB. 


жел5зо. 
обработать. 
поспфваь, 
созр$ваше. . 


выкапывашь, ‘досша- 


vamp. 


бышь украшенну, 
бышь крушымЪь 


Die 


32 Lection - 


Der Fußgaͤnger. 


der Schatten. 
der Buſch. 

das Gehölz. 

das Gebuͤſche. 
das Luſt waͤldchen. 
die Kuhle. 
der Waſſerfall. 
das Boot. 

der Bootsman. 
der Ruderknecht. 
das Ufer“! 
made ſeyn. 

ſich hinlegen. 
ſich huͤten. 


uͤber ſetze n. 
ſtill, ruhig ſeyn. 


ſich beunruhigen. 
ausſteigen. 
feſtlegen⸗ 


—äͤ 


Die 33 Lection,. 


Das Blumenbett. 
der Gaͤrtner. 
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хо 


УРОКЪ 332. 


П 5 шехо децЪ, 
Aokh. 

IBR 5B. 

xy emb. 

Ao. 

кусшарникЬ. 

ропимца. 

прохлада. 

водопадДЬ. 

бошЪ, судно. 
кормиикЪ. 

гребцикЪ. 

беретЬ, край. 

устать. 

лечь. 

беречься. 
перезхачиь, пере- 


илышь. 


но 


` 


M 2 


быть шиху, спо- 


койну. 


волноватьея, - 
выходишь изЪ. судна. 
причалиюь ‚ ocma- 
ВИШЬ. 


УРОКЪ 33. 


ЦвБтникЪ. 
садовникЬ, 
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der Strauß. nyuexb, связка. 
das Triebhaus. оранжерея. 

das Gewaͤchshaus. парниБЪ. 

die Pflanze. расшёнте, 

die Aloe. . алое дерево. 

der Citronenbaum. лимоннее дерево. 
der Pome ranzenbaum. померанцовое дерево» 
der Jaſmin. жасминЪ. | 

der Bogengang. покрышая алея. 
die ботшели6е. ==  бесфдка. 

die Allee. аллея. 

der Sonnenſtrahl. солнечный Ayu. 
der Waſſerfall. _ водопадЪ. 

die Waſſerkunſt. фоншанЁ, водомещБ. 
der Baumgarten. caab ch деревьями, 
die Kirſche. вишня, 

die Abrikoſe. абрикосЪ, 

ein Hochſtamm. высокое дерево, 
der Zwerchbaum. шпалерное дерево. 
der Krautgarten. oropoab. 

das Miſübett. гряда, 

die Melone. дыня. 

die Gurke. ory pen. 

gehen. ‚ ходишь. 
durchbrechen. провикнуть, 
ſpielen. играть. 

verbreiten. распространять, 
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Die 24 Lection. 


Die Kuͤche. 

der Schluſſel. 
der Haken. 

der Bund. 

das Feuerzeug. 
der Zunder. 

der Feuerſtein. 
das Schwefelhoͤlzchen. 
der Schwefel. 
der Faden. 

der Keſſel. 

der Topf. 

ein irdener Topf. 
das Fleiſch. 

der Haken. 

der Herd. 

die Aſche. 
henken. 
anzuͤnden. 

blaſen. 

ſieden. 

anfangen ſich zu be⸗ 


wegen. 


Die 35 Lection. 


Die Pfanne. 
die Kaſſe rolle. 
die Butter. 


M 


YP O R за. 


Кухня, поварня, 
КлЮЧЬ, 

крюББ. 

связка. › 

огниво. 

mpymb. 

кременв. 

сБрная cus. 
с$ра. 

вишь, нишба. 
кошелЪ. 

горшокЪ. Е 
глиняный гоошоБЬ, 
мясо. 5 

x Piokb, подвЪсЪ. 
ouarb. 

зола. 

и-вБ5снть. 

за жигашь. [ 
душь. ь 
KHHBMB. 
приходишь 


* 


вЬ дви- 


женте. 


а 
УРОКЪ 35. 


Сковорода, 
кастрюля. 
масло коровье, 


>= 


2 
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die Flamme. 
das Mehl. 
der Butterteig. 
das Salzfaß. 
die Lade, die Schachtel. 
das Gewurz. 
der Pfeffer. 
der ИЕ 
der Ingwer. 
die Schale. 
der Moͤrſer. 
die Milch. 
der Zucker. 
ſchmelzen. 
ſchlagen. 
ſtoſſen. 


Die 36 Lection. 


Der Braten. 

der Brat ſpieß. 
der Bratenwender. 
die Bratpfanne. 


пламя. 

мука. 

сдобное ш$сше. 
солонка,. — 
соль, 
коробочка, яшичекЪ. 
пряное зел!е. 
перецЬ. 
корица. 
инбирь. 

корка. 

nromp. 

молоко, 
caxapb. 
разтопитиь . 
бить, 

полочь, 


POR P 36. 


Жаркое, 

вершелЪ, прушЪ. 
вершелЪ. 
сковорода, npomu- 


.- вень, 


die Lerche. 
der Roſt. 
die Kohle. 
die Bratwurſt. 
das Ripplein. 


жеворонокЪ. 
рфшешка. 

уголь: 

cocucbka. 

ребрышко, кошлешь. 
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der Brei. 

das Huhn. 

das junge Huhn. 
die Taube. 

die junge Taube. 
der Haſe. 

der Speck. 


das Hackbrett. 

das Hackmeſſer. 

die Bohne. 

die Ruͤbe. 

der Saft. 

der Traubenſaft. 

das Fricaſſe. 

das Reibelſen. 

an den Spieſſ ſtecken. 


umdrehen. 


bet raufen. 

braten. 

be ſchmieren. 

kochen. 

rupfen. 

einbiegen. 

ſpicken (mit Speck). 
aushuͤl ſen. 

ſchaͤlen. 


ausdrücken. 


похлебка. 
курица. 
цыоленокЬ. 
толубь. 
толубенокВ, 
заяцьЬ. 


вшчина» евинее 


сало. 


корытцо. 

сфчка. 

бобЪ. 

р$па. 

сокЪ. 

виноградный сокВ. 
фрикассе. 

шерка. 
посадишьна вер“ 


шелЪ. 


вертёть,  оборачи- 


Bamb. 


обливащь. 

жаришь. 
обмазывашщь, 
варищь. 

шипашь перья. | 
согнуть, сложишвь 
шпиковащь. 
лущить. 
облупищь. 

вы давишь. 


996 


Die 32 Lection. УРОК 3. 
Das Fruͤhſtuͤck. ‚ ЗавшракЪ. 
das Butterbrod. x A5 намазанный 
N масломЪ. 
die Torte. пиротЪ. 
die Taſſe (Schale). чашка. 
der Koffe. кофе. 
der Thee. чай, 
die Schokolade. шоколашЬ. 
das Porzellan. 5 фарфорЬ. 
der Auf ſaz. cepzusb, чайный при» 
. : борЪ. 
das Theebrett. поднос. 
die Malerei. живопйсь. 
der Lack. Aakb. 
frühſtuͤcken. завтракать, 
nehmen, trinken. брать, пить. 
Die 38 Lection. PO K P 33. 


Eine Butterſchnitte. ЛомтикЪ хл5ба, ма- 
сломЪ намазанный. 


die Schmant, der — сливки. 


Rahm. 
ziehen. настояться. 
aufkochen. вскипяшишь,  подва- 


вишь. 
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Die 39 Leetion. 


Der Hunger. 
der Kaͤſe. 

der Magen. 

das Nachteſſen. 
die Mahlzeit. 
die Gewohnheit. 
zu Nacht eſſen. 
ſich verwundern. 
bedenken. 
ankommen. 


Die до Lection. 


Die Serviette, das 
Tellertuch. 

der Tiſch. 

der Teller. 

das Meſſer. 

die Gabel. 

das Ei. 

der Schinken. 

der Schnitt. 

die Pomeranze. 

die Bratwurſt. 

die Paſtete. 
kleine Paſteten, Pa⸗ 
ſtetchen. 

der Durſt. 

zu Mittag eſſen. 


M 5 


POR 


ГолодЪ. 

obrpb. 

REA AOR b. 
ужинЪ. 
обдЪ. 
обыкновенте, 
ужинать. 
удивляться. 
размышлящьв. 
зависть. 


39. 


N 40. 


Салфешка. - 


mob. 

шарелка. 

no RUR. 

вилка. 

яйцо. 3 
окорокЪ вБшчины. 
kycokb. 
померанецЪ, 
сосиска. 

пиротЪ, 


пирожки. 


жажда. 
объдашь. 
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det Brantwein. 


ſcherzen. 
trinken. 


Die 4т Lection. 


Das Tiſchtuch. 
Das Oehl. 
Baumohl. 

das Oehlflaͤſchchen. 
der Eig. 

das Eßigflaͤſchchen. 
der Pfeffer. 

der Pfefferdoſe. 
der Zucker. 

die Zuckerbuͤchſe. 
das Weinglas. 
das Bierglas, der 
Becher. 

die Flaſche. 

der Keller. 

die Rinde. 

die Schuͤſſel. 

das Zinn. 

der Suppenapf. 
decken. 

brechen. 

pußen. 

aus ſpuͤlen, ſchwenken. 
ſchimmlich werden. 


водка. 
шутить, 
пить. | 


FOR 41. 


came pmp. 

масло. 

деревянное масло. 
склянка для масла, - 
уксусЪ. 
уксусница, 
перецЪ. 
перечница. 
caxa pb. 
сахарница. 
рюмка. 
cmakaub. 


бутылка. 
погребЪ. 
корка. 
блюдо. 
олово. . 
чаша суповая. 
накрывашь. 
ломать. 
чистить. 
полоскашь. 
запл5снЪшь.. 


— — 


Die 42 Lection. 


Das Mittageſſen. 
der Oheim. 

die Suppe. 

der Meerrettig. 
der Senf. 

der Reis. 

das Rind. 

das Kalb. 

der Hammel. 

das La mm. 

die Gans. 

die Ente. 

die Taube. 

eine junge Taube. 
be ſuchen. 
behalten. 


—— — 
* 


Die 43 Lection. 


Die Hausmannskoſt. 


Yo E 5 42. 


O6 

дядя. 

cy nb, похл5бка. 
хренЪ. 

торчица. 
сарачинское nene. 
говядина. 
теленокЪ, 
баранЪ. 
ягненокБ. 

гусь. 

ушка, 

голубь. 
толубенокЪ. _ 
посфшащь, 
удержашь. 


v O R b 43. 


Обыкновенный 


: СШолЪ. 

das Anſehen. nab. 
das Fett. upb. 
das Magere. любовина. 
das Bein. кость. 
das Mark. Mor b. 
die Zunge. языкЪ. 
das Rebhuhn. рябчикЪ. 
der Eſſer. BAR. 


Ме 


7 


anbieten. 
ſcheinen. 
ſchneiden. 


Die 44 Lection. 


Die Geſellſchaft. 
das Gluͤck. 

das Rindfleiſch. 
die Sauſe. 

der Ragout. 

die Bekanntſchaft. 
be ſchwerlich fallen. 
einladen. 


genieſſen. 

zu trinken geben. 
Be ſcheid thun. 
ſitzen. 

aufſtehen. 
abtragen. 


— — 


Die 45 Lection. 


Die Schnepfe. 
der Geſchmack. 
das Bier. 
ſtarkes Bier. 
ſchwaches Bier. 
der Brauer. 


подносить, 


` казашщься, 


р$зашь. 


УРОКЪ 44. 


Bechaa, компания. 
счаспие, 

говядина, 

соусЪ. 

рагу. 

знакомстшво,. 
обезпокоить . 


позвашь, пригла- 


сить. 


наслаждашься. 
наливать, давашь пищь. 

благодарищь. 

сидЪшь. 

вставать, 5 

собирашь со стола, 


УРОКЪ 45. 


КуликЬ, 
вкусЬ. 

ппво. 

кр$пкое пиве. 
полпиво. 
пивоварЬ: 
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ſich ſeßen. 
Plaz nehmen. 
koſten. 
betriegen. 
anſchneiden. 


— — 


Die 46 Lection. 


Die Speiſe. 

die Mahlzeit. 

das Lob. 

der Fa ſan. 

der Wel ſche, Indi a⸗ 


ni фе Hahn. 


der Fluͤgel. 

der Schenkel. 
der Ruͤcken. 

der Kopf. 

kalt werden. 
vorlegen. 


— 


Die 47 Lection. 


Satt ſeyn. 

den D ett loͤſchen. 
verſchuͤtten. 
miſchen. 


M 


7 


садиться. 
завимашь Memos. 
ошв5дывашь, 
обманывашь. 
надр$защшь. 


POR P 46. 


Кушанье. 
объдЪ, 
похвала. 
фазанЪ. 
индЪйка. 


крыло. 
ножка, лопашка. 
позвонки, спина, 
голова. 
просшынуть. 
разкладыва ть. 


YP OK PB 47. 


Сышу быгпь. 
утшолишь жажду, 
переполнищь » 
см5шивашь. 


— 
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Die 48 Lection. 


Der Vorſchneider. 
der Salat. 

das Wildpret. 

der Ge ſchmack. 
der Korkzieher. 
der Weinkenner. 
zerlegen. 
zerſchneiden. 
abnehmen. 

um Vergebung bitten. 
anmachen. 
zurichten. 
aufmachen. 


Die 49 Lection. 
Der Zoͤgling. 


die Glocke. 

die Kohlpfanne. 
aufſchieben. 
lauten. 

beten. 

auf waͤrmen. 
reichen. 


YP OK P 48. 


Разр5зывашель. 
салашЬ. 

дичицна. 

вкусР. 

шипюпорЬ. 

знашокЪ вБ винах. 
разкладывашь. 
разр$защь. 
взрфзашь, вскрыть. 
просишь извинентя. 
сд$лать. 8 
naromogums. 

pacxy nopumb. 


УРОК P 49. 


ВоспишанниЕЪ, numo- 


мецЪ. 


часы, 

канфорга, жаровня, 
ошлагашь. 

звонишь, 
молиться, 
разогр5ть. 
подавашь. 


Die zo Leetion. 


Der Ellenbogen. 
die Spitze. 

die Meſſerſpitze. 
der Mund. 

der Zahn. 

der Zahnſtocher. 
ſich brennen. 
kalt werden. 
grade ſitzen. 

ſich neigen. 


lecken. 

ab wi ſchen. 
ze rreiſſen. 
verſchlingen. 
verſchlucken. 


Die sr Lection. 


Der Kwas. 


ſterben, verſchmachten. 


ſatt ſeyn. 


— Die 52 Lection. 


Der Nachtiſch. 
das Konfekt. 


Q 


г 
YP O K P 30. 


Локошь. 
коненЪ, острее, 
конецЪ ножа, 
рошЪ.. 

зубЪ. 
зубочистшка. 
ожечься. 
просшынуп!ьв, 
сидфшь прямо. 


наклонишься ‚ наги- 
бащься. 


лизашь, 
сшереть, ушереть. 
раздирать. 
проглотить. 
raomamb. 


P OK P 5 


R Bach. 
умирать. 
сышу быть. 


УРОКЪ 83. 


Aesepmb, закуски. 
конфекщЬ. 
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der Zwieback, bas Zu⸗ 


ckerbrod. 


die Mandel. 
Makaronen. 
das Obſt. 

das Backwerck. 
das Kuchen. 
der Fladen. 
die Milch. 

die ge connene Milch. 
der Kaͤſe. 
ſammeln. 
darreichen. 


Die 53 Lection. 


Die Stelle. 

die oberſte Stelle. 
die unterſte Stelle. 
die Koſt. 

der Leckerbiſſen. 
zugeben. 

uͤberbeben. 

ſtreſten. 

aufwarten, anbieten. 


EncREUmb. 


миндаль, 
макаронЪ. 
obo. 
xachHEHUH. 
пирожокЪ. 
вотшрущка. 
молоко. 
простокваша. 
сырьЬ. 
собирать. 
подавашь. 


УРОБЬ. 55 


Memo. 

вышшее м$сшо. 
нишицее м5олю. 
кушанье, сшолЬ. 
лакомство. р 
допустить, 

избавить, уволишщь. 
споришь. 
пошчивашь, уго 


щашь, 


Die 54 Lection. 


Der Schlaf. 
das Auge. 

das Bett. 

der Langſchlaͤfer. 


der Wachsſtock. 

das Licht. 

der Leuchter, Lichtſtock. 
die Lichtputze. 
ſchlafen gehen. 
ſchlafen. 

aufbleiben, wachen. 


putzen. 
leuchten. 


Die 55 Lection. 


Der Schlafrock. 
der Pantoffel. 

die Muͤtze. 

die Nachtmuͤctze. 
das Nachtwamſt. 
die Kleidungsſtuͤcke. 
der Vorhang. 

die Bettpfanne. 


der anbrechende Tag. 


ſich auskleiden. 


1 


У OR 54. 


СонЪ. 

глазБ. 

посшеля. 

спяпий, охотник. 


спать. 


восковая Bua, 
сальная св$ча, 
подсвъЧчниЕЬ. 
счипцы. 

ложишься спашьв, 
спать, ) 
не спашь, бодрешво- 


вашь. 


cdu amp. 
свъшить. 


УРОКЪ 55. 


ШлафрокЪ, халашЪ. 
туфель. 

шапка. 

колпакЬ. 

фуфайка, 

платье. 

завВсЬ, занав5сР. 
жаровня. 

разсвЪ1Ъ. 
раздфващься. 
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(die Schuhe und  разуваться. 
Strümpfe) ausziehen. 


wiederfinden. | опяшь находить. 

wiedermachen. nepea BAamb. 

auf ſchuͤtteln. перетрясать. 

waͤrmen. нагр5вашь. 

ausloͤſchen. погасишь, 

aufwecken. разбудищь, 

hindern. мъшашь, препяшетве- 
Bamb. 

— — — — 
Die 56 Lection. P OR P 656. 
Die Ho ſen. Пипаны, исподнее 
платье, 

der Strumpf. чулокЪ. 

die Maſche. петля. 

das Strumpfband, подвязка. 

Knieband. 

der Schuh. башмакЪ, 

das Geſicht. лице. 

die Seife, (Seifen⸗ — мыло. 

kugel.) 
der Kamm. гребень. 
das Futter, (Futteral.) Sym AA HP, romo- 
Ba bug. : 

der Nachtiſch. my aaemb, уборной 
mob. 

aufſtehen. вставашь. 

fallen. упасть. 


aufheben. nogu amp. 
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pußen, reinmachen. 


ſich wa ſchen. 


Die 57 Lection. 


Die Waͤſche. 

das Hemd. 

die Waͤſcherinn. 

die Manſchette, Hand⸗ 
krauſe. 

die Halsbinde (Hals⸗ 
а ©. 
die Weſte. 
der Rock. 
das Kleid. 
das Schnupftuch. 


das Taſche. 

der Handſchuh. 

der Hut. 

der Degen. 

die Kehrbuͤrſte. 

beſchmuzt (schwarz) 
ſeyn. 

naͤhen. 

in Falten legen. 

zerkruͤppeln. 

auskehren. 


— — 


чистить. 
умываться. 


У ВО: XI 57. 


ББлье. 

рубашка, ‘сорочка. 
прачка, поршомая, , 
манжешь, 


талешухБ. 


камзолЪ. 
кафипанЪ, 
платье, 


носовой, сморкаль- 


ной плашокЬ, 


карманЪ. 


nepuamka. 


шляпа, 
шгага, 
шешка. 


замарану, neuncmy 


бышь. 


umb. 

складки RA acm. 
HZMAmb. 
BIHHemump. 


598 


Die ss Lection. POR V 5. 


Der Kopf. Голова. , 
das Kopfweh. головная 60 BRB 
die Einbildung. воображенте. 
der Traͤge. (Faullen⸗ Abnuzehb. 
er.) 
die Traͤge. (Faullen⸗ ‘л5нивица, 
zerinn.) 
die Magd. служанка. 
der Rock. юпка. 
zaude rn. медлишь. 


— 


Die 59 Lection. 


Der Schlafmantel. 
die Schnalle. 

der Spiegel. 
der Pudermantel. 
das Haar. 


Jr ORB 59. 


Спальное name. 
пряжка. 

зеркало. 

пудреная рубашка, 
волосЬ. 


nanu bonib, бумаш- 
Ka. 

ny apa. 

пудренная kuems. 

утиральникь none- 


die Papillote. 


der Puder. 
die Puderquaſte. 
das Handtuch (die 


Handquelle). menno. 

а Ц бБлило, 
die Schminke. румяны, 
das Ohr. ухо. 
kaͤmmen. чесать. 


aufritzen (wundmachen) — оцарапать, . 
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auf ſetzen. 
friſtren. у 
pudern. 

aus ſtochern. 


— — 


Die бо Lection. 


Der Schnuͤrleib. 
die Planſchete. 
der Schnurneſtel. 
der Stift. 

das Fiſchbein. 
der Taffet. 

der Atlas. 

der Zitz. 0 

das Neſſeltuch. 
die Spitze. 

die Blonde. 

die Haubenmacherinn. 
die Kundſchaft. 
der Kunde. 

die Mantille. 
der Pelz nantel. 
der Muff. 
zuſchnüͤren. 
feſtſchnuren. 
zerreiſſen. 
anziehen. 
vernachlaͤß igen. 
parfumiren(raͤuchern,) 


сд5лашь прическу, 
причесашь. 
пудрищь, 
выковыряшь, 


УРОК Ъ 60. 


Шнурованье, 
Zak AAA Ka. 

chy pb. 
шнуровка, 
фижмы, косшь. 
aq; nta. 
атласЪ. 
enmub, сишенЪ, 
кисея. 
кружево. 
блонды. 
чепешница, 
покунщики, 
покупщикЪ, 
манщилья, 
епанечка. 
муфта. 
зашнуровать, 
сшянушь. 
порваться. 
надЪватиь. 
пренебрегать, 
надущищь. 
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Die бт Lection. 


Das Gebet. 

die Aufmerkſamkeit. 
die Zerſtreuung. 
die Bibel. 

das Kapitel. 
die Lection. 

die Verneigung. 
fortmachen. 
eilen. 

beten. 

ſpielen (Poſſen 
ben.) | 
zerſtreuen. 
falten. 

denken. 

leſen. 

aus ſprechen. 


buchſtabie ren. 
her ſagen. 
Нет. 


trei⸗ 


— — 


Die 62 Lection. 
Die Beſchäftigung. 
die Arbeit. i 
der Nah rahm. 
der Plaz, (Ort). 

die Дарла del. 


9 O E 61. 


Молитва, 
вниманте. 
разсфянте. 
Библия. 
глава. 

уроЕЬ. 

nok AH. 
cnbumums. 
moponumbeg. 
молиться, = 
шутшищь, шалишь, 


разсЗяшь. 

склады вашь, 
думашь, * 

читать. 
выговариващь. произ- 


носи, 


складывашь буквы. 
проговорить, 
иБловаци» 


УРОКЪ 62. 


Упражненте. 

дЪло,раболпа. 
‚вяльпы, 
emo. 

Nroa ka, ила, 
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das Strickzeug. вязанве. 
das Zwickel. empbaka чулочнаа. 
hinſtellen. поставить. | 
ſich beſinnen. вспомнишь. 
anfangen. b начинать, 
abb rechen. omaoumu⁰n m. 
Die 63 Lection. P OR 5 68. 
Der Zwirn. Нишка. 
der Knaͤuel. клубокБ. 
ein Faden. > нишь, нишка, 
das Radelkuͤſſen. подушка ch булав- 
ками. 

der Fingerhut. наперстокЪ. 
die Stecknadel. булавка. 
das Paͤckchen. nakemb, свертокЪ. 
aufheben. noaunuamb. 
finden. находишь. 
bei Seite fallen. зашеряшщься. 
verliehren. потерять. 
ſich umlegen (biegen). тнуться. _ 
grade machen. выпрямить. 
Die 64 Lection. P O K P 64. 
Die Naͤherinn. III ges. 
das Kammermaͤdchen. горничная AE. 
die Nath. mon h. 
der Stich. eme AoE. 


der Hinterſtich. 
die Arbeit. 

die Scheere. 
der Griff. 

das Geſchenk. 
unterweiſen. 
nahen. 

ſticken. 
auftrennen. 
ousſtreichen. 


ſchleifen. 


Die 65 Lection. 


Die Schule. 
das Papier. 

die Linie. 

das Linienblatt. 


die Dinte. 

der Dintenſteck. 
die Feder. 

das Linial. 
Linien ziehen. 


тачка. 
работа. 
ножницы. 
ручка, кольцо. 
подарокЪ. 
учишь, 
шить. 
вышивать. . 
распороть, 
расправить. 
вывостришь. 


УРОКЪ 65. 


Школа. 

бумага. 

линея, черша. 
шеракса, трафоваи- 


ный лисш. 


чернило. 


‘чернильное цпашно. 


перо. 
линейка, 
линевамь, прово- 


дишь Annen. 
auswiſchen, verloͤ. вымарашь, вычер- 


ſchen. numb. 
flieſſen. протекать, 
ſchneiden. чинить перо. 
ſchͤrfen. | острить. 


vorbeſſe rn. поправить, 
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verſuchen, probiren. 


ſtumpf ſeyn. 
ſpalten. 


—— 


Die 66 Lection. 


Das Wort. 

das Zeit wort. 

die Grammatik. 

der Beweggrund. 
die Muͤͤhe. 

heiſſen. 

wiederholen. 

koͤnnen, (wiſſen). 
auswendig koͤnnen, 


(wiſſen) 


vergeſſen. 
herſagen. 


ſich befleißigen. 
ſtudiren. 


—ͤ — 


Die 67 Lection. 


Der Monath. 

das Jahr. 

der Lehrmeiſter. 
die Lehrmeiſterinn. 


nen H ша m5, oma B- 


дашь. 
быть тупу. 
разколошь. 


УРрРОоКЪ 6s. 


Слово. 

глаголЬ. 
граммашика, 
причина. 

шрудЪ. 
называться, 
повторять, 
знать. 

знашь наизусшь. 


забъишь. 
проговорипь, 
22 mb. 
прил5жащь. 
учишь что. 


POR P 61. 


М$сяць. 
годЬ. 
учишель. 
учишельница. 


II 


17 


CRA- 


$514. 


die Sprache. языкЪ. 

lernen. учишься. 

Die 63 Lection. YP OK 5 68. 
Die Woche. Hea bas. 
Montag. noheabAURHURB. 
Dienſtag. вторникЬ, 
Mittwoch. среда, 
Donnerſtag. ^ чешвертшокЪ. 
Freytag. f пяшница, 
Sonnabend. суббоша. 
Sonntag. воскресенье, 
die Wahrheit. правда. исшинна, 
der Millen, die Luſt. воля, охеша, 
der Vogel. птица. 
das ей. тнЪздо. 
ſchmeicheln. ласкать, 


denEndzweck erreichen. успьшь, 


Die 69 Lection. УРОКЪ 69. 

Die Declination (Ab⸗ Склоненте. 
aͤnderungsart). 

die Phraſe (Redens-  речеше. 
art). 

das Woͤrterbuch. словарь. 

der Anfaͤnger. naumua tom. 

die Uebung. упражненте, 


навыкЬ. 
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verſtehen. разум ть. 
aufmuntern. ободрящь. 
uͤberzeugen. ув5ришь. . 


Die 20 Lection. 


Der Gebrauch. Обычай, — обыкнеове» 
ie. 

die Perſon. особа. 

der Stand. знашносшь. 

eine Standesperſon. знашная ‘особа, 

die Sch dierigkeit. трудность. 

das Gedaͤchtniß. память. 

die Begebenheit. приключенте. 

die Meinung. мн$н!е. 


das Woͤrterbuch. 


YP O K P 20. 


словарь, лексиконЬ. 


die Auflage (Ausgabe.) — издаве. 

der Druck. neuamb. 

die Akademie. академтя. 
zugeben, согласиться. 


furcht ſam ſeyn. 
dreiſte ſeyn. 


бышь боязливу. 
быть cu Y. a 


uͤberſetzen. переводить. 

ſich bedienen (gebrau⸗ употребляшь ‘поль- 
chen). зоваться, 

vorziehen. иредпочиташь, 


' 


Die 71 Lection. УРОКЪ 16 
Die Lehrart. ОбразЪ учения. 

das Hundert. сошня. 

hinlaͤnglich ſeyn. о стать на что, бышь 
довольну. 

werden. сдЪлашься. 
ſich abhalten laſſen. скучашь, унывашь. 
ungeduldig ſeyn. быть nemepubangy. 
achten. опасаться.» ; 
folgen. сл5довашьь 

Die 72 Lection. OK 22. 
Die Provinz. Провинция. 
das беден ей. прошивное. ‹ 

die Erfahrung. onbimib. 

die Aus ſprache. вытоворЬ, произноше- 

: Hie. 

ſchwer ſeyn. быть шруднымЬ. 
uͤberzeugen. увзришь. 

Die 28 Leetion . P OR P 28. 
Die Gattung. РодЪ. 

die Geſchichte. nemopf a. 
die Mathematik. матемашика, 


die Philoſophie. философя. 
(Weltweisheit. ) 
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dle Theologie (Gottes⸗ 
gelahrtheit.) 

die Medecin (Arznei- 
kunſt.) 

die Rechtsgelahrtheit. 
die Poeſie (Dichtkunſt). 
der Poet (Dichter.) 
das Schafleder. 

das Kalbleder. 
Corduanleder. 

der Ruͤcken. 

der Schnitt. 

die Aufſchrift. 

der Band. 

wei ſen. 

einbinden. 

vergolden. 


Die 24 Lection. 


Der Preis. 
der Verluſt. 
das Wachs. 


богословтя. 
врачебная наука. 


законоискуство. 
стихошворство. 
сшихоптворепь. 
овечья кожа, 
шелячья кожа. 
сафьянЪ. 
корешокЬ. 
обрЪ3Ь. 
тишулЪ, надпись. 
переплешЪ, у 
показьвашь, 
переплетать. 
позолошить. 


УРОКЪ 24. 


Ибн». 
пошеря, убьытоЕБ. 
Boc Rh. 


das Siegellack. cy pry ab. 
der Papierhaͤndler. купець  шоргуюций 
бумагою. | 
koſten. стоишь. 
bieten. сулишь, давать» 
аабеи, (halten). почитать. 
5 


Die 75 Lection. PO K P 258. 
Das Gymnaſium. Tuuuast s. 
die Schule. школа. 
das Paͤdagogium. чадопитомство. 
der Lehrer. учениБЪ. 
der Schuͤler. ‚ учишель, 
der Rektor. pexmopb. 
die Klaſſe. разрядЬ. 
die Verſezung. повышенте, 
der Schriftſteller. писатель, = сочини* 
: тель. 
das Penſum, (die задача, 
Aufgabe). 
die Rede. Pap. 
be ſuchen. noc hu ams. 
erklaren. толковашь. 


ausarbeiten, (Auf- = сочинять. 


ſaͤtze machen.) 


Die 26 Lection. PO KP 256. 

Die hohe Schule (Uni⸗ Vunzepcumemb. 
verſitaͤt). 

der Student. студентЪ. 

der Profeſſor. n poq;eccopb. 

der Doktor. Aok mopb. 

die Facultaͤt. факулшетБ. 

die freien Kuͤnſte. свободныя науки. 

die Abhandlung. разсужден!е. 


der Hoͤrſaal. аудишойя. 
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der Prorektor. npopexmopb. 

die Geldbuͤſſe (Strafe) денежный взыскЪ. 

der Pedel. педель, присшавЬ. 

das Gefaͤngnis, (Kar⸗ шюрма, шемница, 
zer.) 

die Konferenz. собранте n разсужде- 


нте ученыхЬ лю дей › 
конференитя . 


der Direktor. Aupekmopb. 
der Kurator. xy pamopb. 
diſputiren (eine Dif- словопреше имшв, 
putation halten.) диспутшовашься. 
opponiren. возражать. 
drucken. a neuamamb. 
vorladen (eitiren.) призвашь, потребо- 
вать Rb ошвфшу. 
ve rdammen. осудить. Е 
verweiſen (relegiren.) — сослашь, выслашь. 
führen (bringen.) ошводишь. 
urtheilen. cy aum, разсу ж* 
дашь. 
ſein Urtheil empfan-⸗ быть приговореву» 
gen. 
den Vorſitz fuͤhren. npe ac Aamb. 
Die 77 Lection.. YP OE P 22. 


Das Schreiben, die Письмо, nncaufe. 
Schreibekunſt. 
der Bogen (das Blatt) Anemb. 
der Brief. письмо, 
. На 


=>: - 
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das Kabinet (die  кабинешЪ. 


Schreibſtube.) 
das Poſtpapier. почтовая бумага. 
das Schreibzeug. чернильни ца. 
das Federmeſſer. перочинны й ne- 
ЖикЬ. 
ausfertigen, ſchreiben. изгошовишь. 
drücken. налягашь, прижи- 
8 машь, 
Die 18 Lection. YP OK P 28. 
Das Petſchaft. Печать. 
das Wapen. гербЪ, 
der verzogene Name. — вензель. 
die Oblate. облашка. 
das Datum. зисло. 
der Wievielſte. число м$сяца, 
der Kalender. м$сяпословВЬ, 
die Aufſchrift. надпись, 
der Umſchlag. обвертка. 
der Streuſand. песокЪ. 
die Sandbuͤchſe. .. песочница. 
der Ries. стопа. 
das Buch. Aecins. 
endigen. окончишв, 
zuſiegeln. запечаташь. 
zu ſamme nlegen. сложишь; cRAaA- 
Bamb. 
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Die 29 Lection. 


Die Stadt. 

die Haupt ſt adt. 
die Reſidenzſtadt. 
die Vorſtadt. 

der Stadtgraben. 
der Schwan. 
dle Brucke. 
die ſtehende Brucke. 
die Zugbrücke. 

die Ringmauer. 

das Befeſtigungswerk. 
der Wall. 

das Bollwerk. 

das Stuͤck, die Ka- 


none. 


der Moͤrſer. 

der Mittelwall. 

der halbe Mond. 
das Ravelin. 

der bedeckte Weg. 
die Paliſſade. 

die Bauordnung. 

der Marſtall. 

die Stift -(Haupt—) 


Kirche. 


der Glockenthurm. 
der Thurm. 
die Spitze. 
zu Grunde richten. 


JP O KE P 79. 


ГородЪ. 

столичной городЪ. 
резиденитя. 
предм5спие. 

pogb. 

лебедь. 

мость, 

мосшЪ непохвиж= 


ный. 


подъемный мосшЬ, 
стна, ограда. 
укр$пленте, 

Bab. 

баспионЪ. 

пушка. 


мортира. 

куршина. 
noa y uA. 
равелинЪ. 

покрышый путь. 
палисадЪ, 
архишектура. 
конюшня. 
соборная церковь, 


соборЪ. 


ст 


Колокольня. 
бащня. 

Bepbxb, вершина, 
pasopnms. 
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Die go Lection. 


De Böbliotek (der 


хранилище, 


Bucherſaal. 

die Naturalienkammer. 
das Zeughaus. 

das Poſthaus. 

das Haus (das Hotel) 
der Gaſthof. 


das Wirthshaus. 


die Schenke. 
das Schild. 
der Plaz. 

die Straſſe. 
das Gaͤſſchen. 
die Quergaſſe. 
die Winkel ſtraſſe. 
die Muhle. 

die Windmuͤhle. 
die Schleuſe. 
der Gottesacker. 


Die zr Lection. 


Die Wohnung. 
der Zettel. 
der Saal. 
der Speiſſeſaal. 


das Schlafzimmer. 


УРОКЪ go. 
Библтошека, книго- 


камера р5дкосшей. 
арсеналЪ. 

почтовой дворЬ. 
домЬ. 

практирЬ, госшинни- 


корчма, питейный 


Aoub. 


uno. 

BIB BCRGA. 

м5ешо. 

улица. 

небольшая улица. 
переулокЪ, 

глухой переулокЪ, 
мель:ица. 
вЪирэная мельница, 
площина, 
кладбище. 


УРОКЪ gi. 


Жилой покой. 
письмо, ерлыБЬ, 
залЪ. 

столовая. 
спальня. 


die Stube. комната, ropnnmma- 
miethen /vermiethen). отлавать ub наемЪ. 
begleiten. провождашь, 
anklopfen. стучашься. 
mit Hausrath ует= убрать  домЬ me- 
hen. белью. 
Die 32 Lection. YP O K Pb QS. 
Die Zimmer. plur). Hogon. 
das Stockwerk. жилье, mah. 
das moͤbeierte Zimmer. меблированная Kon- 
Hama. 
der Kronleuchter. awempb, паникади- 
ло. 


das Жапаре(КиБбе) — канапе. 
der Arm⸗Stuhl, Seſ⸗ = креслы. 


. | 
die Kommode. кОмоДЪ. 
der Schreibtiſch. бюро. 
die Tapeten (рат). обои. 
das Vierteljahr. чешверть года. 
die Hausmiethe. nae ub. 
das Streitige. a paauoma. 
anſtehen. помирить. 
согласиться. 
handeln, dingen. торговаться, 
theilen. pasabAumb. 
weggehen laſſen. o mo c A am, ошпу- 
ешить. 
einziehen. sbßxamb, войти. 


H 
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Die з3 Lection. 


Der Schneider. 
der Tuchhaͤndler. 


das Laken (Tuch.) 
die Farbe. 

die Trauer. 

das Muſter. 

be ſuchen. 

verſehen (mit Waren, 
auswaͤhlen. 


— — 


Die 84 Lection. 


Die Arſchine (Elle. 

das Tragen (der Ge- 
brauch). 

die Guͤte. 


die Feinheit. 
zu viel fordern (uͤber— 
bieten). a 


| Die gs Lection. 


Das Zeug. 

das Maaß. 

die Ausſtaffirung. 
der Sarſche. 

die Seide. 


4 


X PO K B 33. 


Портной. 
купець 
сукномЪ. 
сукно. 

Bb Bnib. 
mpay pb. 
выкройка. 
nochhramb. 
снабдить 
выбира mb. 


шоргуюций 


шоваромЪ. 


УРОКЪ 84. 


чай. 


Аршин. 
Обыкновеше, — обы- 
доброта. 

тонкость, тонина, 
запрашивашь. 


У РОКЪ 35. 


Матертя. 
Mbpa, м5ркаь 
прикладЬ, 
ca Ka. 
шелЕЬ. 
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das Leder. (Fell.) кожа. 


die Sorge. cmapanfe, раченте, 
die Zeit. время, срэкЪ. 
das Moͤglichſte. всевозможное. 
zahlen. ‚ считать. 
be ſorgen (geben). снабдЪвать, 
gerben. выдфлывашь кожу. 
Die 36 Lection. POR P 36. 
Die Gedult. Tepnöufe. 
verſprechen. объшашь. 
nicht Genüge leiſten. прогнфвашь,  веуде- 
вольстшвовашь. 
каб ОВ 
Die 87 Lection. Y OK P 87. 
Die Taille. СтанЪ. 
der Ermel. рукавЬ. 
das Knopfloch. nemas. 
das Unterfutter. подкладка. 
die Rechnung. шешЪ. 
der Kaſtor- (Hut.) бобровая шляпа.  ^ 
anprobieren. примфрять. 
zuknoͤpfen. застегивашь пуго- 
вицами. 
verderben. испортить. 
angießen. вылить, canzamb. 
Falten machen. морщишься, 
апфеги, поправищь. 


H 7 
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auspreſſen. знуюо жить. 
zu Faden ſchlagen. примьщашь на живую 
нишку: 
gut ſtehen kleiden)  присшашь, бышь. 3b 
ſich paſſen. пору. 


Die gs Lection. YP OK P gg. 
Bat kauunkb. 
`передняя, прихожая. 
обувальникЪ. 
земля, noah. 


Der Schuſter. 

das Vorzimmer. 

der Anzieher. 

die Erde, der Boden. 


der umgewandte Schuh. „o poem Ab баш- 
Makb. 

die Falt e. морщина, 

der Leiſten. колода. 

das Leder. кожа. 

der Leichdorn. мозоль. 

der Stok. мучен{е, помленге, 

das Oberleder. Bepbxb. 

der Abſaz. коблукЪ, 

die Sohle. подошва. 

der Rieme. клюща: 

das Paar. napa. 

weit werden. раздаться, pas- 

Е ришься. 

nachgeben (ſich dehnen? шянуться, — разшя- 
Е тиваться. 

weh thun (verwunden) boabme, ранить. 

vergnuͤgen (befriedi-  удовольсшвовать, 


gen.) 
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Die 89 Lection. 


Die Leinwand. 
das Фет. 
das Stuck. 
die Helle. 
nachlaſſen. 


— — 


Die оо Lection. 


Das Kammertuch. 

die Bruſtkraͤuſe. (der 
Ja bot). 

be ſetzen. 


gut laſſen (gut ſtehen). 


Die от Lection. 


Die Unterredung. 
das Fieber. 
traurig (betruͤbt) ſeyn. 


bettlaͤgerig ſeyn. 
ſuchen (trachten.) 
Ge ſchaͤfte haben. 


— — 


vr ORS 99. 


ХолешБ, полошно, 

дюжина. 

кусокЪ, chepmokb. 

Bm. 

спусшишь , 
цфны. 


збавишь 


Ir OK F 90. 


КамортокЪ. 
ворошник Ъ (oni 
манжетЪ). 
обшить. 
присшать, 
швовать, 


приличес- 


NP OR P 9 


РазговорЬ, бес5да. 
лихорздка, 
бышь печальну, не 


-веселу. 


лежать Bb посшел5, 
- старащься. 
занашу бышь, 


—— 
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Die оз Leckion. VP O K P gsx, 
Der Schleyer. Покрывало. 
die Dame (das Frau- — Госпожа, барыня. 
enzimmer.) ` 
die Graͤfin. Графиня. 
ausſteigen. выходить, 
fuͤhren (хосПейеп), ввесши, предсша- 
naams. 
—— 
Die 93 Lection. УРОКЪ 93. 


Die Beſetzung (der Накладка, выклад- 
Be ſatz). i ка. 

noͤthig baben (von⸗ nompeßny бышь, | 
noͤthen ſeyn). 8 5 


Die 94 Lection. PO K P 94. 
Der Edelmann. Ba punb. 
дворянин. 
die Partie. napmia, napa, dema. 
die Mitgabe. приданое, 
der Bauer. крестьянивЪ. 
der Raſſe (die Ruſſi⸗ РоссфянинЬ. 
{фе Sprache.) Poccłũũc xo языкЪ. 


der Franzoſe (die ppauuysb ( фран- 
Franzoͤſiſche Sprache). пузской языкЪ), 
к der Italiaͤner (die Ишалтанець ( Иша“ 
Italiaͤniſche Sprache) лланской языкЪ), 
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der Teut ſche (die Teut⸗ HBZuenb ( Нзмецкой 
ſche Sprache. языБЬ). 

der Engelaͤnder (die АтличанинЬ (Araun- 
Engliſche Sprache). ской языкЪ). 

eine eigene Haushal- ums домомЬ. 
tung haben. 

unverheurathet уери. быть холосшу (не 


женату ). 
verheurathet ſeyn. быть за мужемЬ 
(женашу). 

inne haben (koͤnnen.)  знашь, разум5ять. 
reiſen. странсшвовашь. 

Die 95 Lection. PO XP 95. 

Die Statur (der Cmaub, росшЪ. 
Wuchs). 

das Anſehen. видЪ, осанка. 

der Gang. походка. 

das Betragen. посшупь, noge gente. 

der Geiſt (Verſtand.) pasyub, yub. 

die Floͤte. 8 флейта. 

die Geige. скрыпка. 

das Inſtrument. инструменшЪ. 

das Bildniſs (die Be- usoßpa kene, описа- 
ſchreibung.) ule. 

aufgeraͤumt ſeyn. бышь веселу. . 

tanzen. шанцовашь . 

fechten. бишься на шпагахЪ, 


Sex moga mb. 
reiten. $здишь верхомБ, 
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auf der Floͤte blaſen. 
auf der Geige ſpielen. 
erwecken. 


— — 


Die 96 Lection. 
Die Eigenſchaft. 


die Gemuͤthsart. 
die Beſchaͤftigung. 


die Lectur (das Leſen). 

das gezwungene We— 
ſen. . 
die Affeetation. 
der Hochmuth. 
die Ordnung. 
die Reinlichkeit. 


der Arme. 

das Urtheil. 

тай: ſeyn. 

ſich gut (wohl) kleiden. 

бери (ат (vorſichtig) 
ſeyn. 


играшь na флейт. 
играть на скрыпкЪ$. 
возбуждашь, произ- 


BOAumb. 


JP O R P 96. 


Свойсшво, каче- 


ство. 


нравЪ, обычай, 
работа, mpy ab. 
упражненте, 
чтенте. 
принужденностшь. 


жемансшво. 
гордость. 
порядокЪ. 


чисшоша , опрям-* 


ность, 


бъдный , бфднякЪ. 
разсужден1е. я 
бышь празднымЪ. 
хорошо одфвашься. 
бышь оспюрожну. 
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Die 92 Lection. 
Der Fehler. 


das Laſter. 

der Ruf (Name). 

der Liebhaber. 

das Ungeheuer. 

ſich auffuͤhren (betra⸗ 
gen.) 

eigenſinnig ſeyn. 

verlaͤumden. 


verthun (verſchwen⸗ 
den). 


Die 9s Lection. 


Die Taufe. 
das Kind. 
der Knabe (der Sohn). 
das Maͤdchen (die 
Tochter). 
die Woͤcherin. 
der Neugebohrne. 
der Pathe. (der Фац{= 
zeuge). 


die Pathin. (die Tauf⸗ 


zeugin.) 
der Gevatter. 


EO K. 0 
Horpbmgocems, ca- 
босшь. 

порокЪ, 

слава, молва. 

любовникЪ. 

чудовище, извертЬ. 

посшупашь, весши 
себя. 

упрямствовашв. 

клевешашь, злосло“ 
вишь. 

проживашь, Me- 
шашь, pasmodamb. 


у Рок 98. 


Крешенте. 

дитя, младенецЪ, 

мальчикЬ, парень, 
сынЬ. ‚ 
ABBRka, дочь, дФви- 
ца. 

родильница. 

новорожденный. 

кумЬ, кресшиы I 
omenb, воспртемникЪ. 

кума, кресшная машь, 
воспртемница, 

Ry ub. 


die Gevatterin. 
die Amme. 
die Wehmutter. 


die Waͤrterin (Wart⸗ 
frau). 

der Prieſter. 

der Pfarrer. 

der Paſtor. 


nieder⸗(in die Wochen-) 


kommen. 
taufen. 


Die 99 Lection. 
Die Schoͤnheit. 


der Engel. 

das Anſehen (Ge ſichte) 
ein Engelsgeſichtchen. 
der Fuͤhrer (Lauf zaum) 
die Haare. 

die Backe (Wange.) 
die Roͤthe. 

die Geſichtsfarbe (die 
aut). 

das Laͤcheln. 

ſaugen, ſtillen. 


entwoͤhnen. 


кума. 
кормилица. 


повивальная бабка, 


бабушка, 


ИЯНЯ. 


свяшенвикЬ, Терей, 
nonb. 
nac mopb. 


родишь, освободить- 


ся ошЬ бремени. 


кресшищь- 


PO KP 99. 


Rpaco ma,  пригож- 


ство. 


АнгелЪ. 
HAP, лице. 
ангельское личико, 


` дЪшектя помочи. 


волосы. 

щека, ланиша, 
краска, румянецЪ. 
цвфшЬ, краска B 


лиц, кожа. 


улыбка. 


давашь сосашь, кКор- 


мишь грудью. 


ошлучишь, ошняшь, 
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allein ſtehen. 
gleichen. 
lallen. 


—ͤ — — 


Die 1оо Lection. 


Die Heurath. 
die Hochzeit. 


der Mann (Braͤuti⸗ 
gam.) 

die Frau (Braut). 

der Witwer. 

die Witwe. 

der Ehecontract. 

ſich verheurathen. 


ſich verſprechen. 


verloben. 
trauen. 


Die пог Lection. 
Das Degröbniß⸗ 
der Sarg. 


стоять без помо- 
ши, 
походить › бышь BB 


кого, на кого похожу. 
лепетать. 


— 


YP OK P ꝛco. 
Женидьба._ 
свадьба , 

шанте. 
мужЬ, женихЬ. 


бракосоче- 


жена, невъста, 
вдовецЪ. 
вдова. 
рядная. 
ЖенишЬСЯ , 
выпипи, 
помолвишь , 
риться. 
обручиться. 
обвф$ нчашься 5 
сочешашься бракомЪ. 


за мужЬ 


сгово- 


'УРОКЪ ни, 


Погребенте. 
похороны, 


тробЪ, 


$54, 


das Leichentuch. 
das Leichenbegaͤngniß. 
die Leichenbegleitung. 


die Leichenrede. 

der Wagen. 

der Leichen -(eLeid⸗) 
Wagen. 

ſterben. 

beerdigen. 


—— — 


Die 102 Lection. 
Die Kindheit. 


Die Jugend. 

das männliche Alter. 
das hohe Alter. 

der Saͤugling. 

der Zwilling. 

die Wiege. 

der (die) Aelteſte. 
der (die) Juͤngſte. 


(die) Juͤngere. 
beſte Alter. 


der 
das 


ſehr alt (binfaͤllig) 
ſeyn. 


покровЪ, покрывало. 
похороны. 
проводы 3a 
BHM шЪломЬ. 
- надробная р$чь. 
кареша. 
одрЕ. 


мерт- 


умирать. 
noxopohamb, 
башь. 


погре- 


== 


УРОКЪ bos. 


Abmemzo, Ma Agende“ 
ство. 
юношество. 
мужество. 
старость. 
грудное дитя, 
двойня, близнец, 
колыбель, 
старший, ая. 
посл5 всЪхЬ родив- 
пийся, аяся. 
младний, ая. 
BBU возрасшь, 


быть дряхлу. 


от 
Or 


Die тоз Lection. 


Die Verwandt chaft. 
der Grad. 

der Groſſvater. 
die Groſſmutter. 
der Vater. 

die Mutter. 

der (Ehe )⸗Mann. 
die (Ehe)⸗Frau. 
der Bruder. 

die Schweſter. 
der Schwager. 


der Halbbruder. 
der Stief ſohn. 
Tochte rmann. 
die Schwägerinn. 
die Halb ſchweſter. 
die Schwiegertochter 
(Schnur). 
der Neffe. 
die Nichte. 
der Oheim. 
die Muhme. 
der Vetter. 
„der leibliche Vetter. 
die Baſe. 
die leibliche Baſe. 
der Schwiegervatter. 
der Stiefvater. 


PO RP оз. 
Poacmzo. 

степень, 

ABA, дъдушка. 
бабка, бабушка. 
отецъ. 

Mam. 

My KP. 

жена. 


-брашЪ. 


сестра. 


зять,  шуринЪ, сво- 


ЯЕЬ. 


сведенный брашЬ. 
пасынокЪ. 

зять. 

невфсшка, своячина, 
сведеная сестра. 
сноха. 


племянниЕБ. 
племянница. 

дядя. 

memka. 
двоюродный брашЪ. 


двоюродная сестра, 


шесть. 
вошчимЬ, 
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die Schwiegermutter. тета. 


die Stiefmutter. мачиха, 
Die 104 Lection. Y EGN S rog. 
der Stall. Конюшня. 
der Stallknecht. Kon iox b. 
das Pferd. лошадь, KonB. 
das (Huf) = Eiſen. подкова. 
der (Huf / -Schmied. кузнешЪ. 
die Kleien. отруби, мякина. 
das Stroh. солома. 
der Haͤckerling. chuna, рубленая со- 
лома. 
der Zaum. узда. 
der Sattel. c AAO. 
der Sattelgurt. noaupyra. 
der Steigbuͤgel. стремя. 
die Schabracke. чепракЪ. 
die Spießruthe. npymunb, хлыстЪ, 
die Peitſche. бичь. 1 
der Striegel. скребло, екребница. 
der Strohwiſch. метла. 
ſtriegeln. скрести скребницею, 
beſchlagen. подковащь. 


das Hufeiſen verloh- nomepamb подкову. 
ren haben. | 

tränken (zur Traͤnke поить,  водишь b 
führen.) пойлу. 

zaͤumen. взиуздать. 
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фаст. 
guͤrten. 


— — 


Die 105 Lection. 


Die Reiſe. 
der Poſtwagen. 
die Landkut ſche. 


der Wagen. (das Kuͤ⸗ 
bitken.) } 

die Meile. 

die Werſte. 

der Weg (die Straſſe) 

die Landſtraſſe. 


der Fuß ſteig. 

der на (die Pfuͤtze) 
der Wald. 

der Dieb. 

reiſen. 


abreiſen. 


Die 106 Lection. 


Das Dorf. 
der Ausgang. 


сфдлашь. 

опоясащь , подшя- 
нушь подмруги. 

POR P 105. 


Путь, дорога. 
почшовая коляска. 
обывашельская 


повозка. 


кареша ( кибитка , 
повозка). 

миля. 

верста. 

дорога. 

большая, провжжая 
дорога. — 

mpona, дорожка, 

болошо. 

Ach. 

Bopb, разбойникЬ. 


3 A u mE, сшран- 
сшвовать. 
ошЬ5хашь ‚ omnpa- 


вишься Bb пушь. 


УРОК P ros. 


деревня. 
выходЬ. 


0 


858 


die Fuhrt. 


die Faͤhre. 
5 der Abſchieds wein. 


die Zeche. 
durchwaten. 
aufſitzen. 
einbegriffen ſeyn. 


— 


Die 107 Lection. 
der Gaſthof. 
der Gaſtwͤrth. 
die Gaſtwirthin. 
der Haushofmeiſter. 
der Kellermeiſter. 
der Kammerdiener. 
der Bediente. 
das Felleiſen. 
das Piſtol. 
abſteigen. 


be ſorgen. 
die Stiefel ausziehen. 


6poA, мелкое 31B- 
emo Bb BOA. 

naomb, поромЪ, 

вино пишое при 
оШЬ5зд$. 

шепЪ. 

nepehxams бродомЪ, 

chem на лошадь, 

вм5щену быть, 


У РОЖЬ 102 


"ТрактирЬ, госшин-^ 
ница. 
хозяин, шракшир- 
щикБЬ. 
хозяйка, 
щица. 
дворецкой. 
ключникЬ, 
’ камердинерЬ. 
слуга, лакей, 
лопЪ. 
чемоданЪ. 
писшолешЬ. 
сходийть, 
cb лошади. 
пешись, старатьея. 
разувашь , RUAbT- 
вашь сапог, 


шракшир- 


хо- 


сл$зашь 
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Die тоз Lection. 


Die Ruhe. 

Zeche. 
ку: Lein⸗(Bett⸗laken. 
die Laugwaſche. 
matt und muͤde ſeyn. 


zerſchlagen ſeyn. 
Muth faſſen. 
ſtoͤren. 


verzehren. 


Die 109 Lection. 


Das Schiff. 

die Kajute (Kammer 
des Schiffers ). 

der Maſt. 

das Segel. 

der Anker. 

die Ueberfahrt. 

der Reiſende. 

die Koſt. 

der Hafen. 

das Meer. 
einſchiffen. 

(den Anker) lichten. 
die Segel aufſpannen. 


УРОКЪ 108. 


Покой, 

издержки. 

п ростыня. 

щолокЬ. 

усшашщь, изнурить- 
ся. 

разбиту быть. 

ободриться. 

пом5шашв, nompeso- 
limb. 

e потра - 
шимь, 


УРОК P 109. 


Корабль, судно, 
кающа. 


мачта, 

парусЪ. 

якорь. 

перефздЪ. 

ФздокЪ. 

сЬБешной припасьЬ, 
присшань, гавань, 
море. 

сБешь на корабль, ` 
ымодняшь якорь. 
нашянущь парусы, 


оз 
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Die пе Lection. 


Die Karte. 

das Spiel. 

das hohe Spiel. 
das niedrige Spiel. 
der Gewinſt. 

der Verluſt. 


die Partie. 


der Zahlpfennig, die 


Marke. 


die Vorhand, das An⸗ 


ſpielen. 


das Bild. 

der Stock. 

die weggelegte Karten. 
der Stich. 

die Leſe. 

die Revanſche. 
ſpielen. 
abheben. 
geben. 

mi ſchen. 
wiedergeben. 
weglegen. 
liegen laſſen. 


in Verlegenheit ſehen. 


angeben. 


JP OR 11, 
Ka pma. 

игра. 

большая игра, 
небольшая игра. 


_ выигрышЪ. 


проигрывЪ. 
napmis. 
марка. 


рука, 


фигура. 
колода, 


ошносныя карты. 

взяшка. 

леза. 

отплаша, реванжЬ.. 

играть. 

снимашь. 

здавашь. 

м5шашь, Шасование. 

нерездатьв. . 

снесши, сбросить. = 

оставить, — ыедоку. 
пить, 

привесми 1b нед 
умБнте. 

ебЬя 


сказывашь , 


An. 
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verlieren.) 
gewinnen. 


— — 


Die шт Lection . 


Das Schachſpiel. 
das Damenſpiel. 

das Schachbrett. 

das Damenbrett. 
der Vortheil. 

der Zug, das Anſpie⸗ 
len. 

der Laͤufer. 

der Bauer. 

der Elephant. 

der Springer. 

die Koͤnigian. 

der Koͤnig (Schach). 
Schach bieten. 
nehmen. 

aufſetzen, damen. 
blaſen. 


+ 


Die ив Lection. 


Das Billard (Billard⸗ 
ſpiel.) 

der Aus ſaß. 

der Rand. 

das, die Bluſe. 


nponrpams. 
выиграшь. 


Усе 


Шахмашная игра, 
шанечная игра. 
шахматнидца, 
шашевтница. 
выгода. 
выступк”, 


лодЬЯ. 

оъшка. 

ch. 

конь. 

ферсь. 

царь. 

давашь шахЪ, 
взять, брать, 
noxpbim доведь 
фукнушь. 


112. 


УРОК 


БильярдЬ , 

ная игра. 
выставка. 
боршЪ, край, 
луза. 


O 5 


бильярд- 


die Kugel. 
der Kolben. 
der Stock. 
der Ruͤckſtoß. 


aus ſetzen. 


colliren (feſt anſetzen.) 


machen. 
verlaufen. 


vorbeiſtoſſen. 
ſprengen. 


Die 113 Lection. 


Die Jagd. 
der Hirſch. 
die Koppel. 
der Spuͤrhund. 


der Windhund. 
die Windhuͤndinn. 
der Dachshund. 


die Flinte. 


der Vogelfang (mit 


der Leimruthe.) 
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ma ph. 

мазЪ. 

Rif. 

возврашный 
абриколь. , 

высшавишь. 

поставишь коле, 
шарЬ плотно xb борту. 

сдфлашь. 

положинть ВБ лузу. 

дашь промахЬ и no- 
пасть Bb лузу. 

дашь промах. 

вышибищь. 


vAapb, 


уро 


ЗвБриная ловля. 

олень. 

свора собакЪ. 

гончая собака, 
легавая, интейная co- 
бака. 

борзой кобель. 

борзая сука. | 

коромконогая охош- 
ничья собака, (сусликЪ), 

ружье. 

ловла пшицЬ на дуд- 
ку. 


zuruck Гери. 
zuruͤckreiſen. 


einen Hirſch jagen. 
ſchieſſen. 


Die 114 Lection. 


Das Fi ſchen, der 


Fi ſchfang. 
das Garn (Nez). 
die ие. 
der Angel. 
der Fiſchbehaͤlter. 
der Teich. 
die Kugel. 
der Federball. 
fi ſchen. 
be ſetzt ſeyn. 
lange Weile haben. 
ſich zuruͤckſehnen. 
uͤberdrußig werden. 


Die 115 Lection. 


Das Schwimmen. 
der Schwimmer. 


die Binſe. 
das Korkholz. 


возврашиться. 
ВБ возврашный ny u 


Фхашь. 


гонять оленя, 
сшр$5ляшь. 


YP OK P п4, 


Рыбная ловля. 


сыпь, neso ab. 
nb uih. 8 
уда. 

са AOR. 

прудЬ. 

шарЬ. 

воланБ. 

удить, ловишь рыбу, 
изобиловашь. 
скучать. 

Ra ABB. 
маскучить dE. 


FPO RP 11K 


Плаванте. 


плывунЬ,  пловунБ, 


Macmepb илаващь. 


шросшниЕЬ. 


пробка. 


O 4 


344. 


# 


die Blaſe. 
die Furcht. 
die Eigenſchaft. 


ſchwimmen. 

ſich baden. 

im Schlamm herum— 
gehen. 

plazen. 

verſaufen. 

zittern. 

furcht ſam ſeyn. 

Verzug thun. 


—ͤ — 


Die 116 Lection. 


Das Schau = ( Luſt⸗) 


ſpiel. 
das Traue rſpiel. 
das Singſpiel. 
der Erfolg. 
die Vorſtellung. 


der Beifall. 
die Loge. 


das Parterre. 


der Vorhang. 


пузырь. 
боязнь, страхВ. 


свойсшво, — располе- 
Kehle. 

плавашьь 

мыться, купаться, 


ходишь Bb шин. 


лопнуть. 

nomony ms. 

дрожашь. 

бояться. | 

o mAOU RHB, осша- 
вить, 


УРОКЪ 116. 

Комед!я, — зрБлише, 
meampb. 

mpare ain. 

опера. 

усп5хЬ. | 

предсшавленте, 
игра. 

похвала, одобрене. 

ложа,  отд$леннее 
u BCmo. ` 

паршерь, общее 
MBC mo. 


gan heb, занавЪсЬ. 


$15 


ſpielen, vorſtellen, = играть, представ- 
geben. лаять, 

erwerben. npiopEmamp. 

den Vorhang aufzie⸗ поднять sabbeb. 


hen. 5 


Die 112 Lection. Y O Kur. 

Die Muſik. _.  Музыкае. 

die Symphonie. симфонтя. 

die Hoboe. гобой. 

der Fagot. фагошЪ. 

das Klavier. хлавикорды. 

die Gallerie. галлерея, 

die Zierde. украшенте, 

der Anblick. видЬ, взорЬ. 

der Schauſpieler. akmepb. 

die Rolle. роль, : 

das Pfeifchen. свистшокЪ, свисщЬ. 

das Ballet. балешЬ. 

bemerken. примвтищь. 

drängen. möchumb. 

deklamiren. говорить, npouzua- 
umb. 

empfinden. чувствовать. 

Beifall зи а фен. аплодировать, бить. 
BB ладоши, 

niederlaſſen. опусшишь, скув- 
шить. 


© 5 
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Die irg Lection. У РОКЪ xs. 


Die Neuigkeit. Новость. 
der Krieg. война. 
die Belagerung. осада, 
der Ort. NM Boo. 
ein befeſtigter Ort. ‘укр$оленное м$сто, 
die Feſtung. N PnO mb. 
die Kugel. ядро, пуля. 
die Beſſatzung. тарнизонЪ, кр$по- 
стное войско.) 
der Ausfall. вылазка. Г. 
der Belagerte. осажденный. 
dar Belage rer. осаждаюний, 
das Werk. yrphnaenie, шанцы. 
die Kanone. пушка. 
die Batterie. батарея. 
der Feind. nenpi ameap. 
der Sturm. приступЪ. 
die Uebergabe. здача. 


das Heer, (die Ar⸗ армтя, войско. . 
mee.) 


der Erſaz. вспомогашельное вой-` 
ско. 

die Beſtaͤtigung. подшвержденте. 
belagern. осаждашь. 
bombardieren. бомбардировать. 
vertheidigen. защищать. 

zerſtoͤren. раззорить. 

vernageln. закодотишь,  закле- 


пашь. 
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errichten. 


ſuchen. 
uͤbergeben. 
aufheben. 


haben, halten. 


Die 119 Lection. 
Die Schlacht. 
к 


die Haupt schlacht (das 
Haupttreffen.) 

das Scharmuͤßel. 

das Fuß volk. 

die Reuterei. 

das Regiment. 

das Bataillon. 

die Schwadron. 

die Artillerie. 

die Unordnung. 


die Flucht. 
der Gefangene. 
ein Kriegsgefangener. 


der Bundsgenoſſe (Al⸗ 
liirte.) 

das Treffen, die 
Schlacht. 


воздвигнушь, coopy- 


дишь. 


сшаращься, 
здать. 
конч ишь, 


искать, 


пере- 


cMmamb. 


имБть, держашь. 


YP OK P 115. 
Бишва, 
ute. 3 
тлавное сраженте. 


бой, сраже- 


шармицель, сшибка, 
изхоша. 
конница. 
non Rb. 
башалтонБ. 
эскадрон, 
аршиллер!я. 
безпорядокЬ 
стройсшво. 
6brb, бБгсшво, 
пл$нникР. 
полоненный, полонен- 


5 Pas- 


UR. 


союзниЕЪ. 


бой, сраженте. 


O 6 


treff 


34 


eine See ſchlacht (See⸗ 
den.) 

die Flotte. 

das Kriegsſchiff. 

das Linienſchiff. 

die Fregate. 

die Bombardiergali⸗ 


эс. 


der Feldzug. 
die Landung. 


der Friede. 

toͤdten. 

leiden. 

ſich zuruͤckziehen. 

in den Grund ſchie ſ⸗ 


ſen. (bohren). 


Schaden bringen. 


Die 120 Lection. 


Die Galere. 

die Beſtimmung. 
der Kaiſer. 

die Kaiſerinn. 

der Koͤnig. — 
die Koͤniginn. 

der Herzog. 

die Herzoginn. 
der Fuͤrſt. 


сраженте ua Mops. 


a omb. 

военный ‘корабль. 

линейный корабль» 

фрегашЪ. 

бомбардирской  галЕ- 
ошЪ. 

походЬ. 

высадка,  выхожде- 
nie usb корабля. 

мирЬ. 

умершвишь, убишщь. . 

прешеро ть. 

ошступишь.. 

посадишь на дно. 


причинищь, нанести 
вредъ. ` 


YP OK P 120. 


Талера. 
опред$ленте. 
ИмперашорЪ. 

°_ Имаерашрица. 
Король. 
Королева, 
Tepnorb. 
Герпогиня. 
Князь. 


die Fuͤrſtinn. 

der Graf. 

die Graͤfinn. 

der Streit. 

der Ofizier. 

die Garde. 

der Tod. 

Luͤgen ſtrafen. 

ſich (raufen) ſchlagen. 
verwunden. 
rechtfertigen. 

ſich ſtreiten (zanken). 


ſich erkundigen. 


Die tar Lection. 


Der Kranke. 
der Arzt. 

der Feldſche rer. 
(Wundarzt.) 

der Magen. 
das Herz. 

der Puls. 
die Zunge. 

die Traͤgheit. 
der Korper. 
die Ader. 

die Arzenei. 
das Rezept. 


2 
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Енягичя. 
ГрафЪ. 
Графиня. 
ссора. 
Офиперь. 
Тваодгя. 
смерть, 
наказашь за лежь. 
драшься. 
pauums. 
оправдывать. 
ссоришься, бранишв- 
<Я. 
©св8домляшься. 


ув OR P ие. 


Больной, 
докшорЬ, врачь, 
л5карь. 


желудокВ. 

сердие. 

пульсЬ. 

языкЬ, 

maroems. 

IBO. 

жила. 

л Бкарство, 

рецепщь, — предписа- 
He. 


1 


der Apotheker. 
die Apotheke. 
die Diaͤt. 

übel aus ſehen. 


fuͤhlen. 
zu Ader laſſen. 


verſchreiben. 


Die 122 Lection. 


Die Aderlaͤſſe. 
der Arm. 
die Lanzette. 


der Schnepper. 


die Oeffnung. 


das Blut. 
die Binde. 
das Bäuſchgen. 


die Verbindung (der 


Verband.) 
ſchwellen. 
plagen. 


аптекарь. 

anmeka. 

Alma, 
8Ь nun. 

имзшьду PN 
BAH. 


ум5ренносп 


шупашь, 

пусшить, ommgopum 
кровь. 

прописашь. 8 


7. 
YP OK P 122. 


Кровопускан:е. 
рука. 
ланцешЪ. 
inunneph. 
рана, 
скважина. 

° кровь. 
перевязка, 
комапресЪ,, пере- 

кладка. 
angab, повязка, 


отверстие , 


nyxuymp. 
музишь. 


Die 123 Lection. 


Das Uebel. 
das Grab. 

die Rettung. 
die Purganz. 


der Stuhlgang. 
das Kliſtir. 


am letzten ſeyn. 


ſchmacht en. 
ſich abzehren. 
abnehmen. 
gene ſen. 
wirken. 


* 


Die 124 Lection. 


Die Gefahr. 
die letzten Zuͤge. 
der Eſel. 
die Eſelinn. 
helfen, heilen. 
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УРОКЪ 133. 


Зло, погибель. 
могила. 

спасенте. 
проносное, слаби- 


Hie A bio. 


изпражненте , хож- 


дене на судно. 


клистирь, промы- 


вател ьное. 


чемЬ 


посл5д* 
жизни , 


бышь при 


конц 


издыхать. 


ослабЪвашь. 
чахнуть, 
истошевать. 
выздоровёщь. 
дъйсшвовашь, 


YP O K P 124. 


Опасность. 
посл$днее дДыханте. 
оселЪ. 


ослица, 
помогашвь,  Пользо- 
вашь. 
— 
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Die 125 Lection. 


Der Hals. 

das Заре 

der Huſten, 

das Gerſtenwaſſer. 

die Leibes⸗ beſchaffen⸗ 
heit · 

die Feuchtigkeit. 

der Schlag fluß. 

das Schickſal. 

herſtellen. 


huſten. 


anrathen. 


Die 126 Lection. 


Das Geld. 

das Vermdoͤgen, 
Macht. 

der Stand. 

die Moͤglichkeit. 

die Unmöglichkeit. 

der Beweggrund, die 
Urſache. 

die Gerechtigkeit ge⸗ 
waͤhren. 

helfen. 

annehmen, billigen. 

darſtellen. 


die 


P O K P 125. 


Шея. 
язычекЬ. 
кащель. 
ячменная вода. 
шемпераменЪ, 
жене шбля. 
сыросшь, влага. 
пздучая болфзнь. 
cy Abba. 
BIA Hanmb, 
зоващь. 
кашлящь. 
ирисов 5 шовать. 


сле- 


выпельч 


r 126. 


„Деньги. 
мочь, могушествоь 


состоанте . 
возможность. 
невозможность. 
причина, 


справедливость em- 


дашь. 


помогать. 
одобрить, 


‚_ предсщавлящь. 


* 
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binden. 
befriedigen. 


Die 127 Lection. 


Die Abſicht. 

der Verdruß. 

das Mis vergnuͤgen. 
der Fehler. 

die Unbedacht ſamkeit. 
die Urſache. 

die Klage, Beſchwerde. 
die Entſchuldigung. 
unwillig machen. 
beleidigen. 

ge ſchehen. 

entfahren. 

geſtehen. 

misfallen. 


ſich gefallen laſſen. 


—d . 


Die 128 Leetion. 


Oie Verwunderung. 
der Ausdruck. 
das Ding, die Sache. 
die Meinung. 
die Bosheit. 


` 


сшерпё ть, 


связать. 
удовольсшвовать. 


POR 121. 
Мам ренте. 
досада. 
неудовольсшвте. 
‘погр5шность. 
‘меразсудливоств, 
причина, поводЪ, 
‘жалоба, - 
извинен!е. 
прогн$вашь. 
обидЪщь. 
приклюЗчиться. 
вырвашься, 
признаваться. 


пришим BB неми- 


лость, 


приняшь 3a благо, 
снесши. 


POR P 12. 
Удивлене, 
выраженте. 
предмещЪ, AA. 
мн$нте. 

злоба. 


554 


die Verlaͤumdung. 


die Treuherzigkeit. 
der Verlaͤumder. 
die Aufrichtigkeit. 
der Anklaͤger. 


benachrichtigen. 
ſich beſchweren. 
denken. 
hinterbringen. 


benachrichtigen. 

boshafter Weiſe ver⸗ 
drehen. 

vergroͤſſern. 

Glauben beimeſſen. 

ſich ſchmeichlen. 


uͤderraſchen. 


uneinigkeit ſtiften. 
| be ſchaͤmen. 


— 


Die 129 Lection. 


Der Obriſt. 

der Antheil. 
die Befoͤrderung. 
das Verdienſt. 
freudig ſeyn. 
ernennen. 


злослове , 
nie. 

чистосердечте, 

клевешникЪ, 

_ искренносшь, 

исшецЪ, 
шИйся, 

увЪДомить. 

жаловащься, 

думать. 

оболгашь ‚, наска- 
зать. Е 
usbbemumg. 

злобно neperos apa; 
вашь. 

увеличивашь, 

повфришь. 

ласкаться. 

засшашь b pas- 
naoxh. 

раздорищь. 

осшыдищь. 


клевепая - 


жалую- 


УРОКЪ 129. 


ПолковникЪ, 
учасиие. 
повышенте, 
заслуга. 
радоваться, 
произвести, 


[$ 
. 
O 


empfinden. 
wiederfahren laſſen. 


— — 


Die 130 Lection. 


Das Mitleiden. 
der Kummer, das 
Leid. 
der Schmerz. 
die Betruͤbniß. 
das Kennzeichen. 
ſich betruͤben. 
ruͤhren. 
verſichern. 
Antheil nehmen. 
untroͤfllich ſeyn. 


чувствовать, 


_ ошаащь, 


POB . 


Co kannte. 
трусшь, шоска. 


скорбь. 


‚ Печаль. 


знакЬ, 
печалиться, 
трогать, 
Увфрищь. 
сосшрадащть, 
бышь неуш5шну.. 
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